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FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable 
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler 
– features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading to 
get the very best from it.

Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.aeg.com

Register your product for better service:
www.aeg.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.aeg.com/shop

ENVIRONMENT CONCERNS

Recycle the materials with the symbol  . Put the packaging in applicable containers to 
recycle it. Help protect the environment and human health and to recycle waste of electrical 

and electronic appliances. Do not dispose appliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your local recycling facility or contact your municipal 
office department for household waste or the shop where you purchased this product.

CUSTOMER CARE AND SERVICE
We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

 Warning / Caution-Safety information.
 General information and tips
 Environmental information.

Subject to change without notice.

EN USER MANUAL
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   1.  SAFETY INSTRUCTIONS  
   Caution!   Closely follow the instructions 

set out in this manual. All responsibility,  
for any eventual inconveniences, 
damages or fires caused by not 
complying with the instructions in this 
manual, is declined. The extractor hood 
has been designed exclusively for 
domestic use.  

   Caution!   Do not connect the appliance 
to the mains until the installation is 
fully complete. Before any cleaning or 
maintenance operation, disconnect 
hood from the mains by removing 
the plug or disconnecting the mains 
electrical supply.  

 Always wear work gloves during the 
maintenance, installation and lighting 
operations. The appliance is not intended 
for use by children or persons with impaired 
physical, sensorial or mental faculties, 
or if lacking in experience or knowledge, 
unless they are under supervision or have 
been trained in the use of the appliance 
by a person responsible for their safety. 
This appliance is designed to be operated 
by adults, children should be monitored 
to ensure that they do not play with the 
appliance. This appliance is designed to 
be operated by adults.  Children should not 
be allowed to tamper with the controls or 
play with the appliance. Never use the hood 
without effectively mounted grating! The 
hood must NEVER be used as a support 
surface unless specifically indicated. The 
premises where the appliance is  nstalled 
must be sufficiently ventilated, when the 
kitchen hood is used together with other 
gas combustion devices or other fuels.  The 
ducting system for this appliance must not 
be connected to any existing ventilation 
system which is being used for any other 
purpose such as discharging exhaust 
fumes from appliances burning gas or other 
fuels.  The flaming of foods beneath the 
hood itself is severely prohibited. The use 
of exposed flames is detrimental to the 
filters and may cause a fire risk, and must 
therefore be avoided in all circumstances.  
Any frying must be done with care in order 
to make sure that the oil does not overheat 
and ignite. 

   Caution!   Accessible parts of the hood 
may became hot when used with 
cooking appliance.  

 With regards to the technical and safety 
measures to be adopted for fume 
discharging it is important to closely follow 
the regulations provided by the local 
authorities.  The hood must be regularly 
cleaned on both the inside and outside (AT 
LEAST ONCE A MONTH).
 This must be completed in accordance 
with the maintenance instructions provided 
in this manual). Failure to follow the 
instructions provided in this user guide 
regarding the cleaning of the hood and 
filters will lead to the risk of fires. Do not 
use or leave the hood without the lamp 
correctly mounted due to the possible risk 
of electric shocks. We will not accept any 
responsibility for any faults, damage or fires 
caused to the appliance as a result of the 
non-observance of the instructions included 
in this manual. 

   Warning!   Failure to install the screws or 
fixing device in accordance with these 
instructions may result in electrical 
hazards.   

   2.  USE  
 The hood serves to aspirate the fumes and 
vapors resulting from cooking.
The attached installation manual indicates 
the version to be used depending on the 
model you have, the suction version with 

external evacuation or filtering with 

internal recirculation .

     3.  INSTALLATION 
  The mains power supply must correspond 
to the rating indicated on the plate situated 
inside the hood. If provided with a plug 
connect the hood to a socket in compliance 
with current regulations and positioned in 
an accessible area, after installation. If it not 
fitted with a plug (direct mains connection) 
or if the plug is not located in an accessible 
area, after installation,  apply a double 
pole switch in accordance with standards 
which assures the complete disconnection 
of the mains under conditions relating to 
over-current category III in accordance with 
installation instructions. 

  Warning!  Before re-connecting the hood 
circuit to the mains supply and checking 
the efficient function, always check that 
the mains cable is correctly assembled.   
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4.2 Charcoal fi lter 
Type 20 LONG LIFE - Washable acti-

vated charcoal fi lter
The charcoal fi lter can be washed once every 
two months using hot water and a suitable 
detergent, or in a dishwasher at 65°C (if 
the dishwasher is used, select the full cycle 
function and leave dishes out).
Eliminate excess water without damaging the 
fi lter, then remove the mattress located inside 
the plastic frame and put it in the oven for 10 
minutes at 100° C to dry completely. Replace 
the mattress every 3 years and when the cloth 
is damaged.

Type 15 - NON-washable activated 

charcoal fi lter

The saturation of the charcoal fi lter occurs 
after more or less prolonged use, depending 
on the type of cooking and the regularity of 
cleaning of the grease fi lter. In any case it is 
necessary to replace the cartridge at least 
every four mounths.
The charcoal fi lter may NOT be washed or 
regenerated.

���� ����
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The minimum distance between the 
supporting surface for the cooking 
equipment on the hob and the lowest part 
of the range hood must be not less than 
50cm from electric cookers and 65cm from 
gas or mixed cookers. If the instructions for 
installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be adhered to.

4. MAINTENANCE
  ATTENTION! Before performing any 
maintenance operation, isolate the 
hood from the electrical supply by 
switching off at the connector and 
removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected 
through a plug and socket, then the plug 
must be removed from the socket.
The cooker hood should be cleaned 
regularly (at least with the same frequency 
with which you carry out maintenance of the 
fat filters) internally and externally.  Clean 
using the cloth dampened with neutral liquid 
detergent. Do not use abrasive products. 
DO NOT USE ALCOHOL!

  Warning! Failure to carry out the basic 
cleaning recommendations of the 
cooker hood and replacement of the 
filters may cause fire risks. Therefore, 
we recommend observing these 
instructions.

The manufacturer declines all responsibility 
for any damage to the motor or any 
fire damage linked to inappropriate 
maintenance or failure to observe the above 
safety recommendations.

4.1 Grease filter - The grease filter must 
be cleaned once a month using non 
aggressive detergents, either by hand or 
in the dishwasher, which must be set to a 
low temperature and a short cycle.  When 
washed in a dishwasher, the grease filter 
may discolour slightly, but this does not 
affect its filtering capacity.
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5. CONTROLS
The hood is fitted with a control panel with 
aspiration speed selection control and a 
light switch to control cooking area lights.
Use the high suction speed in cases 
of concentrated kitchen vapours.  It is 
recommended that the cooker hood suction 
is switched on for 5 minutes prior to cooking 
and to leave in operation during cooking 
and for another 15 minutes approximately 
after terminating cooking. 
The control switches are located on the 
unit’s front panel:

� � � �� �

�

  1  Motor key OFF (stand by) – Excludes 
the electronics   

 MOTOR OFF 
 Press briefly to switch the motor off.
 EXCLUDING THE ELECTRONICS
 Press the key for 3 seconds. The hood 

command electronics will be excluded. 
This function can be useful during 
the product cleaning operations. Just 
repeat the operation to reinsert the 
electronics. 

 Attention! when using the appliance 
for the first time, insert the electronic 
control unit that results excluded by 
default 

 2  Low-speed selection key (suction 
power) 

 3  Medium-speed selection key (suction 
power) power);

 4  High-speed selection key (suction 
power);

 press again to activate the intensive 
timed function - duration 5 minutes

 (the hood will automatically go back to 
the medium extraction power)

 5  RESET FILTERS SIGNALS
 - ON function: 
 press the key while the hood is 

switched off; the symbol lights up for 3 
seconds to confirm the activation;

 - OFF function: 
 press the key while the hood is 

switched on; the symbol flashes for 3 
seconds to confirm the disabling;

 After 40 hours of use, the symbol lights 
up, indicating that the grease filter 
needs washing;

 After 160 hours of use, the symbol 
flashes, indicating that the carbon filter 
needs replacing.

 In both cases the indication lasts 60 
seconds after the hood has been 
switched off; to reset the indicator and 
restart the count, press the key while 
the hood is switched off.

 6  Light key ON/OFF 
Attention! If the hood fails to operate 
correctly, briefly disconnect it from the 
mains power supply for almost 5 sec. by 
pulling out the plug. Then plug it in again 
and try once more before contacting the 
Technical Assistance Service.

6. LIGHTING
The hood is equipped with a lighting system 
based on LED technology.
The LEDs guarantee an optimum lighting, 
a duration up to 10 times as long as the 
traditional lamps and allow to save 90% 
electrical energy.

  Caution! Do not look directly into the 
LED light.

To replace lights, contact authorised spare 
part center.
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FÜR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich für dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es geschaffen, 
damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den innovativen 
Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren können. Es ist mit Funktionen 
ausgestattet, die in gewöhnlichen Geräten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie sich ein paar 
Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzüge kennen zu lernen.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-Informationen zu 
erhalten:
www.aeg.com

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service dafür zu 
gewährleisten:
www.aeg.com/productregistration

Zubehör, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile für Ihr Gerät zu erwerben:
www.aeg.com/shop

UMWELTTIPPS

Recyclen Sie Materialien mit dem Symbol  . Entsorgen Sie die Verpackung in den 
entsprechenden Recyclingbehältern.
Recyclen Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geräte. 

Entsorgen Sie Geräte mit diesem Symbol  nicht mit dem Hausmüll. Bringen Sie das 
Gerät zu Ihrer örtlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.

REPARATUR- UND KUNDENDIENST
Bitte verwenden Sie ausschließlich Original-Ersatzteile für Ihre Produkte.
Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden
(diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild): Modell, Produktnummer (PNC), 
Seriennummer.

 Warnungs-/ Sicherheitshinweise.
 Allgemeine Informationen und Empfehlungen.
 Informationen zum Umweltschutz.

Änderungen vorbehalten.

DE GEBRAUCHSANLEITUNG
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   1.  SICHERHEITSHINWEISE  
   Vorsicht!   Die Instruktionen, die in 

diesem Handbuch gegeben werden, 
müssen strikt eingehalten werden.  Es 
wird keinerlei Haftung übernommen 
für mögliche Mängel, Schäden oder 
Brände der Dunstabzugshaube, die auf 
die Nichtbeachtung der Vorschriften 
in diesem Handbuch zurückzuführen 
sind. Die Dunstabzugshaube ist 
ausschliesslich zum Einsatz im privaten 
Haushalt vorgesehen.  

   Achtung!   Das Gerät nicht an das 
Stromnetz anschließen, solange die 
Installation noch nicht abgeschlossen 
ist. 

  Vor Beginn sämtlicher Reinigungs- 
oder Wartungsarbeiten muss das 
Gerät durch Ziehen des Steckers oder 
Betätigen des Hauptschalters der 
Wohnung vom Stromnetz getrennt 
werden.  

 Bei der Durchführung von Wartungs-, 
Installations- und Beleuchtungstätigkeiten 
müssen immer Arbeitshandschuhe 
getragen warden.
 Kinder nicht mit dem Gerät spielen lassen.
 Erwachsene und Kinder dürfen nie 
unbeaufsichtigt das Gerät betreiben,
 – wenn sie körperlich oder geistig dazu 
nicht in der Lage sind,
 – oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung 
fehlen, das Gerät richtig und sicher zu 
bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals 
ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb 
setzen!  Die Dunstabzugshaube darf 
NIEMALS als Abstellfläche verwendet 
werden, sofern dies nicht ausdrücklich 
angegeben wird.  Der Raum muss über 
eine hinreichende Belüftung verfügen, 
wenn die Dunstabzugshaube mit 
anderen gas- oder brennstoffbetriebenen 
Geräten gleichzeitig verwendet 
wird.   Bei gleichzeitigem Betrieb der 
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und 
Feuerstätten darf im Aufstellraum der 
Feuerstätte der Unterdruck nicht größer als 
4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.  Die angesaugte 
Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die 
für die Ableitung der Abgase von gas- oder 
brennstoffbetriebenen Geräten genutzt 
werden.  Es ist strengstens verboten, unter 
der Haube mit offener Flamme zu kochen.
 Eine offene Flamme beschädigt die Filter 
und kann Brände verursachen, daher ist 
dies in jedem Fall zu vermeiden.   Das 
Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um 
zu vermeiden, dass das überhitzte Öl Feuer 
fängt. 

   Vorsicht!   Zugängliche Teile können 
beim Gebrauch mit Kochgeräten heiss 
werden.  

 In Bezug auf technische und 
Sicherheitsmaßnahmen für die Ableitung 
der Abluft sind die Vorschriften der 
zuständigen örtlichen Behörden 
strengstens einzuhalten.  Die Haube muss 
regelmäßig innen und außen gereinigt 
werden (MINDESTENS EINMAL IM 
MONAT, diesbezüglich sind in jedem 
Fall die ausdrücklichen Angaben in der 
Wartungsanleitung dieses Handbuchs 
zu beachten). Eine Nichtbeachtung der 
Vorschriften zur Reinigung der Haube 
sowie zur Auswechselung und Reinigung 
der Filter führt zu Brandgefahr. Um 
das Risiko eines Stromschlages zu 
vermeiden, darf die Dunstabzugshaube 
ohne richtig eingesetzte Lampen nicht 
betrieben werden. Es wird keinerlei 
Haftung übernommen für Fehler, Schäden 
oder Brände des Gerätes, die durch 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch 
aufgeführten Anweisungen verschuldet 
wurden. 

   Warnung!   Erfolgt die Installation der 
Schrauben oder Befestigungsvorr
ichtungen nicht entsprechend den 
vorliegenden Anweisungen, führt dies 
zu Gefahr durch Stromschlag.   

   2.  BEDIENUNG  
 Der Dunstabzug dient zum Absaugen der 
beim Kochen entstehenden Dämpfe.
In dem mitgelieferten Montagehandbuch ist 
angegeben, ob Sie Ihre Haube als Abluft-

oder Umluftversion betreiben.  

   3.  BEFESTIGUNG 
  Die Netzspannung muss der 
Spannung entsprechen, die auf dem 
Betriebsdatenschild im Innern der Haube 
angegeben ist. Sofern die Haube einen 
Netzstecker hat, ist dieser an zugänglicher 
Stelle an eine den geltenden Vorschriften 
entsprechende Steckdose auch nach der 
Montage anzuschließen. Bei einer Haube 
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder 
falls der Stecker nicht zugänglich ist, ist ein 
normgerechter zweipoliger Schalter auch 
nach der Montage anzubringen, der unter 
Umständen der Überspannung Kategorie 
III entsprechend den Installationsregeln ein 
vollständiges Trennen vom Netz garantiert. 

  Hinweis!  Vor der Inbetriebnahme 
muss sichergestellt sein, dass 
die Netzversorgung (Steckdose) 
ordnungsgemäß montiert wurde.   
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4.2 Aktivkohlefilter - Type 20 LONG LIFE 
- Der waschbare Aktivkohlefilter
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate 
in warmem Wasser und geeigneten 
Waschmitteln oder in der Spülmaschine 
bei  65°C gewaschen (in diesem Fall 
den ollständigen Spülzyklus – ohne 
zusätzliches Geschirr im Inneren der 
Geschirrspülmaschine - einschalten).
Das überschüssige Wasser entfernen, ohne 
dabei den Filter zu beschädigen; danach 
das Vlies aus dem Plastikrahmen  entfernen 
und dieses bei 100° für 10 Minuten in den 
Ofen legen, um es vollständig zu trocknen. 
Das Vlies muss alle 3 Jahre ausgewechselt 
werden und weiterhin jedes Mal dann, wenn 
es beschädigt ist.

Type 15 - Der NICHT waschbare 
Aktivkohlefilter
Je nach der Benetzungsdauer des Herdes 
und der Häufigkeit der Reinigung des 
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger 
langen Benutzungsdauer die Sättigung des 
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muß 
der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate 
ausgewechselt werden.
Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert 
werden.

���� ����
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Der Abstand zwischen der Abstellfläche 
auf dem Kochfeld und der Unterseite 
der Dunstabzugshaube darf 50cm im 
Fall von elektrischen Kochfeldern und 
65cm im Fall von Gas- oder kombinierten 
Herden nicht unterschreiten.Wenn 
die Installationsanweisungen des 
Gaskochgeräts einen größeren Abstand 
vorgeben, ist dieser zu berücksichtigen.

4. WARTUNG
  Hinweis! Vor jeder Reinigung und 
Pflege ist die Dunstabzugshaube 
durch Ziehen des Netzsteckers oder 
Ausschalten der Sicherung stromlos zu 
machen.

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen 
als auch außen häufig gereinigt werden 
(etwa in denselben Intervallen, wie die 
Wartung der Fettfilter).  Zur Reinigung ein 
mit flüssigem Neutralreiniger getränktes 
Tuch verwenden. Keine Produkte 
verwenden, die Scheuermittel enthalten. 
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

  Hinweis! Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen zur Reinigung des 
Gerätes und zum Wechsel bzw. zur 
Reinigung der Filter kann zum Brand 
führen. Diese Anweisungen sind 
unbedingt zu beachten!

Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für irgendwelche Schäden am Motor oder 
Brandschäden, die auf eine unsachgemäße 
Wartung oder Nichteinhaltung der oben 
angeführten Sicherheitsvorschriften 
zurückzuführen sind. 

4.1 Fettfilter
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich 
gewaschen werden. Das kann mit 
einem milden Waschmittel von Hand, 
oder in der Spülmaschine bei niedriger 
Temperatur und Kurzspülgang erfolgen. 
Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung 
in der Spülmaschine abfärben, was seine 
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise 
beeinträchtigt.
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5. BEDIENELEMENTE
Die Dunstabzugshaube ist mit einer 
Bedienungsblende ausgestattet, die mit 
einer Steuerung für die Ansaugstärke bzw. 
-geschwindigkeit, sowie einer Steuerung 
zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung 
versehen ist. Bei starker Dampfentwicklung 
die höchste Betriebsstufe einschalten. Es 
wird empfohlen, die Dunstabzugshaube 
schon fünf Minuten vor Beginn des 
Kochvorganges einzuschalten und sie nach 
dessen Beendigung noch ungefähr 15 
Minuten weiterlaufen zu lassen.
Auf der Vorderseite des Gerätes befinden 
sich die Schalter:

� � � �� �

�

1  Taste Motor AUS (Stand-by) 
– Abschaltung der Elektronik 

 MOTOR AUS
 Kurz drücken, um den Motor 

auszuschalten. 
 AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK
 Wenn man die Taste 3 Sekunden 

lang gedrückt hält, wird die 
Steuerungselektronik der Haube 
abgeschaltet.

 Diese Funktion kann bei der Reinigung 
des Produkts dienlich sein.

 Um die Elektronik wieder einzuschalten, 
genügt es die Taste noch einmal wie 
oben beschrieben zu drücken.

 Achtung! Bei der ersten Nutzung 
des Gerätes die Elektronik 
einfügen, welche als vom Default 
ausgenommen erscheinen wird.

2  Tasto di s
 2  Taste für niedrige 

Geschwindigkeitsstufe  
(Saugleistung);

 3  Taste für mittlere 
Geschwindigkeitsstufe  
(Saugleistung);

 4   Taste für hohe 
Geschwindigkeitsstufe  
(Saugleistung);

 Die Taste wieder betätigen, um die 
Intensivstufe für kurzfristige Dauer 
einzuschalten – 5 Minuten Dauer 

 (Die Dunstabzugshaube schaltet 
automatisch auf die mittlere 
Leistungsstufe zurück)

 5   RESET DER 
FILTERSÄTTIGUNGSANZEIGE

 - ON-Funktion : 
 Die Taste bei ausgeschaltetem Gerät 

betätigen; ist die Funktion aktiviert, so 
leuchtet die Anzeige 3 Sekunden lang;

 - OFF-Funktion : 
 Die Taste bei eingeschaltetem Gerät 

betätigen; ist die Funktion desaktiviert, 
so blinkt die Anzeige 3 Sekunden lang.

 Nach 40 Betriebsstunden leuchtet 
die Anzeige und die Fettfilter müssen 
gereinigt werden;

 Nach 160 Betriebsstunden blinkt die 
Anzeige und der Aktivkohlefilter muss 
ausgetauscht werden.

 In beiden Fällen erlischt die Anzeige 
innerhalb von 60 Sekunden nach 
Ausschalten des Geräts; um die 
Anzeige neu zu programmieren und die 
Funktion wieder zu aktivieren, die Taste 
bei ausgeschaltetem Gerät betätigen.

 6  ON/OFF - Lichttaste

Achtung! Funktioniert die 
Dunstabzugshaube nicht richtig, diese 
mindestens 5 Sekunden lang vom 
Stromnetz trennen, indem Sie den Stecker 
aus der Steckdose ziehen. Den Stecker 
wieder in die Steckdose stecken und erneut 
versuchen, bevor Sie den Kundendienst 
anrufen.

6. BELEUCHTUNG
Die Haube ist mit einem auf der 
Leuchtdiodentechnologie basierten 
Beleuchtungssystem ausgestattet. 
Die LEDs ermöglichen eine optimale
Beleuchtung der Kochfl äche. Sie haben
eine zehnfache Lebensdauer
gegenüber traditionellen Leuchten und
bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

  Achtung! Nicht direkt in das LED Licht 
schauen.

Für den Wechsel der Lampen kontaktieren 
Sie das zuständige Zentrum für den 
Austausch.
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POUR DES RÉSULTATS PARFAITS

Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous l’avons conçu pour qu’il vous offre des 
performances irréprochables pour longtemps, en intégrant des technologies innovantes qui 
vous simplifient la vie grâce à des caractéristiques que vous ne trouverez pas forcément 
sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette notice afin 
d’utiliser au mieux votre appareil.

Visitez notre site Internet pour :

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, de l’aide, des informations :
www.aeg.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.aeg.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pièces de rechange d’origine pour   
votre appareil :
www.aeg.com/shop

EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole . Déposez les emballages dans les 
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la protection de l’environnement et à votre 
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques. Ne jetez pas les appareils 

portant le symbole  avec les ordures ménagères. Emmenez un tel produit dans votre 
centre local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

SERVICE APRÈS-VENTE
N’utilisez que des pièces de rechange d’origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modèle, PNC, numéro de série.

 Avertissement/Attention : consignes de sécurité.
 Informations générales et conseils.
 Informations en matière de protection de l’environnement.

Sous réserve de modifications.

FR MANUEL D’UTILISATION
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   1.  CONSIGNES DE SÉCURITÉ  
   Attention!   Suivre impérativement 

les instructions de cette notice. 
Le constructeur décline toute 
responsabilité pour tous les 
inconvénients, dommages ou incendies 
provoqués à l’appareil et dûs à la 
non observation des instructions de 
la  présente notice. La hotte a été 
conçue exclusivement pour l’usage 
domestique.  

   Avertissement!   Ne pas raccorder 
l’appareil au circuit électrique avant 
que le montage ne soit complètement 
terminé. Avant toute opération de 
nettoyage ou d’entretien, débrancher 
la hotte du circuit électrique en retirant 
la prise ou en coupant l’interrupteur 
général de l’habitation.  

 Toujours porter des gants lors des 
opérations de maintenance, d’installation et 
d’intervention sur le dispositif d’éclairage.  
L’appareil n’est pas destiné à une utilisation 
par des enfants ou des personnes à 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites et sans expérience et 
connaissance à moins qu’ils ne soient sous 
la supervision ou formés sur l’utilisation de 
l’appareil par une personne responsable 
de leur sécurité.  Les enfants doivent être 
surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans 
que la grille ne soit montée correctement!
 La hotte ne doit JAMAIS être utilisée 
comme plan pour déposer quelque chose 
sauf si cela est expressément indiqué. 
Quand la hotte est utilisée en même temps 
que d’autres appareils à combustion de 
gaz ou d’autres combustibles, le local doit 
disposer d’une ventilation suffisante. 
 L’air aspiré ne doit jamais être envoyé 
dans un conduit utilisé pour l’évacuation 
des fumées produites par des appareils 
à combustion de gaz ou d’autres 
combustibles.  Il est formellement interdit 
de faire flamber les aliments sous la 
hotte.  L’utilisation de flammes libres peut 
entraîner des dégâts aux filtres et peut 
donner lieu à des incendies, il faut donc les 
éviter à tout prix.  La friture d’aliments doit 
être réalisée sous contrôle pour éviter que 
l’huile surchauffée ne prenne feu. 
   Attention!   Les pièces accessibles 

peuvent se réchauffer de façon 
importante quand elles sont utilisées 
avec des appareils pour la cuisson.  

 En ce qui concerne les mesures techniques 

et de sécurité à adopter pour l’évacuation 
des fumées, s’en tenir strictement à ce qui 
est prévu dans les règlements des autorités 
locales compétentes.   La hotte doit être 
régulièrement nettoyée, aussi bien à 
l’intérieur qu’à l’extérieur (AU MOINS UNE 
FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les 
instructions relatives à l’entretien fournies 
dans ce manuel). La non observation de 
ces normes de nettoyage de la hotte et 
du changement et nettoyage des filtres 
comporte des risques d’incendie. Ne pas 
utiliser ou laisser la hotte sans que les 
ampoules soient correctement placées 
pour éviter tout risque de choc électrique. 
La société décline toute responsabilité 
pour d’éventuels inconvénients, dégâts 
ou incendies provoqués par l’appareil 
et dérivés de la non observation des 
instructions reprises dans ce manuel. 
   Attention!   Ne pas installer les vis et les 

éléments de fixation conformément 
à ces instructions peut entraîner des 
risques électriques.   

   2.  UTILISATION  
 La hotte est utilisée pour aspirer les fumées 
et les vapeurs causés par la cuisine. 
Le manuel d’installation attaché indique la 
version d’utiliser pour votre modèle, soit 
la version avec aspiration et évacuation 

externe ou la version avec filtration et 

recirculation interne .  

   3.  INSTALLATION 
  La tension électrique doit correspondre à la 
tension reportée sur la plaque signalétique 
située à l’intérieur de la hotte. Si une prise 
est présente, branchez la hotte dans une 
prise murale conforme aux normes en 
vigueur et placée dans une zone accessible 
également après l’installation. Si aucune 
prise n’est présente (raccordement direct 
au circuit électrique), ou si la prise ne 
se trouve pas dans une zone accessible 
également après l’installation, appliquez 
un disjoncteur normalisé pour assurer 
de débrancher complètement la hotte 
du circuit électrique en conditions de 
catégorie surtension III, conformément aux 
règlementations de montage. 
  Avant de rebrancher le circuit de la hotte à 

l’alimentation électrique et d’en vérifier 
le fonctionnement correct, contrôlez 
toujours que le câble d’alimentation soit 
monté correctement.   
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La distance minimum entre la superficie 
de support des récipients sur le dispositif 
de cuisson et la partie la plus basse de la 
hotte de cuisine ne doit pas être inférieure à 
50cm dans le cas de cuisinières électriques  
et de 65cm dans le cas de cuisinières à gaz 
ou mixtes. 
Si les instructions d’installation du dispositif 
de cuisson au gaz spécifient une plus 
grande distance, il faut en tenir compte.

4. ENTRETIEN
  Attention! Avant toute opération de 
nettoyage ou d’entretien, débrancher la 
hotte du circuit électrique en enlevant 
la prise ou en coupant l’interrupteur 
général de l’habitation.

La hotte doit être régulièrement nettoyée 
à l’intérieur et à l’extérieur (au moins à la 
même fréquence que pour l’entretien des 
filtres à graisse). Pour le nettoyage, utiliser 
un chiffon humidifié avec un détergent 
liquide neutre. Ne pas utiliser de produit 
contenant des abrasifs.  NE PAS UTILISER 
D’ALCOOL!

  Attention! Il y a risque d’incendie si 
vous ne respectez pas les instructions 
concernant le nettoyage de l’appareil 
et le remplacement ou le nettoyage du 
filtre.

La responsabilité du constructeur ne 
peut en aucun cas être engagée dans le 
cas d’un endommagement du moteur ou 
d’incendie liés à un entretien négligé ou 
au non respect des consignes de sécurité 
précédemment mentionnées.

4.1 Filtre anti-graisse - Le filtre anti-
graisse doit être nettoyé une fois par mois 
avec des détergents non agressifs, à la 
main ou dans le lave-vaisselle à faibles 
températures et cycle rapide.  Le lavage 
du filtre anti-graisse au lave-vaisselle peut 
en provoquer la décoloration. Toutefois, 
les caractéristiques de filtrage ne seront en 
aucun cas modifiées. 

 

4.2 Filtre à charbon actif - Type 20 LONG 
LIFE - Filtre à charbon actif lavable
Le filtre à charbon peut être nettoyé tous 
les deux mois avec de l’eau chaude et au 
moyen de détergents appropriés ou dans le 
lave-vaisselle à 65°C (dans le cas de lavage 
dans le lave-vaisselle suivre un cycle de 
lavage complet sans vaisselle à l’intérieur).
Enlever l’eau qui excède en faisant attention 
de ne pas abîmer le filtre, ensuite enlever 
le coussinet posé à l’intérieur du châssis 
en plastique et le mettre dans le four 
pendant 10 minutes à 100°C pour le sécher 
définitivement. Remplacer le coussinet tous 
les 3 ans et chaque fois que le filtre sera 
abîmé.

Type 15 - Filtre à charbon actif NON 
lavable
La saturation du charbon actif se constate 
aprés un emploi plus ou mois long, selon 
la fréquence d’utilisation et la régularité du 
nettoyage du filtre à graisses. En tout cas, il 
est nécessaire de changer le filtre aprés, au 
maximum, quatre mois.
IL NE PEUT  PAS être nettoyé ou régénéré.

���� ����
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5. COMMANDES
La hotte est équipée d’un panneau de 
contrôle doté d’une commande de vitesse 
d’aspiration et d’une commande d’éclairage 
du plan de cuisson.
Utiliser la puissance d’aspiration maximum 
en cas de concentration très importante 
des vapeurs de cuisson. Nous conseillons 
d’allumer la hotte 5 minutes avant de 
commencer la cuisson et de la faire 
fonctionner encore pendant 15 minutes 
environ après avoir terminé la cuisson.
Le bandeau de commandes de la hotte se 
trouve sur l’avant de l’appareil:

� � � �� �

�

 1  Touche OFF moteur (stand by) 
– Exclusion de l’Électronique 

 OFF-MOTEUR
 Appuyer rapidement pour éteindre le 

moteur 
 DESACTIVATION DES TOUCHES 

ELECTRONIQUES
 Appuyez sur la touche pendant 3 

secondes,
 les commandes sont désactivées.
 Cette fonction peut être utile lors du 

nettoyage du produit.
 Pour réactiver les commandes, il suffira 

de répéter l’opération.
 Attention! À la première utilisation 

de l’appareil, insérez l’unité de 
contrôle électronique qui résulte 
exclue par défaut

 2  Touche Vitesse Basse (puissance 
d’aspiration) 

 3   Touche Vitesse Moyenne (puissance 
d’aspiration) ;

 4   Touche Vitesse Rapide (puissance 
d’aspiration) ;

 Appuyez de nouveau pour activer la 
fonction intensive temporisée – durée 5 
minutes

 (La hotte passe automatiquement à la 
puissance d’aspiration moyenne)

 5   RÉINITIALISATION ALARME 
FILTRES 

 - Fonction ON : 
 Appuyez sur la touche avec la hotte 

éteinte ; le voyant s’allume pendant 3 
secondes pour confirmer l’activation ;

 - Fonction OFF : 
 Appuyez sur la touche avec la hotte 

allumée ; le voyant clignote pendant 
3 secondes pour confirmer la 
désactivation ;

 Après 40 heures de fonctionnement, 
le voyant s’allume en indiquant que le 
filtre à graisse doit être nettoyé ;

 Après 160 heures de fonctionnement, 
le voyant clignote en indiquant que le 
filtre à charbon actif doit être remplacé. 

 Dans les deux cas, le voyant s’allume 
pendant 60 secondes après que 
vous avez éteint la hotte ; pour 
reprogrammer le voyant et réactiver la 
fonction, appuyez sur la touche avec la 
hotte éteinte.

 6   Touche ON/OFF lumières 

Attention ! Si la hotte ne fonctionne pas 
correctement, débranchez-la du réseau 
électrique pendant au moins 5 secondes 
en retirant la fiche de la prise. Remettez la 
fiche dans la prise et réessayez avant de 
contacter le service après-vente.

 6. ÉCLAIRAGE
La hotte est dotée d’un système d’éclairage 
basé sur la technologie LED.
Les LEDS garantissent un éclairage 
optimal, une durée jusqu’à 10 fois 
supérieures aux ampoules traditionnelles et 
permettent une épargne de 90% en énergie 
électrique.

   Attention! Ne regardez pas 
directement la lumière provenant des 
LED.

Pour remplacer les lampes, contactez 
le centre service agréé pour pièces de 
rechange.
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VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat u voor dit AEG product heeft gekozen. Dit apparaat is ontworpen om vele jaren 
uitstekend te presteren, met innovatieve technologieën die het leven gemakkelijker helpen 
maken – functies die gewone apparaten wellicht niet hebben. Neem een paar minuten de 
tijd om het door te lezen zodat u er optimaal van kunt profiteren.

Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen en 
onderhoudsinformatie:
www.aeg.com

Registreer uw product voor een betere service:
www.aeg.com/productregistration

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw 
apparaat:
www.aeg.com/shop

MILIEUBESCHERMING

Recycle de materialen met het symbool . Gooi de verpakking in een geschikte 
verzamelcontainer om het te recyclen. Help om het milieu en de volksgezondheid te 
beschermen en recycle het afval van elektrische en elektronische apparaten. Gooi 

apparaten gemarkeerd met het symbool    niet weg met het huishoudelijk afval. Breng het 
product naar het milieustation bij u in de buurt of neem contact op met de gemeente.

KLANTENSERVICE
Wij raden altijd het gebruik van originele onderdelen aan.
Zorg er als u contact opneemt met de klantenservice voor dat u de volgende gegevens bij 
de hand hebt.
De informatie staat op het typeplaatje. Model, productnummer, serienummer.

 Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie.
 Algemene informatie en tips
 Milieu-informatie.

Wijzigingen voorbehouden.

NL GEBRUIKSAANWIJZING
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   1.  VEILIGHEIDSVOOR-
SCHRIFTEN  
   Let op!   Zich strikt aan de aanwijzingen 

uit deze tekst houden. Iedere 
aansprakelijkheid voor eventuele 
schade of brand aan het apparaat 
veroorzaakt door het niet in acht 
nemen van de aanwijzingen in 
deze handleiding weergegeven 
wordt afgewezen.  De wasemkap is 
uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk 
gebruik.  

   Waarschuwing!   Het apparaat niet aan 
het stroomnet aansluiten voordat de 
installatie voltooid is. Koppel, voor ieder 
onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg 
te trekken of door de hoofdschakelaar 
van de woning uit te schakelen.  

 Gebruik steeds handschoenen tijdens het 
onderhoud, de installatie en belichting.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 
kinderen of door personen met beperkte 
sensorische of geestelijke capaciteiten 
of met weinig ervaring en onvoldoende 
kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het 
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen 
van een persoon die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid. De kinderen moeten 
altijd gecontroleerd worden zodat zij niet 
met het apparaat spelen. De wasemkap 
nooit gebruiken als het rooster niet goed 
gemonteerd is!  De wasemkap NOOIT 
als steunvlak gebruiken tenzij dit niet 
uitdrukkelijk is aangegeven. Altijd voor een 
goede ventilatie van de ruimte zorgen als 
de wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt 
met andere apparaten die gas en andere 
brandstoffen toepassen. De gezogen 
lucht mag niet afgevoerd worden in een 
leiding die gebruikt wordt voor de afvoer 
van rook van apparaten die gas of andere 
brandstoffen toepassen.
Het is streng verboden met open vlammen 
onder de wasemkap te koken. Het gebruik 
van open vlammen is schadelijk voor de 
filters en kan brand veroorzaken, daarom 
moet het absoluut vermeden worden.  Het 
frituren moet geschieden onder voortdurend 
toezicht om te voorkomen dat verhit vet in 
brand raakt. 

   Let op!   De bereikbare onderdelen 
kunnen bijzonder warm worden als 
deze tegelijkertijd met kookapparaten 
gebruikt worden.  

 Wat betreft technische- en 
veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer 

zich strikt houden aan de regelingen 
voorzien door de plaatselijke bevoegde 
autoriteiten.  De wasemkap moet 
regelmatig schoongemaakt worden, zowel 
binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL 
PER MAAND, neem in ieder geval hetgeen 
in deze handleiding is aangegeven in 
acht).  Het niet in acht nemen van de 
reinigingsnormen van de wasemkap en van 
de vervanging en reiniging van de filters 
kan brandgevaar veroorzaken.
Zorg altijd dat de lampjes in de kap 
aanwezig en goed gemonteerd zijn om 
het gevaar voor elektrische schokken te 
voorkomen.  Iedere aansprakelijkheid 
voor eventuele schade aan het apparaat 
of brand veroorzaakt door het niet in acht 
nemen van de aanwijzingen uit deze 
handleiding wordt afgewezen. 
   Opgelet!   Indien de schroeven 

en bevestigingssystemen niet in 
overeenstemming met deze instructies 
gemonteerd zijn kan dit leiden tot 
elektrische gevaren.   

   2.  HET GEBRUIK  
 De kap is ontwikkeld om rook en 
kookdampen af te zuigen. In het bijgesloten 
montageboekje is aangegeven welke 
uitvoering mogelijk is voor het model in Uw 
bezit: in de afzuigversie met afvoer naar 

buiten of in de filtrerende versie met 

luchtcirculatie . 
 

   3.  HET INSTALLEREN 
  De netspanning moet corresponderen met 
de spanning die vermeld wordt op het etiket 
met eigenschappen, aan de binnenkant 
van de wasemkap. Als de wasemkap 
een stekker heeft, moet deze in een 
stopcontact worden gestoken dat voldoet 
aan de geldende voorschriften op een, ook 
na de installatie, goed bereikbare plaats. 
Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse 
verbinding met het net) of is deze, ook na 
de installatie, niet goed te bereiken, dan 
moet er een tweepolige schakelaar worden 
geplaatst die de volledige ontkoppeling 
van het net garandeert in het geval 
van een overspanning van klasse III, 
in overeenstemming  met de installatie 
normen. 

   Attentie!   Alvorens de wasemkap weer 
aan het voedingsnet aan te sluiten 
controleer of deze goed functioneert, 
controleer altijd of de voedingskabel 
goed gemonteerd is.   
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De minimum afstand tussen het kookvlak 
van het fornuis en het laagste deel van de 
afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen, 
in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, 
in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Indien in de installatie-aanwijzing van 
het gaskooktoestel een grotere afstand 
wordt aangegeven moet hiermee rekening 
worden gehouden.

4. ONDERHOUD
  Attentie! Koppel, voor ieder 
onderhoud, eerst de wasemkap van het 
elektriciteitsnet af door de stekker weg 
te trekken of door de hoofdschakelaar 
van de woning uit te schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt 
worden, zowel binnen als buiten (tenminste 
met dezelfde regelmaat waarmee de 
vetfilters gereinigd worden).  Gebruik 
voor het reinigen een doek die u vochtig 
maakt met een beetje neutraal vloeibaar 
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten 
die schuurmiddelen bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

  Attentie! Als u deze aanwijzingen 
m.b.t. reiniging van het apparaat en 
vervanging resp. reiniging van de filters 
niet opvolgt, kan dat tot brand leiden. 
Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade aan de motor of schade t.g.v. 
brand die het gevolg zijn van ondeskundig 
onderhoud of niet opvolgen van de 
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.  

4.1 Vetfilter - Het metalen vetfilter moet 
eenmaal per maand worden gereinigd 
met neutrale reinigingsmiddelen, met de 
hand of in de vaatwasmachine op lage 
temperaturen en met een kort programma. 
Door hem in de vaatwasmachine te wassen 
kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar 
dit is niet van invloed op de eigenschappen, 
die beslist niet veranderen.

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - Wasbaar kool-
stoffilter
De koolstoffilter kan om de twee maanden 
gewassen worden in warm water en met 
geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine 
op 65°C (in het geval van een reiniging in de 
vaatmachine voer een volledige wascyclus 
uit en zonder vaten). 
Verwijder het overtollige water zonder de 
filter te beschadigen, daarna het matje uit 
de plastic structuur verwijderen en om deze 
goed te drogen doe het matje in de over 
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het 
matje om de 3 jaar en elke keer dat het doek 
beschadigt is.

Type 15 - NIET wasbaar koolstoffilter
De verzadiging van de koolstoffilter vindt 
plaats na een min of meer geprolongeerd 
gebruik en hangt af van het soort koken en 
de regelmaat waarmee de vetfilter wordt 
gewassen. In ieder geval moet de filter 
minstens om de 4 maanden vervangen 
worden.
Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt 
worden 
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5. BEDIENINGSELEMENTEN
De kap is voorzien van een 
bedieningspaneel met een schakelaar 
voor de snelheid van afzuiging en een 
schakelaar voor de verlichting van het 
fornuis.
In geval van een sterkere dampconcentratie 
een hogere zuigkracht gebruiken. 
We raden aan de afzuigkap 5 minuten 
voordat men begint te koken aan te doen 
en deze nog voor ongeveer 15 minuten 
nadat men beëindigt heeft aan te laten.
De schakelaars bevinden zich aan de 
voorkant van de kap:

� � � �� �

�

 1  Motor OFF (stand by) – Uitschakelen 
van elektronica 

 MOTOR OFF 
 Druk kort op deze knop om de motor uit 

te zetten. 
 UITSCHAKELEN VAN DE 

ELEKTRONICA
 Druk 3 seconden lang op de knop, de 

bedieningselektronica van de afzuigkap 
wordt uitgeschakeld.

 Deze functie kan nuttig zijn gedurende 
de reiniging van het product.

 Om de elektronica weer in te schakelen 
de handeling opnieuw uitvoeren.

 Opgelet! Bij de eerste ingebruikname 
van het apparaat de elektronische 
inrichting inschakelen, deze is 
standaard uitgesloten.

 2  Toets  Lage snelheid (afzuigkracht) 
 3  Toets Gemiddelde snelheid 

(afzuigkracht)
 4  Toets Hoge snelheid (afzuigkracht)
 Opnieuw indrukken om de functie 

“intensief met timer” te activeren - 5 
minuten

 (de afzuigkap zal automatisch 
terugkeren naar een gemiddelde 
snelheid)

 5  FILTERWAARSCHUWINGEN 
RESETTEN 

 - functie ON: 
 de toets indrukken terwijl de afzuigkap 

uit staat: het symbool licht 3 seconden 
lang op om de inschakeling te 
bevestigen.

 - functie OFF: 
 de toets indrukken terwijl de afzuigkap 

aan staat: het symbool licht 3 seconden 
lang op om de uitschakeling te 
bevestigen.

 Als de kap 40 uren heeft gedraaid, zal 
het symbool oplichten om te signaleren 
dat de vetfilter moet worden gewassen.

 Als de kap 160 uren heeft gedraaid, zal 
het symbool beginnen te knipperen om 
te signaleren dat de actieve-koolfilter 
moet worden vervangen.

 In beide gevallen zal het signaal 60 
seconden lang actief blijven nadat 
de kap is uitgeschakeld. Om de 
waarschuwingsfunctie weer in te 
schakelen en opnieuw te programmere, 
drukt u de toets in terwijl de afzuigkap 
uit staat.

  6   Toets Verlichting ON / OFF 

Opgelet! Als de afzuigkap niet goed werkt, 
trekt u de stekker minstens 5 minuten lang 
uit het stopcontact. Steek de stekker weer 
in het stopcontact en probeer opnieuw 
voordat u de Technische Service opbelt.

6. VERLICHTING
De kap is voorzien van een 
verlichtingssysteem gebaseerd op de 
LEDDEN technologie.
De Ledden zorgen voor een optimale 
verlichting, voor een 10 maal langere 
tijdsduur  ten opzichte van de traditionele 
lampjes en een elektriciteitsbesparing van 
wel 90%.

  Attentie! Niet direct in het led-licht 
kijken. 

Om de lampen te vervangen, neem contact 
op met de erkende assistentie service voor 
de reserveonderdelen.
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PARA OBTENER RESULTADOS PERFECTOS

Gracias por escoger este producto AEG. Lo hemos creado para ofrecerle un rendimiento 
impecable durante muchos años, con tecnologías innovadoras que le facilitarán la vida: 
características que probablemente no encontrará en electrodomésticos corrientes. 
Lea durante algunos minutos este documento para aprovechar al máximo este 
electrodoméstico.

Visite nuestro sitio web para:

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e información de servicio:
www.aeg.com

Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
www.aeg.com/productregistration

Adquirir accesorios, artículos de consumo y recambios originales para su aparato:
www.aeg.com/shop

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES 

Recicle los materiales con el símbolo . Coloque el material de embalaje en los 
contenedores adecuados para su reciclaje.Ayude a proteger el medio ambiente y la salud 
pública, así como a reciclar residuos de aparatos eléctricos y electrónicos.  No deseche los 

aparatos marcados con el símbolo  junto con los residuos domésticos.  Lleve el producto 
a su centro de reciclaje local o póngase en contacto con su oficina municipal.

ATENCIÓN Y SERVICIO AL CLIENTE
Le recomendamos que utilice recambios originales.
Al contactar con el Servicio, cerciórese de tener la siguiente información a mano.
La información se puede encontrar en la placa de características. Modelo, PNC, Número de 
serie.

 Advertencia - Precaución-Información sobre seguridad.
 Información general y consejos
 Información medioambiental.

Sujeto a cambios sin previo aviso.

ES MANUAL DE USO
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   1.  INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD  
    Precaución!    Aténgase estrictamente a 

las instrucciones del presente manual. 
Se declina cada responsabilidad por 
eventuales inconvenientes, daños 
o incendios provocados al aparato 
originados por la inobservancia de 
las instrucciones colocadas en este 
manual. La campana ha sido concebida 
exclusivamente para un uso doméstico.  

    Advertencia!    No conectar el aparato a 
la red eléctrica hasta que la instalación 
fue completada.

Antes de cualquier operación de limpieza 
o mantenimento, desenchufar la 
campana o el interruptor general de la 
casa.  

 TPara realizar las intervenciones de 
mantenimiento, instalación e iluminación 
póngase siempre guantes de trabajo.
El aparato no está destinado para el 
uso por parte de los niños o personas 
con problemas fisicos o mentales y sin 
experiencia y conocientos a menos que no 
sea bajo la supervisión de profesionales 
,o  por una persona responsable de 
su seguridad.  Los niños deben ser 
controlados para evitar que jueguen con el 
aparato.  Nunca utilizar la campana sin la 
parrilla correctamente montada!
La campana no debe ser nunca 
utilizada como plano de apoyo solo si es 
expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente 
ventilación, cuando la campana de cocina 
es utilizada conjuntamente con otros 
aparatos a gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado 
en un conducto para descarga de humo 
producidos por aparatos a gas u otros 
combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama 
alta por debajo de la campana.
El uso de las llamas libres puede provocar 
daños a los filtros y dar lugar a incendios, 
por lo tanto evitar en cada caso.
Las frituras deben ser cocinadas bajo 
control para evitar que el aceite recalentado 
prenda fuego. 
    Precaución!    Las partes accessibles 

pueden calentarse cuando se usan 
junto a aparatos para la cocción.  

 En cuanto a las medidas técnicas y de 
seguridad adoptar para la descarga de 

humo atenerse estrictamente a las reglas 
de las autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre 
internamente y externamente (COMO 
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las 
reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza 
de la campana y el cambio de los filtros 
puede provocar incendios. No utilice 
o deje la campana sin las lámparas 
correctamente montadas, debido a riesgos 
de cortocircuito. Se declina todo tipo de 
responsabilidades, daños o incendios 
provocados por no leer atentamente las 
instrucciones indicadas en este manual. 
    Advertencia!    La falta de instalación 

de tornillos y elementos de fijación 
de acuerdo con estas instrucciones 
podría comportar riesgos de naturaleza 
eléctrica.   

   2.  USO  
 La campana sirve para aspirar los humos y 
vapores derivantes de la cocción. .
En el folleto de instalación adjunto viene 
indicada cuál versión es posible utilizar 
para el modelo en vuestra posesión entre la 

versión aspirante a evacuación externa  

o filtrante a recírculo interno . 
 

   3.  INSTALACIÓN 
  La tensión de red debe corresponder con 
tensión indicada en la etiqueta colocada en 
el interior de la campana.Si es suministrada 
con un enchufe, conectar la campana a 
un enchufe conforme a las normas en 
vigor y colocarlo en una zona accesible, 
aun después de la instalación. Si no es 
suministrada con enchufe (conexión directa 
a la red) o clavija y no es posible situarla 
en un lugar accesible, aun después de la 
instalación, colocar un interruptor bipolar 
de acuerdo con las normativas, para 
asegurarse la desconexión completa a 
la red en el caso de la categoria de alta 
tensión III, conforme con las reglas de 
instalación. 
    Atención!    Antes de reconectar el 

circuito de la campana a la red y de 
verificar el correcto funcionamiento, 
controlar siempre que el cable de red 
fue montado correctamente.   
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La distancia mínima entre la superficie de 
cocción y la parte más baja de la campana 
no debe ser inferior a 50cm en el caso de 
cocinas electricas y  de 65cm en el caso de 
cocinas a gas o mixtas. Si las instrucciones 
para la instalación del dispositivo para 
cocinar con gas especifican una distancia 
mayor, hay que tenerlo en consideración.
 

4. MANTENIMIENTO
  ¡Atención! Antes de cualquier 
operación de limpieza o mantenimiento, 
retire la campana de la red eléctrica 
desconectando el enchufe  o 
desconectando el interruptor general de 
la casa.

La campana debe ser limpiada con 
frecuencia tanto externamente como 
internamente (con la misma frecuencia con 
la que se realiza el mantenimiento de los 
filtros de grasa). Para la limpieza, utilice 
un paño impregnado de detergente líquido 
neutro. No utilice productos que contengan 
abrasivos. ¡NO UTILICE ALCOHOL!

  ¡Atención! De no observarse las 
instrucciones dadas para limpiar el 
aparato y sustituir el filtro, puede 
producirse un incendio. El fabricante 
recomienda leerlas y respetarlas 
atentamente.

El fabricante no se hace responsable 
por los daños al motor o los incendios 
provocados en el aparato debido a 
intervenciones de mantenimiento 
incorrectas o al incumplimiento de las 
normas de seguridad proporcionadas.

4.1 Filtro antigrasa - El filtro antigrasa 
debe limpiarse una vez al mes con 
detergentes no agresivos, manualmente o 
bien en lavavajillas a bajas temperaturas 
y con ciclo breve. Con el lavado en el 
lavavajilla el filtro antigrasa metálico puede 
desteñirse pero sus características de 
filtrado no cambian absolutamente.

  

4.2 Filtro al carbón activo - Type 20 
LONG LIFE - Filtro  al carbón activo 
lavable
El filtro al carbón puede lavarse cada dos 
meses con agua caliente y detergentes 
adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en 
caso de lavado con lavavajillas, realice el 
ciclo de lavado completo sin platos en el 
interior.). Quite el agua que haya quedado 
en el filtro sin estropearlo, después quite 
el almohadillado situado en el interior del 
armazón de plástico y póngalo en el horno 
a 100°C durante diez minutos para secarlo 
completamente. Cambie el almohadillado 
cada 3 años y cada vez que el paño se 
estropee.

Type 15 - Filtro al carbón activo NO 
lavable
La saturaciòn del carbòn activado ocurre 
despuès da mas o menos tiempo de uso 
prolongado, dependiendo del tipo de cocina 
y de la regularidad de limpieza del filtro 
de grasa. En cualquier caso es necesario 
sustituir el cartucho al menos cada 4 
meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

���� ����

�����

�����

���	
��
	�� ����	
��
	��	�	
��
	��



21ESPAÑOL

5. MANDOS
La campana está dotada de un panel de 
mandos con control de las velocidades de 
aspiración y  control de encendido de la luz 
para la iluminación del plano de cocción.
Usar la potencia de aspiraciòn mayor 
en caso de particular concentraciòn de 
vapores de cocina.  Aconcejamos de 
encender la aspiraciòn 5 minutos antes de 
iniciar a cocinar y dejarla en funciòn por 
otros 15 minutos aproximadamente.
Los interruptores se encuentran en el 
frontal del aparato.

� � � ��

 1  Tecla OFF motor (stand by) 
– Exclusión de la Electrónica 

 OFF MOTOR
 Pulse brevemente para apagar el 

motor. 
 EXCLUSIÓN DE LA ELECTRONICA
 Pulse por 3 segundos la tecla, se 

desconecta la electrónica de mando de 
la campana.

 Esta función puede ser útil durante la 
operación de limpieza del producto.

 Para activar la electrónica bastará 
repetir la operación.

 Atención! al utilizar por primera vez 
el aparato, activar la electrónica, la 
cual está desactivada por defecto.

 2  Tecla Baja Velocidad (capacidad de 
aspiración); 

 3  Tecla Media Velocidad (capacidad de 
aspiración);

 4   Tecla Alta Velocidad (capacidad de 
aspiración);

  Pulsar otra vez para activar la función 
intensiva de temporización - duración 5 
minutos

 ( la campana volverá automáticamente 
a la capacidad  de aspiración media)

 5   RESETEAR SEÑAL DE FILTROS 
 - función ON : 
 pulsar la tecla cuando la campana esté 

apagada ; el símbolo se encenderá por 
3 segundos para confirmar el éxito de 
la activación ;

 - función OFF : 
 pulsar la tecla cuando la campana 

esté encendida; el símbolo emitirá una 
luz intermitente de señalación por 3 
segundos para confirmar el éxito de la 
activación;

 Después de 40 horas  de uso , el 
símbolo se encenderá  para  indicar 
que el filtro antigrasa tiene que ser 
lavado ;

 Después de 160 horas  de uso, el 
símbolo emitirá una luz intermitente 
de señalación para  indicar que el 
filtro  de carbones activos tiene que ser 
cambiado .

 En ambos casos, la señal tendrá una 
duración de 60 segundos después del 
apagamiento;  para reprogramar el 
indicador y volver a activar la función, 
pulse la tecla con la campana apagada.

 6   Tecla ON/OFF Iluminación 

¡Atención! Si la campana no funcionara 
correctamente, desconéctela de la red 
eléctrica durante al menos 5 seg., sacando 
el enchufe de la conección eléctrica. Vuelva 
a colocar el enchufe y a probar una vez 
más antes de contactar  el Servicio de 
Asistencia Técnica.

6. ILUMINACIÓN
La campana viene provista de un sistema 
de iluminación basado en la tecnología 
LED.
Los LEDS garantizan una óptima 
iluminación, una duración hasta 10 veces 
mayor de las lámparas tradicionales 
y permiten aborra  el 90% de energía 
eléctrica.

  ¡Atención! No mirar directamente a la 
luz  LED.

Para reemplazar las lámparas, contactar 
el centro de servicio autorizado para los 
repuestos.
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PARA RESULTADOS PERFEITOS
Obrigado por escolher este produto AEG. Criámo-lo para lhe oferecer um desempenho 
impecável durante vários anos, com tecnologias inovadoras que tornam a sua vida mais 
fácil – funcionalidades que poderá não encontrar em aparelhos comuns. Continue a ler 
durante alguns minutos para tirar o máximo partido do produto.

Visite o nosso website para:

Resolver problemas e obter conselhos de utilização, catálogos e informações 
sobre serviços:
www.aeg.com

Registar o seu produto para beneficiar de um serviço melhor:
www.aeg.com/productregistration

Adquirir acessórios, consumíveis e peças de substituição originais para o seu 
aparelho:
www.aeg.com/shop

PREOCUPAÇÕES AMBIENTAIS 

Recicle os materiais que apresentem o símbolo  . Coloque a embalagem nos 
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saúde pública através da reciclagem de aparelhos 

eléctricos e electrónicos. Não elimine os aparelhos que tenham o símbolo    juntamente 
com os resíduos domésticos. Coloque o produto num ponto de recolha para reciclagem 
local ou contacte as suas autoridades municipais.

APOIO AO CLIENTE E ASSISTÊNCIA
Recomendamos a utilização de peças de substituição originais.
Quando contactar a Assistência, certifique-se de que tem os seguintes dados disponíveis.
A informação encontra-se na placa de características. Modelo, PNC, Número de Série.

 Aviso / Cuidado - Informações de segurança.
 Informações gerais e sugestões
 Informações ambientais.

Sujeito a alterações sem aviso prévio.

PT LIVRO DE INSTRUÇÕES PARA UTILIZAÇÃO.
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   1.  INSTRUÇÕES DE SEGU-
RANÇA  
   Cuidado!   Siga especificamente as 

instruções indicadas neste manual. 
Declina-se qualquer responsabilidade 
por eventuais inconvenientes, danos 
ou incêndios provocados ao aparelho, 
derivantes da inobservância das 
instruções indicadas neste manual. 
O exaustor foi projectado para ser 
utilizado exclusivamente em ambientes 
domésticos.  

   Advertência!   Não conectar o aparelho à 
rede elétrica enquanto a instalação não 
tiver sido totalmente completada. 

 Antes de qualquer limpeza ou 
manutenção, desligar a coifa da rede 
elétrica tirando o pluge da tomada 
ou desligando o interruptor geral da 
alimentação elétrica.  

 Utilizar sempre luvas de proteção durante 
as operações de manutenção, instalação 
e conexão ao sistema de iluminação. 
O aparelho não é destinado para uso 
de crianças ou pessoas com alguma 
incapacidade fisica, motoras, ou mentais 
reduzidas, e também à às pessoas sem 
experiência ou sem conhecimentos 
suficientes. Devem ser de ser auxiliadas 
por alguém que tenha com conhecimento 
e capacidade competência para utilizar 
o aparelho. As crianças devem ser 
controladas de maneira que não brinquem 
com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem 
a grelha esteja corretamente montada! 
A coifa NUNCA deve ser utilizada como 
plano de apoio. Quando a coifa é utilizada 
ao mesmo tempo com outros aparelhos a 
combustão de gás ou outros combustíveis 
o local deve dispor de suficiente 
ventilação.  O ar aspirado não deve ser 
transportado por meio de ductos usados 
para a descarga dos fumos produzidos 
por aparelhos a combustão de gás ou 
de outros combustíveis. É severamente 
proibido cozinhar alimentos diretamente 
na chama sob a coifa. O emprego de 
chama livre é danoso para os filtros e pode 
dar lugar a incêndios, portanto, deve ser 
absolutamente evitado.  A fritura deve ser 
feita sob controlo de modo a evitar que o 
óleo superaquecido se incendeie. 
   Cuidado!   As partes externas podem 

aquecer-se notávelmente quando forem 
usadas com os aparelhos de cocção.  

 No que diz respeito às medidas técnicas e 

de segurança a serem adoptadas para a 
descarga dos fumos, ater-se estritamente 
a quanto previsto pelos regulamentos das 
autoridades competentes locais. 
A coifa deve ser limpa frequentemente 
tanto interna quanto externamente (AO 
MENOS UMA VEZ POR MÊS, respeitando 
as instruções de manutenção indicadas 
neste manual). O não atendimento 
às normas de limpeza da coifa e de 
substituição e limpeza dos filtros pode 
provocar riscos de incêndio.
A coifa não de ser utilizada sem lâmpadas 
ou com sua montagem incorreta, pois isto 
pode provocar risco de choque elétrico.
Não nos responsabilizamos por eventuais 
inconvenientes, danos ou incêndios 
provocados ao aparelho, caso as 
instruções indicadas neste manual não 
sejam seguidas corretamente. 

   Atenção!   A não instalação dos 
parafusos e elementos de fixação, 
conforme estas instruções, pode 
resultar em riscos elétricos.   

   2.  USO  
 O exaustor serve para sugar a fumaça e 
vapores da cozinha.
No manual de instalação que acompanha 
o aparelho, vem indicado qual versão é 
possível utilizar para o modelo no seu poder 
entre a versão aspirante com evacuação ao 

exterior ou a filtragem com recirculação 

interna .  

   3.  INSTALAÇÃO 
  A voltagem da rede elétrica deve 
corresponder à voltagem indicada na 
etiqueta das características situada no 
interior da coifa. Se dotada de ficha, 
conectar a coifa a uma tomada em 
conformidade com as normas vigentes 
posta em zona acessível,mesmo depois 
da instalação. Se não dotada de ficha 
(conexão direta à rede) ou a tomada não 
se encontra em zona acessível,mesmo 
depois da instalação, aplicar um interruptor 
bipolar em conformidade com a norma que 
assegure a desconexão completa da rede 
nas condições da categoria de sobretensão 
III, conformemente às regras de instalação. 

  Atenção!  Antes de conectar novamente 
o circuito da coifa com a alimentação 
elétrica, verificar seu funcionamento, 
atentar sempre para que o cabo de 
rede esteja montado corretamente.   
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A distância mínima entre a superfície de 
suporte dos recipientes sobre o fogão 
e a parte mais baixa da coifa não deve 
ser inferior a 50cm no caso de fogões 
elétricos e 65cm no caso de fogões a 
gás ou combinados. Se as instruções de 
instalação do fogão a gás especificarem 
uma distância maior, deve-se levar em 
conta esta indicação.
 

4. MANUTENÇÃO
  Atenção! Antes de qualquer 
operação de limpeza ou manutenção, 
desconectar a coifa da rede elétrica 
tirando o pluge da tomada ou 
desligando o interruptor geral da 
alimentação elétrica.

O exaustor deve ser limpo frequentemente, 
interna e externamente (pelo menos com a 
mesma frequência com a qual se efectua a 
manutenção dos filtros antigorduras).
Para a limpeza use um pano umedecido 
com detergentes líquidos neutros. Evite o 
uso de produtos contendo abrasivos. NÃO 
UTILIZE ÁLCOOL!

  Atenção! O não cumprimento das 
instruções fornecidas para a limpeza 
do aparelho e para a limpeza ou 
substituição do filtro pode provocar 
riscos de incêndio.

O fabricante não se responsabiliza por 
danos causados ao motor ou decorrentes 
de incêndio, provocados por uma 
manutenção inadequada ou pelo não 
cumprimento das indicações de segurança 
citadas neste manual. 
 
4.1 Filtro de gordura
O Filtro de gordura deve ser  limpo uma vez 
por mês com detergentes não agressivos. 
O filtro pode ser lavado  manualmente 
ou em máquina de lavar louça a baixas 
temperaturas e com ciclo breve. O filtro 
metálico para a gordura pode perde cor 
com as lavagens na máquina da louça, 
mas suas características de filtração não 
se alteram.

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - Filtro de carvão 
acrivolavável
O filtro de carvão pode ser lavado de dois em 
dois meses em água quente e detergentes 
adequados ou em máquina de lavar louça a 
65 °C (para a lavagem em máquina, utilize 
o ciclo completo sem colocar outra loiça na 
máquina).
Tire a água em excesso tomando cuidado 
para não estragar o filtro. Em seguida, tire 
o pano posto no interior da estrutura de 
plástico e deixe-o secar definitivamente no 
forno durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre 
que notar sinais de danos no tecido.

Type 15 - Filtro de carvão activo NÃO 
lavável
A saturação do filtro de carvão activado 
se verifica após um uso mais ou menos 
prolongado em função do tipo de cozinha 
e da regularidade da limpeza do filtro de 
gorduras. Em todo caso, é necessário 
substituir o cartucho no máximo cada 4 
meses.
NÃO pode ser lavado ou regenerado. 
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5. COMANDOS
O exaustor é dotado de um painel de 
comandos com um controlo de velocidade 
de aspiração e um controlo para acender a 
luz de iluminação do plano de cozedura.
Usar a potência de aspiração no caso 
de uma maior concentração de vapor 
de cozimento. Aconselhamos ligar a 
aspiração 5 minutos antes de iniciar a 
cozinhar e de deixá-la em funcionamento 
por aproximadamente 15 minutos após o 
término do cozimento.
Os comandos se encontram na parte frontal 
da coifa.

� � � �� �

�

 1   Tecla OFF motor (stand by)   
– Exclusão da Eletrónica 

 OFF MOTOR
 Pressionar brevemente para desligar o 

motor. 
 EXCLUSÃO DA ELETRÓNICA
 Pressionar a tecla por 3 segundos, a 

eletrónica de comando do exaustor é 
excluído.

 Esta função pode ser útil durante a 
operação de limpeza do produto.

 Para reinserir a eletrónica bastará 
repetir a operação.

 Atenção! Na primeira utilização do 
aparelho, inserir a eletrônica, que irá 
resultar exclusa de default.

 2  Tecla de seleção de velocidade baixa 
(potência de aspiração) 

 3   Tecla de seleção de velocidade 
média (potência de aspiração);

 4   Tecla de seleção de velocidade alta 
(potência de aspiração);

 pressione novamente para ativar a 
função intensiva de temporizador 
– duração de 5 minutos

 (o exaustor reverterá automaticamente 
à potência de aspiração média)

 5   RESET DE SINAIS DE FILTRO
 - Função ON: 

 pressione a tecla com o exaustor 
desligado; o símbolo ilumina-se durante 
3 segundos para confirmar a ativação;

 - Função OFF: 
 pressione a tecla com o exaustor 

ligado; o símbolo pisca durante 
3 segundos para confirmar a 
desativação;

 Após 40 horas de utilização, o símbolo 
ilumina-se, indicando que o filtro de 
gorduras precisa de ser lavado;

 Após 160 horas de utilização, o símbolo 
pisca, indicando que o filtro de carbono 
precisa de ser substituído.

 Em ambos os casos a indicação dura 
60 segundos após que o exaustor 
tenha sido desligado; para reconfigurar 
o indicador e reiniciar a contagem, 
selecione a tecla com o exaustor 
desligado.

 6   Tecla de luz ON/OFF 

Atenção! Se o exaustor deixar de funcionar 
corretamente, desligue-o da alimentação 
elétrica durante cerca de 5 segundos, 
retirando a ficha da tomada. Ligue-o 
novamente e tente mais uma vez antes de 
contatar o Serviço de Assistência Técnica.

6. ILUMINAÇÃO
A coifa è dotada de um sistema de 
iluminação baseada na tecnologia LED.
Os LED garantem uma iluminação melhor e 
uma duração de até 10 vezes maior que as 
lâmpadas tradicionais e economizam 90% 
de energia elétrica.

  Atenção! Não olhe diretamente para a 
luz dos LEDs.

Para a substituição das lâmpadas, contatar 
o centro de serviço autorizado de peças de 
reposição.
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PER RISULTATI PERFETTI
Grazie per aver scelto di acquistare questo prodotto AEG. Lo abbiamo creato per fornirvi 
prestazioni impeccabili per molti anni, grazie a tecnologie innovative che vi semplificheranno 
la vita - funzioni che non troverete sulle normali apparecchiature. Vi invitiamo a dedicare 
qualche minuto alla lettura del presente manuale, per conoscere come trarre il massimo 
vantaggio dall’utilizzo della vostra apparecchiatura.

Visitate il nostro sito web per:

ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere 
informazioni sull’assistenza:
www.aeg.com

registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
www.aeg.com/productregistration

acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra 
apparecchiatura:
www.aeg.com/shop

CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

Riciclare i materiali con il simbolo . Buttare l’imballaggio negli appositi contenitori per il 
riciclaggio.
Aiutare a proteggere l’ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non smaltire le apparecchiature che riportano il 

simbolo  insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di riciclaggio più 
vicino o contattare il comune di residenza.

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE
Consigliamo sempre l’impiego di ricambi originali.
Quando si contatta l’Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati.
Le informazioni si trovano sulla targhetta di identificazione. Modello, numero 
dell’apparecchio (PNC), numero di serie.

 Avvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza
 Informazioni e suggerimenti generali
 Informazioni sull’ambiente.

Con riserva di modifiche

IT LIBRETTO DI USO
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   1.  ISTRUZIONI DI SICUREZZA  
    Avvertenza!    Attenersi strettamente 

alle istruzioni riportate in questo 
manuale. Si declina ogni responsabilità 
per eventuali inconvenienti, danni o 
incendi provocati alla cappa derivati 
dall’inosservanza delle istruzioni 
riportate in questo manuale. La cappa 
è stata progettata esclusivamente per 
uso domestico.  

    Attenzione!    Non collegare 
l’apparecchio alla rete elettrica finche 
l’installazione non è totalmente 
completata. Prima di qualsiasi 
operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica 
togliendo la spina o staccando 
l’interruttore generale dell’abitazione.  

 Per tutte le operazioni di installazione, 
manutenzione e manutenzione lampade 
utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio non è destinato all’utilizzo 
da parte di bambini o persone con ridotte 
capacità fisiche sensoriali o mentali e con 
mancata esperienza e conoscenza a meno 
che essi non siano sotto la supervisione o 
istruiti nell’uso dell’apparecchiatura da una 
persona responsabile per la loro sicurezza.
I bambini devono essere controllati 
affinché non giochino con l’apparecchio. 
Mai utilizzare la cappa senza griglia 
correttamente montata! La cappa non va 
MAI utilizzata come piano di appoggio a 
meno che non sia espressamente indicato. 
Il locale deve disporre di sufficiente 
ventilazione, quando la cappa da cucina 
viene utilizzata contemporaneamente ad 
altri apparecchi a combustione di gas o 
altri combustibili.  L’aria aspirata non deve 
essere convogliata in un condotto usato per 
lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi 
a combustione di gas o di altri combustibili. 
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma 
sotto la cappa. L’impiego di fiamma libera è 
dannoso ai filtri e può dar luogo ad incendi, 
pertanto deve essere evitato in ogni caso. 
La frittura deve essere fatta sotto controllo 
onde evitare che l’olio surriscaldato prenda 
fuoco. 

    Avvertenza!    Quando il piano di cottura 
è in funzione le parti accessibili della 
cappa possono diventare calde.  

 Per quanto riguarda le misure tecniche 
e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi attenersi strettamente a quanto 

previsto dai regolamenti delle autorità locali 
competenti. 
La cappa va frequentemente pulita sia 
internamente che esternamente (ALMENO 
UNA VOLTA AL MESE, rispettare 
comunque quanto espressamente indicato 
nelle istruzioni di manutenzione riportate 
in questo manuale). L’inosservanza 
delle norme di pulizia della cappa e della 
sostituzione e pulizia dei filtri comporta 
rischi di incendi.
Non utilizzare o lasciare la cappa priva 
di lampade correttamente montate per 
possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilità per eventuali 
inconvenienti, danni o incendi provocati 
all’apparecchio derivati dall’inosservanza 
delle istruzioni riportate in questo manuale. 

    Attenzione!    La mancata installazione 
di viti e dispositivi di fissaggio in 
conformità di queste istruzioni può 
comportare rischi di natura elettrica.   

   2.  USO  
 La cappa serve per aspirare i fumi e vapori 
derivanti dalla cottura.
Nel libretto di installazione allegato è 
indicata quale versione è possibile utilizzare 
per il modello in Vs. possesso tra la versione 

aspirante ad evacuazione esterna  o 

filtrante a ricircolo interno . 
 

   3.  INSTALLAZIONE 
  La tensione di rete deve corrispondere 
alla tensione riportata sull’etichetta 
caratteristiche situata all’interno della 
cappa. Se provvista di spina allacciare 
la cappa ad una presa conforme alle 
norme vigenti posta in zona accessibile 
anche dopo l’installazione. Se sprovvista 
di spina (collegamento diretto alla rete) o 
la spina non è posta in zona accessibile, 
anche dopo installazione, applicare un 
interruttore bipolare a norma che assicuri 
la disconnessione completa della rete nelle 
condizioni della categoria di sovratensione 
III, conformemente alle regole di 
installazione. 

   Attenzione!   Prima di ricollegare il 
circuito della cappa all’alimentazione 
di rete e di verificarne il corretto 
funzionamento, controllare sempre 
che il cavo di rete sia stato montato 
correttamente.   
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La distanza minima fra la superficie di 
supporto dei recipienti sul dispositivo di 
cottura e la parte più bassa della cappa da 
cucina deve essere non inferiore a 50cm in 
caso di cucine elettriche e di 65cm in caso 
di cucine a gas o miste.
Se le istruzioni di installazione del 
dispositivo di cottura a gas specificano una 
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

4. MANUTENZIONE
  Attenzione! Prima di qualsiasi 
operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire la cappa dalla rete elettrica 
togliendo la spina o staccando 
l’interruttore generale dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita 
(almeno con la stessa frequenza con cui 
si esegue la manutenzione dei filtri grassi), 
sia internamente che esternamente. Per 
la pulizia usare un panno inumidito con 
detersivi liquidi neutri. 
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi. 
NON UTILIZZARE ALCOOL!

  Attenzione! L’inosservanza delle 
norme di pulizia dell’apparecchio e 
della sostituzione dei filtri comporta 
rischi di incendi. Si raccomanda quindi 
di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilità per 
eventuali danni al motore, incendi 
provocati da un’impropria manutenzione 
o dall’inosservanza delle suddette 
avvertenze.
4.1 Filtro antigrasso - Il filtro antigrasso 
deve essere pulito una volta al mese  con 
detergenti non aggressivi, manualmente 
oppure in lavastoviglie a basse temperature 
ed a ciclo breve. Con il lavaggio in 
lavastoviglie il filtro antigrasso può scolorirsi 
ma le sue caratteristiche di filtraggio non 
cambiano assolutamente.

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Filtro ai carboni 
attivi lavabile
Il filtro al carbone può essere lavato ogni due 
mesi  in acqua calda e detergenti idonei o 
in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio 
in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio 
completo senza stoviglie all’interno).
Togliere l’acqua in eccesso senza rovinare il 
filtro, dopodiché togliere il materassino posto 
all’interno del telaio in plastica e riporlo nel 
forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo 
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni 
volta che il panno risulta danneggiato.

Type 15 - Filtro ai carboni attivi NON 
lavabile
La saturazione del filtro carbone si verifica 
dopo un uso più o meno prolungato a 
seconda del tipo di cucina e della regolarità 
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso è 
necessario sostituire la cartuccia al massimo 
ogni quattro mesi.
NON può essere lavato o rigenerato

���� ����
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5. COMANDI
La cappa è fornita di un pannello 
comandi con un controllo delle velocità di 
aspirazione ed un controllo di accensione 
della luce per l’illuminazione del piano 
di cottura. Usare la velocità maggiore 
in caso di particolare concentrazione di 
vapori di cucina. Consigliamo di accendere 
l’aspirazione 5 minuti prima di iniziare a 
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura 
terminata per altri 15 minuti circa.
I comandi si trovano nel pannello frontale 
dell’apparecchio:

� � � �� �

�

 1  Tasto OFF motore (stand by) - 
Esclusione dell’Elettronica 

 OFF MOTORE
 Premere brevemente per spegnere il 

motore. 
 ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
 Premere per 3 secondi il tasto, viene 

esclusa l’elettronica di comando della 
cappa.

 Questa funzione può essere utile 
durante l’operazione di pulizia del 
prodotto.

 Per reinserire l’elettronica basterà 
ripetere l’operazione.

 Attenzione! al primo utilizzo 
dell’apparecchio inserire 
l’elettronica, che risulterà esclusa di 
default

2  Tasto di selezione velocità (potenza 
di aspirazione) bassa

3  Tasto di selezione velocità (potenza 
di aspirazione) media

4  Tasto di selezione velocità (potenza 
di aspirazione) intensiva;

 premere nuovamente per attivare 
la funzione intensiva temporizzata 
– durata 5 minuti

 (la cappa tornerà in automatico alla 
potenza di aspirazione media)

5  Tasto indicatore saturazione filtri
 - funzione ON : 
 premere il tasto da cappa spenta, il 

simbolo rimane acceso per 3 secondi a 
coferma dell’avvenuta attivazione;

 - funzione OFF : 

 premere il tasto da cappa spenta, il 
simbolo lampeggia per 3 secondi a 
coferma dell’avvenuta disattivazione;

 
 Dopo 40 ore di utilizzo, il simbolo 

si illumina ad indicare che il filtro 
antigrassi ha necessità di essere lavato;

 Dopo 160 ore di utilizzo, il simbolo 
lampeggia ad indicare che il filtro 
carbone ha necessità di essere 
sostituito.

 In entrambi i casi la segnalazione 
avviene per i 60secondi successivi allo 
spegniemnto della cappa; per resettare 
l’indicatore, e far ripartire il conteggio, 
è necessario premere il tasto da cappa 
spenta.

6  Tasto ON/OFF luce

Attenzione! In caso di eventuali anomalie 
di funzionamento, prima di rivolgersi al 
servizio assistenza scollegare per almeno 
5 sec. l’apparecchio dall’alimentazione 
elettrica estraendo la spina e collegatelo 
poi nuovamente. Nel caso in cui l’anomalia 
di funzionamento dovesse perdurare, 
rivolgersi al servizio d’assistenza.

6. ILLUMINAZIONE
La cappa è dotata di un sistema di 
illuminazione basato sulla tecnologia LED.
I LED garantiscono una illuminazione 
ottimale, una durata fino a 10 volte 
maggiore delle lampade tradizionali e 
consentono di risparmiare il 90% di energia 
elettrica.

  Attenzione:  Non guardare 
direttamente la luce dei led.

Per la sostituzione delle lampade, 
contattare il centro autorizzato per i ricambi.  
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FÖR PERFEKT RESULTAT
Tack för att du valt denna produkt från AEG. Vi har skapat den så att du ska kunna få felfritt 
resultat i många år, med innovativa tekniker som gör livet enklare – funktioner som du inte 
skulle hitta hos vanliga produkter. Varsågod att ägna några minuter åt att läsa detta för att 
få ut så mycket som möjligt av produkten.

Besök vår webbplats för att:

Få tips om användning, broschyrer, felsökare, serviceinformation:
www.aeg.com

Registrera din produkt för bättre service:
www.aeg.com/productregistration

Köp tillbehör, förbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
www.aeg.com/shop

MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen  .  Återvinn förpackningen genom att placera den i 
lämpligt kärl.
Bidra till att skydda vår miljö och vår hälsa genom att återvinna avfall från elektriska 

och elektroniska produkter. Släng inte produkter märkta med symbolen    med 
hushållsavfallet. Lämna in produkten på närmaste återvinningsstation eller kontakta 
kommunkontoret.

KUNDTJÄNST OCH SERVICE
Vi rekommenderar att originalreservdelar används.
Ha följande uppgifter till hands när du kontaktar serviceavdelningen.
Informationen finns på typskylten. Modell, PNC, serienummer.

 Varnings-/viktig säkerhetsinformation.
 Allmän information och tips
 Miljöinformation.

Vi förbehåller oss rätten till ändringar utan föregående meddelande.

SV ANVÄNDNINGSHANDBOK



31SVENSKA

   1.  SÄKERHETSFÖRE-
SKRIFTER  
   Försiktighet!   Följ noga instruktionerna 

i denna manual. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för eventuella 
funktionsfel, skador eller bränder som 
uppstår på apparaten på grund av att 
instruktionerna i denna manual inte har 
respekterats. Denna köksfläkt är endast 
ämnad för privat bruk i hemmet.  

   Varning!   Anslut inte apparaten till elnätet 
förrän installationen är helt slutförd. 

 Gör alltid fläkten strömlös innan någon 
typ av underhållsarbete eller rengöring 
inleds genom att dra ur kontakten eller 
slå av bostadens huvudströmbrytare.  

 Använd alltid arbetshandskar vid underhåll, 
installation och arbeten med belysningen.
Apparaten får inte användas av barn eller 
personer med reducerad rörelseförmåga 
eller mental kapacitet, eller personer som 
saknar erfarenhet och kännedom om 
apparaten, såtillvida inte användandet 
övervakas eller  instruktioner ges av erfaren 
person som ansvarar för säkerheten. Barn 
får inte lämnas utan uppsikt för att förhindra 
att de leker med apparaten.
Fläkten får alridg användas utan att gallret 
är korrekt monterat!
Fläkten får ALDRIG användas som 
avställningsyta om inte detta är uttryckligen 
angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad 
när köksfläkten används tillsammans med 
andra apparater vilka matas med gas och 
andra typer av bränsle. 
Utblåsningsluften får inte ledas in i rökkanal 
som används för avledning av rökångor 
som kommer från apparater vilka matas 
med gas eller andra typer av bränsle.
Det är strängt förbjudet att flambera mat 
under fläkten.
Öppna lågor skadar filtren och kan orsaka 
brand och skall därför undvikas i alla lägen. 
Frityrkokning skall ske under uppsikt för att 
undvika att överhettad olja fattar eld. 

   Försiktighet!   Vid användning 
tillsammans med spisar och 
matlagningsutrustning kan tillgängliga 
delar hettas upp avsevärt.  

 Vad beträffar de tekniska och 

säkerhetsåtgärder som skall vidtas för 
avledning av utblåsningsluften, skall 
de föreskrifter som utfärdats av lokala 
myndigheter noga efterlevas. 
Rengör fläkten ofta, såväl utvändigt som 
invändigt, (MINST EN GÅNG I MÅNADEN, 
och respektera under alla händelser  
samtliga  underhållsinstruktioner i denna 
manual).  Bristande rengöring av fläkten 
och filtren samt ett uteblivet byte av filtren 
medför brandfara. Använd eller lämna aldrig 
fläkten utan korrekt imonterade lampor för 
att undvika risken för elektriska stötar.
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för 
eventuella problem eller bränder som 
orsakats av att instruktionerna i denna 
manual inte efterlevts. 

   Varning!   En utebliven installation 
av de fixeringsskruvar och 
fixeringsanordningar som dessa 
anvisningar föreskriver kan medföra 
elektriska risker.   

   2.  ANVÄNDNING INSTALLA-
TION  
 Fläkten används för att suga ut matos och 
ånga. I den bifogade installationshandboken 
indikeras de av de två versionerna som är 
disponibla på den modell ni är Ägare till. 
De disponibla versionerna är de följande: 
utsugningsversion med utvändig evakuering

eller filterversion med invändig 

återcirkulation .  

   3.  INSTALLATION 
  Nätspänningen skall motsvara spänningen 
som anges på märkplåten som sitter 
inne i fläkten. Om fläkten är utrustad 
med stickkontakt skall denna anslutas till 
ett uttag som är lättillgängligt även efter 
installationen och som uppfyller gällande 
föreskrifter. I det fall fläkten saknar 
stickkontakt (direktanslutning till nätet), eller 
om uttaget är placerat på en svåråtkomlig 
plats skall en godkänd tvåpolig strömbrytare 
installeras som garanterar en fullkomlig 
frånkoppling från nätet i samband med 
överspänningsklass III, i enlighet med 
installationsbestämmelserna. 

  Varning!  kontrollera innan fläktens 
krets ansluts med nätspänningen att 
den fungerar korrekt och är korrekt 
monterad.   
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Minsta tillåtna avstånd mellan kokkärlens 
stödyta på spishällen och köksfläktes 
underkant är 50cm om det är frågan om en 
elektrisk spis och 65cm om det är frågan 
om gasspis eller kombinerad gashäll.
Om spishällens instruktioner anger ett 
större avstånd skall detta respekteras.

4. UNDERHÅLL
  Varning! Gör alltid fläkten strömlös 
innan någon typ av underhållsarbete 
eller rengöring inleds genom att slå 
ifrån bostadens huvudströmbrytare.

Fläkten skall rengöras ofta, såväl invändigt 
som utvändigt (åtminstone med samma 
underhållsintervall som för fettfiltren). 
Använd en trasa fuktad med neutrala 
rengöringsmedel vid rengöring. 
Undvik produkter som innehåller slipmedel. 
ANVÄND INTE ALKOHOL!

  Varning! Observera att en bristande 
rengöring av apparaten och icke utförda 
filterbyten kan medföra brandrisk. Följ 
därför ovanstående instruktioner noga.

Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar 
för eventuella motorskador, eldsvådor 
beroende på ett bristande underhåll eller att 
dessa instruktioner inte respekterats.
Observera att en bristande rengöring 
av apparaten och  filtren  kan medföra 
brandrisk. Följ därför ovanstående 
instruktioner noga.

4.1 Fettfilter - Filtret skall rengöras en gång 
i månaden, med ett milt rengöringsmedel, 
för hand eller i diskmaskin, med låg 
temperatur och kort program.
Vi tvätt i diskmaskin kan fettfiltret av metall 
missfärgas utan att detta på något sätt 
påverkar filtrets uppsugningsförmåga.

  

4.2 Kolfilter - Type 20 LONG LIFE - Aktivt 
kolfilter som kan rengöras
Kolfiltret kan tvättas varannan månad 
med varmt vatten och ett lämpligt 
rengöringsmedel, eller i diskmaskin med 
65°C (om filtret diskas i diskmaskin skall ett 
fullständigt program köras utan annan disk i 
maskinen).
Avlägsna allt överflödigt vatten utan att 
skada filtret, ta därefter ur dynan som sitter 
i plastramen och torka den avslutningsvis i 
ugnen med 100°C  i 10 minuter.

Type 15 - Aktivt kolfilter som INTE kan 
rengöras
Kolfiltret mättas efter en mer eller mindre 
lång tidsperiod beroende på i vilken 
utsträckning fläkten används, på typen av 
matlagning och hur regelbundet fettfiltren 
rengörs. Det är under alla händelser 
nödvändigt att ersätta kolfilterpatronen minst 
var 4 månad.
Filtret kan INTE rengöras eller 
återanvändas.
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5. KOMMANDON
Fläkten är utrustad med en manöverpanel 
med en   hastighetskontroll och en 
strömbrytare för spishällens belysning.
Använd en högre hastighet om matoset är 
mycket koncentrerat. Vi rekommenderar 
att starta luftevakueringen 5 minuter innan 
matlagningen inleds och låta den fungera i  
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
Styrknapparna sitter på fläktens frontpanel.

� � � �� �

�

  1   OFF-tangent för motorn (stand by) 
– Elektronisk avstängning  
OFF MOTOR

 Tryck kort på tangenten för att stänga 
av motorn. 

 ELEKTRONISK AVSTÄNGNING
 Tryck in tangenten under 3 sekunder, 

fläktens elektroniska kontrollfunktion 
stängs av.

 Denna funktion är till hjälp i samband 
med rengöring av produkten.

 För att aktivera den elektroniska 
funktionen igen upprepas operationen.

 Varning!  den elektroniska 
funktionen  skall aktiveras när 
apparaten sätts i funktion första 
gången då denna funktion normalt är 
utesluten

 2   Tangent för hastighetsval 
(utsugningseffekt) låg 

 3    Tangent för hastighetsval 
(utsugningseffekt) medelhög

 4    Tangent för hastighetsval 
(utsugningseffekt) hög;

 tryck igen för att aktivera den intensiva 
tidsreglerade funktionen – varaktighet 
5 minuter (köksfläkten återgår till 
automatisk funktion på medelsugläge)

 5   - ATERSTÄLLNING AV 
FILTERSIGNALERINGEN 

 - funktion ON: 
 tryck på knappen för avstängd 

köksfläkt, symbolen förblir tänd i 
3 sekunder när aktiveringen har 
bekräftats.

 - funktion OFF: 
 tryck på knappen för avstängd 

köksfläkt, symbolen förblir tänd i 
3 sekunder när aktiveringen har 
bekräftats.

 Efter 40 användningstimmar, 
tänds symbolen vilket indikerar att 
fettskyddsfiltret måste rengöras.

 Efter 160 användningstimmar, blinkar 
symbolen vilket indikerar att kolfiltret 
måste bytas ut.

 I båda fallen aktiveras signalen i 
60 sekunder efter att köksfläkten 
har stängts av. För att återställa 
indikatorlampan, och starta om 
räkningen, tryck på knappen för 
avstängd fläkt.

 6   ON/OFF-tangent för Belysning

Varning! I det fall eventuella 
funktionsstörningar uppstår skall den 
elektriska anslutningen kopplas ifrån 
under minst 5 sekunder genom att 
kontakten dras ur, innan servicetjänst 
kontaktas. Om funktionsstörningen 
fortsätter, kontakta servicekontoret.

6. BELYSNING
Fläkten är utrustad med ett 
belysningssystem som bygger på 
lysdiodsteknologi.
Lysdioderna garanterar optimal belysning, 
upptill 10 gånger längre livslängd jämfört 
med konventionella lampor och möjliggör 
en energibesparing på 90%.

  Varning! Rikta inte blicken direkt mot 
lysdiodernas ljus.

Kontakta den auktoriserade reservdelsåterf
örsäljaren vid byte av lampor.
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FOR PERFEKTE RESULTATER
Takk for at du har valgt dette AEG-produktet. Vi har konstruert det for å gi deg perfekt ytelse 
i mange år, med innovativ teknologi som bidrar til å gjøre livet enklere - egenskaper som du 
kanskje ikke finner i ordinære produkter. Vi vil be deg bruke noen øyeblikk til å lese denne, 
for å få mest mulig ut av produktet.

Gå inn på nettstedet vårt for å:

Få råd om bruk, finne brosjyrer, feilsøking, serviceinformasjon:
www.aeg.com

Registrere produktet ditt for å få bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Kjøpe tilbehør, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
www.aeg.com/shop

MILJØVERN

Resirkuler materialer som er merket med symbolet  .  Legg emballasjen i riktige 
beholdere for å resirkulere det.
Bidrar til å beskytte miljøet, menneskers helse og for å resirkulere avfall av elektriske og 

elektroniske produkter. Ikke kast produkter som er merket med symbolet    sammen med 
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller på 
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for nærmere opplysninger.

KUNDESTØTTE OG SERVICE
Vi anbefaler at du bruker originale reservedeler.
Når du kontakter serviceavdelingen, må du sørge for å ha følgende data for hånden.
Informasjonen finner du på typeskiltet. Modell, PNC (produktnummer), serienummer.

 Advarsel/Forsiktig - Sikkerhetsinformasjon.
 Generell informasjon og tips
 Miljøinformasjon.

Med forbehold om endringer.

NO BRUKSVEILEDNING
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   1.  SIKKERHETSANVISNIN-
GER  
    Obs!    Instruksjonene i denne 

håndboken må følges nøye. 
Produsenten fraskriver seg ethvert 
ansvar for eventuelle uhell, skader eller 
brann på apparatet som skyldes at 
bruksanvisningen i denne håndboken 
ikke har blitt overholdt. Denne 
ventilatoren er kun til husholdningsbruk.  

    Advarsel!    Ikke koble apparatet til 
strømnettet før installasjonen er helt 
fullført. Før rengjøring eller vedlikehold 
av apparatet må ventilatoren kobles 
fra strømnettet ved å trekke ut 
støpselet eller skru ut sikringen i husets 
sikringsskap.  

 Bruk alltid arbeidshansker under 
vedlikehold, installasjon og 
belysningsoperasjoner. Ventilatoren 
er ikke egnet til å brukes av barn eller 
personer med nedsatte fysiske, mentale 
eller sensoriske funksjoner, eller med 
manglende erfaring og kjennskap, med 
mindre disse ikke blir overvåket eller gitt 
instruksjoner om bruk av apparatet av 
en person som står ansvarlig for deres 
sikkerhet. Barn må overvåkes for å 
kontrollere at de ikke leker med apparatet.
Ventilatoren må aldri brukes uten at gitteret 
er korrekt montert! Ventilatoren må ALDRI 
brukes som anleggsflate, med mindre det 
er uttrykkelig angitt. Rommet må være 
godt ventilert når ventilatoren brukes 
samtidig med andre apparater som bruker 
gassforbrenning eller andre brennstoffer. 
Luften som suges opp må ikke føres ut i en 
avtrekkskanal for røyk som produseres av 
apparater som bruker gassforbrenning eller 
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt å 
lage mat på åpen ild under ventilatorhetten.
Bruk av åpen ild skader filtrene og kan 
fremkalle brann, derfor må det absolutt 
unngås.  Steking må foregå under kontroll 
for å unngå at den overopphetede oljen tar 
fyr. 

    Obs!    De berørbare delene kan bli 
meget varme når de brukes sammen 
med kokeapparater.  

 Når det gjelder de tekniske sikkerhetsforans
taltningene som må anvendes for røykutløp, 
må man forholde seg strengt til gjeldende 

lokale regelverk. Ventilatoren må rengjøres 
ofte både innvendig og utvendig (MINST 
EN GANG I MÅNEDEN; uansett må man 
følge instruksjonene som er uttrykkelig 
angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne 
håndboken). Hvis man ikke overholder 
normene for rengjøring av ventilatoren 
og utskiftning og rengjøring av filtrene, vil 
dette medføre risiko for brann. Ventilatoren 
må alltid ha korrekt monterte lyspærer, 
både under bruk og i stand by, for å unngå 
risikoen for elektrisk støt.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar 
for eventuelle uhell, skader eller brann på 
apparatet som skyldes at bruksanvisningen 
i denne håndboken ikke har blitt overholdt. 
   Advarsel!    Manglende installering av 

skruer og festeanordninger i samsvar 
med disse instruksjonene kan medføre 
elektrisk fare.   

   2.  BRUK  
 Kjøkkenhetten brukes til avtrekk av røyk 
og damp fra matlaging.  I den vedlagte 
installasjonsanvisningen er det angitt hvilken 
versjon som kan anvendes på modellen du 
eier; versjonen med direkte avtrekk ut i friluft 

 , eller versjonen med resirkulering av 

luften .  

   3.  INSTALLASJON 
  Nettspenningen må være i samsvar med 
den elektriske spenningen som angis på 
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det 
følger med støpsel, kobles ventilatoren 
til en lett tilgjengelig stikkontakt som er 
godkjent i henhold til gjeldende normer. 
Stikkontakten må være lett tilgjengelig 
også etter installasjonen.  Hvis det ikke 
følger med støpsel (direkte kobling til 
strømnettet), eller stikkontakten selv etter 
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, må 
man sette på en godkjent topolet bryter 
som garanterer fullstendig frakobling fra 
strømnettet i situasjonene som oppstår i 
kategorien overspenning III, i henhold til 
installasjonsreglene. 

   Advarsel!   Før man kobler ventilatorens 
strømkrets til strømnettet og fastslår 
at alt fungerer korrekt, må man alltid 
kontrollere at strømledningen er korrekt 
montert.   
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Minimumsavstanden mellom koketoppen 
og undersiden av kjøkkenventilatoren 
må ikke være på mindre enn 50cm når 
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm 
når det gjelder gassbluss og kombinerte 
koketopper.
Dersom bruksanvisningen for et 
gasskokeapparat opererer med en større 
avstand, må denne overholdes.

4. VEDLIKEHOLD
  Advarsel! Før enhver form for 
rengjøring eller vedlikehold må 
ventilatorhetten frakobles strømnettet 
ved å dra ut ledningen eller slå av 
husets hovedstrømbryter.

Ventilatoren må rengjøres jevnlig, både 
innvendig og utvendig (minst så ofte som 
man utfører vedlikehold av fettfiltrene). Til 
rengjøring benyttes en klut fuktet med et 
nøytralt rengjøringsmiddel.
Unngå bruk av slipende eller etsende 
produkter.

  Advarsel! Hvis ikke reglene for 
rengjøring og utskifting av filtrene 
følges, kan det føre til brann. Det er 
derfor meget viktig å følge denne 
bruksanvisningen nøye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar 
for eventuelle skader på motoren, brann 
som skyldes manglende vedlikehold eller 
andre skader som skyldes at instruksene 
over ikke er blitt fulgt.

4.1 Fettfilteret
Fettfilteret må rengjøres en gang i måneden 
uten bruk av aggressive rengjøringsmidler, 
for hånd eller i oppvaskmaskin ved lav 
temperatur og med kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan 
fettfilteret i metall miste fargen, men dets 
filterkarakteristikker endres absolutt ikke. 

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Vaskbart aktivt 
kullfilter
Karbonfilteret kan vaskes annenhver 
måned i varmt vann og med egnede 
rengjøringsmidler, eller i oppvaskmaskin ved 
65°C (hvis man vasker det i oppvaskmaskin 
må det vaskes med full syklus uten annen 
oppvask i maskinen).
Ta vekk overflødig vann uten å ødelegge 
filteret, ta deretter ut ”madrassen” inne i 
plastikkdekselet og sett den i stekeovnen 
ved 100°C i 10 minutter for å tørke den 
ordentlig.
Skift ut ”madrassen” hvert 3. år og ellers 
hver gang stoffet er skadet.

Type 15 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter
Kullfilteret må skiftes ut hver 4. måned ved 
middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis 
ventilatoren brukes mye.
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om 
igjen
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5. KONTROLLER
Viften er utstyrt med et kontrollpanel med 
viftehastighetsvalg og en lysbryter for å 
kontrollere kokeområdets lys.
Bruk største hastighet ved høy 
dampkonsentrasjon på kjøkkenet. Vi 
anbefaler å slå på viften 5 minutter før du 
begynner å lage mat, og la den fortsette 
å virke i enda cirka 15 minutter etter du er 
ferdig med matlagingen.
Bryterne er plassert øverst på høyre side av 
ventilatorfronten.

� � � ��

 1  Knapp for motor OFF (stand by) 
– Utelukker elektronisk betjening  
MOTOR OFF

 Trykk kort for å slå av motoren. 
 UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK 

BETJENING
 Trykk knappen inn i 3 sekunder, 

og den elektroniske betjeningen av 
ventilatorhetten utelukkes. Denne 
funksjonen kan være nyttig mens du 
rengjører produktet. For å gjenaktivere 
den elektroniske betjeningen er det 
tilstrekkelig å repetere operasjonen.

 Vær oppmerksom! elektronikken 
må innføres første gang apparatet 
anvendes, siden det dom standard 
leveres med utelukket elektronikk

 2  Knapp for valg av lav hastighet 
(sugestyrke) 

 3  Knapp for valg av middels hastighet 
(sugestyrke)

 4  Knapp for valg av høy hastighet 
(sugestyrke);

 trykk igjen for å aktivere tidsbestemt 
intensiv funksjon - varighet 5 minutter 
(ventilatorhetten returnerer automatisk 
til middels sugekapasitet) 

 5  RESET FOR SIGNALERING AV 
FILTRENE

 - funksjon ON : 
 trykk på tasten med avslått 

ventilatorhette, symbolet lyser i 3 
sekunder for å bekrefte aktiveringen;

 - funksjon OFF : 
 trykk på tasten med avslått 

ventilatorhette, symbolet blinker i 3 
sekunder for å bekrefte deaktiveringen;

 Etter 40 brukstimer, tennes symbolet for 
å angi at fettfilteret må vaskes;

 Etter 160 brukstimer, blinker symbolet 
for å angi at kullfilteret må skiftes ut. 

 I begge tilfeller avgis signalet 
60 sekunder etter å ha slått av 
ventilatorhetten; for å nullstille 
indikatoren og starte tellingen på nytt, 
er det nødvendig å trykke på tasten 
med avslått ventilatorhette. 

 6  Belysningsknapp ON/OFF 

Advarsel! I tilfelle eventuell unormal 
funksjon av apparatet, før du henvender 
deg til kundeservice anbefaler vi å koble 
apparatet fra strømnettet i minst 5 sekunder 
ved å dra kontakten ut av støpselet, og 
deretter koble det til igjen. I tilfelle unormal 
funksjon skulle fortsette, må man henvende 
seg til kundeservice.

6. BELYSNING
Ventilatoren er utstyrt med et 
belysningssystem basert på LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning, 
har opptil 10 ganger lengre varighet 
enn tradisjonelle lyspærer og tillater en 
strømsparing på 90 %.

  Forsiktig! Ikke se direkte på LED-lyset.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor 
for reservedeler for å bytte ut lyspæren. 
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TÄYDELLISTEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEKSI
Kiitämme teitä tämän AEG-tuotteen valitsemisesta. Olemme kehittäneet tämän tuotteen 
tarjotaksemme teille huipputason suorituskyvyn moneksi vuodeksi. Laitteen innovatiiviset 
teknologiat tekevät elämästänne yksinkertaisempaa – kyseisiä ominaisuuksia ei välttämättä 
löydy tavallisista laitteista. Käyttäkää muutama minuutti lukemiseen, jotta voitte hyödyntää 
laitteen ominaisuudet parhaalla mahdollisella tavalla.

Vieraile verkkosivullamme:

Saadaksesi käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita ja huolto-
ohjeita:
www.aeg.com

Tuotteen rekisteröimiseksi parempaa huoltoa varten:
www.aeg.com/productregistration

Ostaaksesi laitteesi lisävarusteita, kulutusosia ja alkuperäisiä varaosia:
www.aeg.com/shop

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä . Kierrätä pakkaus laittamalla se 
asianmukaiseen kierrätysastiaan.
Suojele ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromut. 

Älä hävitä merkillä  merkittyjä kodinkoneita kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote 
paikalliseen kierrätyskeskukseen tai ota yhteyttä paikalliseen viranomaiseen.

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Suosittelemme alkuperäisten varaosien käyttöä.
Pidä seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Kyseiset tiedot löytyvät laitteen arvokilvestä. Malli, tuotenumero, sarjanumero.

 Varoitukset/huomautukset ja turvallisuusohjeet.
 Yleisohjeet ja vinkit
 Ympäristönsuojeluohjeita.

Oikeus muutoksiin pidätetään ilman erillistä ilmoitusta.

FI KÄYTTÖOHJEET
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   1.  TURVALLISUUSOHJEET  
   Huomio!   Noudata käyttöohjetta 

huolellisesti. Valmistaja ei vastaa 
käyttöohjeen noudattamattajättämisestä 
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai 
tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu 
ainoastaan kotitalouskäyttöön.  

   Varoitus!   Älä yhdistä laitetta 
sähköverkkoon ennenkuin asennus on 
täysin valmis.

 Irrota laite sähköverkosta aina ennen 
puhdistus- tai huoltotoimenpiteitä 
, ottamalla töpseli irti seinästä tai 
katkaisemalla virta huoneiston 
pääkytkimestä.  

 Käytä aina työhanskoja huolto, asennus, ja 
valaistustoimenpiteiden aikana.
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden käyttöön (mukaan lukien 
lapset),  joiden fyysiset, sensoriset tai 
henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet 
eikä sellaisten henkilöiden käyttöön, 
joilta puuttuu laitteen käyttökokemus ja 
tieto, jollei henkilöiden turvallisuudesta 
vastuullinen henkilö anna heille ohjausta tai 
ohjeita laitteen käytöstä.
Älä anna lasten leikkiä laitteella.
Älä koskaan käytä laitetta, jos sen ritilää ei 
ole asennettu oikealla tavalla!
Tuuletinta ei saa KOSKAAN käyttää 
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.
Jos  liesituuletinta käytetään samaan 
aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on  
tultava niin paljon korvausilmaa, ettei synny 
alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. 
Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai 
muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden 
savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittäminen on 
ehdottomasti kielletty.
Avotulen käyttö vahingoittaa suodattimia ja 
voi aiheuttaa tulipalon. 

   Huomio!   Kosketuspinnat voivat 
kuumentua huomattavasti ruoanlaiton 
yhteydessä.  

 Paistettaessa on valvottava paistoastiaa 
jatkuvasti. Ylikuumentunut öljy saattaa olla 
palovaarallinen.
Noudata huolellisesti paikallisten 
viranomaisten antamia savunpoiston 
teknisiä ja turvatoimenpiteitä koskevia 
määräyksiä.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti 
sekä sisä- että ulkopuolelta (VÄHINTÄÄN 
KERRAN KUUKAUDESSA, noudata 
kuitenkin tämän käyttöohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien 
vaihtoa ja puhdistusta koskevien 
määräysten noudattamattajättäminen voi 
aiheuttaa tulipalovaaran.
Älä käytä tuuletinta, jos lamppuja ei 
ole asennettu oikein. Siitä voi aiheutua 
sähköiskun vaara. Valmistaja ei vastaa 
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä 
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai 
tulipaloista. 

   Huomio!   Kiinnitysruuvien ja -laitteiden 
ohjeiden vastainen asennus voi 
vaikuttaa sähköturvallisuuteen.   

   2.  KÄYTTÖ  
 Tuuletinta käytetään ruoanlaitosta 
aiheutuneen savun ja höyryn poistamiseen.
Laitteen mukana tulevasta asennusohjeesta 
käy ilmi käytetäänkö hankkimaanne mallia 

imukupuversiona ulkoiseen poistoon vai 

suodatinversiona sisäiseen kiertoon . 
 

   3.  ASENNUS 
  Verkon jännitteen on oltava sama 
kuin tuulettimen sisäpuolella olevassa 
tyyppikilvessä ilmoitettu jännite. Jos 
laitteessa on pistoke, liitä tuuletin 
voimassaolevien normien mukaiseen 
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa 
paikassa, että siihen pääsee käsiksi myös 
asennuksen jälkeen. Jos laitteessa ei ole 
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke 
ei ole sellaisessa paikassa että siihen 
pääsee käsiksi myös asennuksen jälkeen, 
käytä normien mukaista kaksinapaista 
katkaisijaa, jolla varmistetaan että laite 
saadaan kokonaan irti sähköverkosta, jos 
ylijännite kategoria on III, asennussääntöjen 
mukaisesti. 

  Huomio!  Tarkista aina, että 
verkkokaapeli on asennettu oikealla 
tavalla ennen kuin yhdistät tuulettimen 
sähköverkkoon ja tarkistat että se toimii 
oikein.   
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Lieden keittotason tukipinnan ja 
keittiötuulettimen alimman osan välinen 
minimietäisyys on oltava vähintään 50cm 
sähköliesien osalta ja 65cm kaasu- ja 
sekaliesien osalta.
Jos kaasulieden käyttöohjeissa vaaditaan 
suurempi etäisyys, on se otettava 
huomioon.

4. HUOLTO
  Huomio! Irroita laite aina  
virtalähteestä  ennen puhdistus- tai 
huoltotoimenpiteitä, irrota virtajohdon 
pistoke verkkovirtapistorasiasta tai 
katkaise virta kodin sähköverkosta.

Tuuletin on puhdistettava usein sekä 
sisä- etttä ulkopuolelta (vähintään yhtä 
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Käytä 
puhdistukseen neutraalissa nestemäisessä 
pesuaineessa kostutettua kangasta. 
Vältä hankaavia pesuaineita. 
ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIPITOISIA 
PUHDISTUSAINEITA!

  Huomio! Laitteen puhdistusta ja 
suodattimien vaihtoa koskevien 
määräysten noudattamattajättäminen 
voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis 
suositeltavaa noudattaa määräyksiä.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vääristä 
huoltotoimenpiteistä tai yllämainittujen 
normien noudattamattajättämisestä 
aiheutuvista moottorivioista tai tulipaloista.

4.1 Rasvasuodatin - Rasvasuodatin  on 
puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla 
pesuaineella, käsin tai astianpesukoneessa 
alhaisella lämpötilalla ja lyhyellä 
pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua 
astianpesukoneessa, mutta tämä ei vaikuta 
sen suodatustehoon millään tavallla. 

 

4.2 Hiilisuodatin - Type 20 LONG LIFE 
- Pestävä aktiivihiilisuodatin
Hiilisuodatin voidaan pestä kahden 
kuukauden välein lämpimässä 
vedessä ja sopivalla pesuaineella tai 
astianpesukoneessa  65°C lämpötilassa 
(astianpesukoneessa koko pesuohjelmalla, 
älä laita samaan pesuun astioita).
Poista ylimääräinen vesi vahingoittamatta 
suodatinta ja laita se kuivumaan 100°C 
uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden välein ja aina kun 
kangas on rikkoutunut.
Type 15 - Kertakäyttöinen hiilisuodatin
Hiilisuodattimen kyllästys tapahtuu 
pidemmän käytön jälkeen riippuen 
keittiötyypistä ja rasvasuodattimen 
puhdistustiheydestä. Joka tapauksessa 
suodatin on vaihdettava vähintään neljän 
kuukauden välein.
Sitä EI voi pestä eikä käyttää uudestaan
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5. OHJAIMET
Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, 
josta voidaan säätää imun nopeuksia ja 
kytkeä valo, joka valaisee keittotasoa.
Käytä maksiminopeutta jos keittiössä on 
erityisen paljon höyryä. On suositeltavaa 
käynnistää tuuletus  5 minuuttia ennen 
ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen 
toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton 
lopettamisesta.
Ohjauskatkaisijat sijaitsevat yksikön 
etupaneelissa.

� � � �� �

�

  1  Moottorin OFF painike (stand by) 
– Virran katkaisu 

 MOOTTORIN OFF painike
 Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
 VIRRAN KATKAISEMINEN
 Paina näppäintä 3 sekuntia, tuulettimen 

ohjauksen virta katkeaa. Tämä 
toiminto voi olla hyödyllinen laitteen 
puhdistuksen aikana. Virran saa 
uudestaan päälle toistamalla aiemman 
toiminnon.

 Huomio! Käyttäessäsi laitetta 
ensimmäistä kertaa kytke sen virta 
päälle, sillä  tehdasasetuksena virta 
on katkaistu.

 2  Alhaisen nopeuden valitsin (imuteho)
 3  Keskitason nopeuden valitsin 

(imuteho) 
 4  Korkeimman nopeuden valitsin 

(imuteho); 
 paina uudestaan tehostetun 

nopeuden aktivoimiseksi ajastuksella 
- kesto 5 minuuttia (liesikupu palaa 
automaattisesti keskitason  
imuteholle)

 5  SUODATTIMIEN SÄÄDÖN 
MERKKIVALO. 

 - toiminto päällä (ON): 
 paina painiketta kuvun ollessa 

sammunut, symboli pysyy päällä 
kolmen sekunnin ajan vahvistuksena 
aktivoinnista;

 - toiminto sammutettu (OFF): 
 paina painiketta kuvun ollessa 

sammunut, symboli vilkkuu kolme 
sekuntia vahvistuksena pois 
kytkennästä;

 40 käyttötunnin jälkeen symboli syttyy 
osoituksena rasvanpoistosuodattimen 
pesun tarpeesta;

 160 käyttötunnin jälkeen symboli 
vilkkuu osoituksena hiilisuodattimen 
vaihdon tarpeesta.

 Molemmissa tapauksissa ilmoitus näkyy 
60 sekunnin ajan kuvun sammutuksen 
jälkeen; jotta osoitin voidaan nollata ja 
laskuri asettaa alkuun, painiketta on 
painettava kuvun ollessa sammunut.

 6  ON/OFF valokatkaisija

Huomio!  Ennen kuin otat yhteyttä 
tekniseen tukeen mahdollisten 
toimintahäiriöiden yhteydessä katkaise 
laitteesta virta vähintään 5 sekunnin ajaksi 
vetämällä töpseli irti seinästä ja kytke virta 
uudestaan päälle. Jos laite ei vielä toimi, 
ota yhteys tekniseen tukeen.

6. VALAISTUS
Tuulettimessa on LED teknologiaan 
perustuva valaistusjärjestelmä.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen 
valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa 
parempi kuin perinteisten lamppujen ja 
niiden avulla säästetään 90% energiaa.

 Huomio: Älä katso suoraan kohti LED 
valoa.

Jos lamppu on vaihdettava, ota yhteys 
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
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FOR PERFEKTE RESULTATER
Tak fordi du valgte dette produkt fra AEG. Vi har skabt det, så du kan nyde en ulastelig 
funktionsevne i mange år med nyskabende teknologi, der gør livet lettere – funktioner, som 
du ikke finder i almindelige apparater. Brug et par minutter på at læse mere – så du kan få 
det bedste ud af det.

Besøg vores websted for at:

Få rådgivning, brochurer, fejlfinding, serviceinformation:
www.aeg.com

Registrere dit produkt for bedre service:
www.aeg.com/productregistration

Købe tilbehør, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.aeg.com/shop

MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Anbring emballagematerialet i passende beholdere 
til genbrug.
Hjælp med at beskytte miljøet og menneskelig sundhed samt at genbruge affald af 
elektriske og elektroniske apparater. Kasser ikke apparater, der er mærket med symbolet 

, sammen med husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads 
eller kontakt din kommune.

PLEJE OG SERVICE
Vi anbefaler brugen af originale reservedele.
Sørg for at have følgende data tilgængelig, når du kontakter service.
Du finder oplysningerne på maskinens typeskilt. Model, PNC, Serienummer.

 Advarsel /Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger.
 Generelle oplysninger og gode råd
 Miljøoplysninger.

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.

DA BRUGSVEJLEDNING
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   1.  SIKKERHEDSANVISNIN-
GER  
    Bemærk!    Overhold venligst alle 

instruktioner i denne vejledning. 
Fabrikanten frasiger sig ethvert 
ansvar for eventuelle fejl, skader eller 
brande forårsaget af apparatet, men 
afledt af manglende overholdelse af 
instruktionerne i denne vejledning. 
Emhætten er udelukkende udviklet til 
brug i almindelige hjem.  

    Advarsel!    Apparatet må ikke tilsluttes 
elnettet før installeringen er helt 
tilendebragt. Før der udføres nogen 
form for rengøring eller vedligeholdelse, 
skal emhætten afbrydes fra elnettet ved 
at trække stikket ud, eller ved at afbryde 
hovedafbryderen i hjemmet.  

 VBær altid arbejdshandsker under 
vedligehold, installation og arbejde med 
belysningen. Apparatet må ikke benyttes 
af børn, eller af personer med nedsatte 
sanseevner eller mentale færdigheder, 
eller uden den nødvendige erfaring og 
kendskab, med mindre brugen sker under 
opsyn eller vejledning fra en person der 
har ansvaret for deres sikkerhed. Børn 
skal holdes under opsyn, så de ikke får 
mulighed for at lege med emhætten. 
Emhætten må aldrig benyttes uden 
korrekt monteret rist!  Emhætten må 
ALDRIG benyttes som støtteoverflade, 
med mindre dette er udtrykkeligt tilladt. 
Lokalet skal have tilstrækkelig ventilation, 
når køkkenemhætten anvendes samtidigt 
med andre apparater der forbrænder 
gas eller andre brændstoffer. Den 
opsugede luft må ikke ledes ind i rør, der 
anvendes til udledning af røg fra apparater 
med forbrænding af gas eller af andre 
brændstoffer. Det er strengt forbudt at 
flambere under emhætten. Brug af åben ild 
er farligt for filtrene og kan medføre brand, 
og skal derfor altid undgås.  Friturestegning 
skal ske under opsyn for at forhindre, at 
den overopvarmede olie bryder i brand. 

    Bemærk!    De tilgængelige dele kan 
blive meget varme, når de benyttes 
sammen med apparater til madlavning.  

 Hvad angår de nødvendige tekniske 
forholdsregler og sikkerhedskrav for 
udledning af røg, skal alle reglementer fra 
de lokale myndigheder overholdes uden 
undtagelse.  Emhætten skal rengøres ofte, 
både indvendigt og udvendigt (MINDST 

EN GANG OM MÅNEDEN; overhold under 
alle omstændigheder angivelserne i kapitlet 
om vedligeholdelse i denne vejledning). 
Manglende overholdelse af kravene for 
rengøring af emhætten, og for udskiftning 
og rengøring af filtrene, medfører brandfare. 
Emhætten må hverken benyttes eller 
efterlades uden korrekt indsatte lyspærer 
pga. fare for elektrisk stød. Fabrikanten 
fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle 
fejl, skader eller brand forårsaget af 
apparatet, men afledt af manglende 
overholdelse af instruktionerne i denne 
vejledning. 

    Pas på!    Manglende montering af 
skruer og fastgøringsanordninger 
i overensstemmelse med disse 
instruktioner, kan medføre elektrisk 
fare.   

   2.  ANVENDELSE  
 Emhætten har til opgave at udsuge røg og 
damp fra madlavningen. I den medfølgende 
vejledning til installering er det anført, 
om den købte model kan benyttes i den 
sugende udgave med udledning udenfor 

 eller i den filtrerende udgave med intern 

recirkulation . 
 

   3.  INSTALLERING 
  Netspændingen skal svare til spændingen 
vist på typeskiltet internt i emhætten. 
Hvis emhætten er udstyret med et stik, 
skal emhætten tilsluttes en let tilgængelig 
stikkontakt, der er i overensstemmelse med 
de gældende standarder. Stikkontakten 
skal også være let tilgængelig efter 
installeringen. Hvis emhætten ikke er 
udstyret med et stik (direkte tilslutning 
til elnettet), eller hvis stikket ikke findes 
i et område, der også er let tilgængeligt 
efter installeringen, skal der monteres en 
topolet afbryderkontakt i overensstemmelse 
med standarderne, der sørger for fuld 
afbrydelse fra elnettet i tilfælde af 
forhold i overspændingskategori III, og 
i overensstemmelse med reglerne for 
elektriske installationer. 

   Obs!   Undersøg altid, at netkablet er 
blevet monteret rigtigt, før emhættens 
kredsløb tilsluttes forsyningsnettet og 
der udføres kontrol af korrekt funktion.   
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Minimumsafstanden mellem kogegrejets 
støtteoverflade på komfuret og den 
nederste del af emhætten må ikke være 
under 50cm ved elektriske kogeplader, 
og ikke under 65cm ved gasblus eller 
komfurer med både gasblus og elektriske 
kogeplader. 
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en 
større afstand, skal dette overholdes.

4. VEDLIGEHOLDELSE
  Obs! Inden der udføres nogen form 
for rengøring eller vedligeholdelse skal 
emhætten afbrydes fra elnettet ved at 
fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved 
at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Emhætten skal rengøres jævnligt både på 
ydersiden og på indersiden (mindst med 
samme frekvens som for vedligeholdelse 
af fedtfiltrene). Ved rengøring skal man 
anvende en klud fugtet med neutrale, milde 
rengøringsmidler i flydende form. 
Undgå brug af produkter indeholdende 
slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

  Pas på! Manglende overholdelse af 
vejledningen til rengøring af apparatet 
og udskiftning af filtrene medfører 
brandfare. Der henstilles således til, at 
instruktionerne følges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for 
eventuel beskadigelse af motoren, brande 
forårsaget af utilstrækkelig vedligeholdelse 
af apparatet eller manglende overholdelse 
af ovenstående instruktioner. 

4.1 Fedtfilter
Fedtfilteret skal rengøres én gang om 
måneden med milde rengøringsmidler; 
filteret kan også vaskes i 
opvaskemaskine ved lav temperatur og 
på et kort opvaskeprogram. Ved vask i 
opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret 
blive misfarvet, men dette vil ikke have 
negativ indflydelse på dets filtrerende 
egenskaber. 

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Filter med 
aktivt kul der kan vaskes
Kulfilteret kan vaskes hver anden måned 
i varmt vand og egnet vaskemiddel, 
eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i 
opvaskemaskinen skal ske med en fuld 
cyklus uden andre køkkengenstande.
Fjern det overskydende vand uden at 
ødelægge filteret; fjern derefter den lille 
madras fra plastrammens inderside og læg 
madrassen i ovnen i 10 minutter ved 100°C 
for at tørre den helt.
Udskift den lille madras hver 3. år, og når 
kluden er beskadiget.

Type 15 - Filter med aktivt kul der IKKE 
kan vaskes
Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Måned, 
hvis emhætten ikke benyttes intensivt, eller 
oftere.
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller 
genanvendes.
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5. BETJENING
Emhætten er udstyret med et
betjeningspanel med mulighed for
regulering af sugestyrken og lys til
oplysning af kogeområdet.
Benyt den højeste hastighed ved stor
dampkoncentration i køkkenet. Det
anbefales, at man tænder udsugningen 5
minutter før påbegyndelse af madlavning,
og at udsugningen efterlades tændt i
yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.
Betjeningsknapperne fi ndes på
frontpanelet.

� � � �� �

�

  1  Tast for OFF motor (stand-by) 
– Afbrydelse af elektronikken 

 OFF MOTOR
 Tryk kort for at slukke motoren. 
 AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN
 Tryk på tasten i 3 sekunder; emhættens 

betjeningselektronik afbrydes. Denne 
funktion kan være nyttig under 
rengøring af emhætten. Tryk på tasten 
for at tilslutte elektronikken igen.

 Pas på! Første gang apparatet 
sættes i gang, skal den elektroniske 
styring, som er frakoblet som 
standardindstilling, indkobles.

 2  Tast til valg af den lave hastighed 
(udsugningseffekt) 

 3  Tast til valg af middel-hastigheden 
(udsugningseffekt) 

 4  Tast til valg af den høje hastighed 
(udsugningseffekt);

 tryk igen, for at aktivere den intensive, 
tidsbegrænsede funktion - varighed 5 
minutter (emhætten vender automatisk 
tilbage til den mellemliggende 
udsugningseffekt)

 5  RESET FILTER-SIGNALERING
 - funktion ON : 
 tryk på tasten når emhætten er slukket, 

symbolet forbliver tændt i 3 sekunder, 
for at bekræfte aktiveringen;

 - funktion OFF : 

 tryk på tasten når emhætten er slukket, 
symbolet blinker i 3 sekunder, for at 
bekræfte inaktiveringen;

 Efter 40 driftstimer tænder symbolet, for 
at vise at fedt-filteret har behov for at 
blive vasket;

 Efter 160 driftstimer blinker symbolet, 
for at vise at kulfilteret har behov for 
udskiftning;

 I begge tilfælde forekommer 
signaleringen i de 60 sekunder 
efter slukning af emhætten; det er 
nødvendigt at trykke på tasten for 
slukket emhætte, for at nulstille 
indikatoren og starte en ny tælling.

 6  Tast til ON/OFF lys.

Obs! Hvis der opstår fejlfunktion, bør man 
- inden henvendelse til servicetjenesten 
- afbryde emhætten fra elforsyningen i 
mindst 5 sekunder ved at trække stikket 
ud, og derefter tilslutte emhætten igen. 
Hvis fejlfunktionen fortsætter, bedes man 
kontakte servicetjenesten.

6. BELYSNING
Emhætten er udstyret med et 
belysningssystem baseret på lysdiode-
teknologi.
Lysdioderne sikrer optimal belysning, 
holdbarhed op til 10 gange længere end 
almindelige pærer, og de giver mulighed for 
at spare 90% elektricitet.

  Pas på: Se aldrig direkte på lyset fra 
lysdioderne.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse 
til det godkendte reservedelscenter
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ȾɅə ɂȾȿȺɅɖɇɕɏ ɊȿɁɍɅɖɌȺɌɈȼ
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ɜɚɫ ɡɚ ɜɵɛɨɪ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ AEG. Ɉɧɨ ɛɭɞɟɬ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɨ ɫɥɭɠɢɬɶ ȼɚɦ 
ɞɨɥɝɢɟ ɝɨɞɵ – ɜɟɞɶ ɦɵ ɫɨɡɞɚɥɢ ɟɝɨ, ɩɪɢɡɜɚɜ ɧɚ ɩɨɦɨɳɶ ɢɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɦɨɝɚɸɬ ɨɛɥɟɝɱɢɬɶ ɠɢɡɧɶ ɢ ɪɟɚɥɢɡɭɸɬ ɮɭɧɤɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɟ ɧɚɣɞɟɲɶ ɜ 
ɨɛɵɱɧɵɯ ɩɪɢɛɨɪɚɯ. ɉɨɬɪɚɬɶɬɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɦɢɧɭɬ ɧɚ ɱɬɟɧɢɟ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɨɬ ɫɜɨɟɣ 
ɩɨɤɭɩɤɢ ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɩɨɥɶɡɵ.

ɇɚ ɧɚɲɟɦ ɜɟɛ-ɫɚɣɬɟ ȼɵ ɫɦɨɠɟɬɟ:

ɇɚɣɬɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɢɡɞɟɥɢɣ, ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɦɚɫɬɟɪ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ, ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢ:
www.aeg.com

Ɂɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɫɜɨɟ ɢɡɞɟɥɢɹ ɞɥɹ ɭɥɭɱɲɟɧɢɹ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ:
www.aeg.com/productregistration

ɉɪɢɨɛɪɟɫɬɢ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɪɚɫɯɨɞɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɢ 
ɮɢɪɦɟɧɧɵɟ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɞɥɹ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ:
www.aeg.com/shop

ɈɏɊȺɇȺ ɈɄɊɍɀȺɘɓȿɃ ɋɊȿȾɕ

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɵ ɫ ɫɢɦɜɨɥɨɦ  ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɞɚɜɚɬɶ ɧɚ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ. ɉɨɥɨɠɢɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɵ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ.
ɉɪɢɧɢɦɚɹ ɭɱɚɫɬɢɟ ɜ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɫɬɚɪɨɝɨ ɷɥɟɤɬɪɨɛɵɬɨɜɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ, ȼɵ 
ɩɨɦɨɝɚɟɬɟ ɡɚɳɢɬɢɬɶ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɇɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ 

ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ ɛɵɬɨɜɭɸ ɬɟɯɧɢɤɭ, ɩɨɦɟɱɟɧɧɭɸ ɫɢɦɜɨɥɨɦ . Ⱦɨɫɬɚɜɶɬɟ 
ɢɡɞɟɥɢɟ ɧɚ ɦɟɫɬɧɨɟ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɟ ɩɨ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪɶɹ ɢɥɢ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ 
ɫɜɨɟ ɦɭɧɢɰɢɩɚɥɶɧɨɟ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ.

ɉɈȾȾȿɊɀɄȺ ɉɈɌɊȿȻɂɌȿɅȿɃ ɂ ɋȿɊȼɂɋɇɈȿ 
ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ

Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɡɚɩɱɚɫɬɢ. ɉɪɢ ɨɛɪɚɳɟɧɢɢ ɜ ɫɟɪɜɢɫ-
ɰɟɧɬɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɦɟɬɶ ɩɨɞ ɪɭɤɨɣ ɫɥɟɞɭɸɳɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ 
ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɫ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɞɚɧɧɵɦɢ. Ɇɨɞɟɥɶ, ɤɨɞ ɢɡɞɟɥɢɹ (PNC), 
ɫɟɪɢɣɧɵɣ ɧɨɦɟɪ.

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ / ȼɚɠɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
 Ɉɛɳɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ
 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ.

ɉɪɚɜɨ ɧɚ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɫɨɯɪɚɧɹɟɬɫɹ.

RU ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ
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   1.  ɍɄȺɁȺɇɂə ɉɈ 
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ  
   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɫɧɢɦɚɟɬ 

ɫ ɫɟɛɹ ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɩɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 
ȼɵɬɹɠɤɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.  

   ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ!   ɇɟ ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ 
ɩɪɢɛɨɪ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ, ɩɨɤɚ 
ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɵ. ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ 
ɤ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ ɢɥɢ ɭɯɨɞɭ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɨɬ ɫɟɬɢ, ɜɵɧɭɜ 
ɜɢɥɤɭ ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɢɜ ɨɛɳɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ.  

 ȼɫɟɝɞɚ ɧɨɫɢɬɶ ɩɟɪɱɚɬɤɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ, ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɢɥɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɸ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ. Ⱦɟɬɢ ɢɥɢ ɜɡɪɨɫɥɵɟ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜɵɬɹɠɤɨɣ, ɟɫɥɢ ɩɨ 
ɫɜɨɟɦɭ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɦɭ ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɦɭ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɸ ɧɟ ɜ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɷɬɨɝɨ ɞɟɥɚɬɶ, 
ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɡɧɚɧɢɹɦɢ ɢ 
ɨɩɵɬɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦɢ ɞɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. 
ɇɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɞɟɬɟɣ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ, ɱɬɨɛɵ 
ɨɧɢ ɧɟ ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɜɵɬɹɠɤɭ, ɟɫɥɢ ɪɟɲɟɬɤɚ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ! Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɩɨɪɧɨɣ 
ɩɥɨɫɤɨɫɬɢ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɧɟ 
ɨɝɨɜɨɪɟɧɨ. Ɉɛɟɫɩɟɱɶɬɟ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ 
ɜɨɡɞɭɯɨɨɛɦɟɧ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɤɨɝɞɚ ȼɵ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɜ ɤɭɯɧɟ ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɪɢɛɨɪɚɦɢ ɧɚ ɝɚɡɭ ɢɥɢ ɧɚ 
ɞɪɭɝɨɦ ɝɨɪɸɱɟɦ. ȼɵɬɹɝɢɜɚɟɦɵɣ ɜɨɡɞɭɯ 
ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɬɶɫɹ ɧɚɪɭɠɭ ɱɟɪɟɡ 
ɜɨɡɞɭɯɨɜɨɞ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɣ ɞɥɹ ɜɵɛɪɨɫɚ 
ɞɵɦɨɜ ɨɬ ɩɪɢɛɨɪɨɜ ɫ ɝɚɡɨɜɵɦ ɫɠɢɝɚɧɢɟɦ 
ɢɥɢ ɫ ɩɢɬɚɧɢɟɦ ɞɪɭɝɢɦɢ ɝɨɪɸɱɢɦɢ. 
Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɟɫɤɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɝɨɬɨɜɢɬɶ ɛɥɸɞɚ 
ɧɚɞ ɩɥɚɦɟɧɟɦ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɩɥɚɦɹ 
ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪɵ ɢ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ 
ɩɨɠɚɪɚ; ɩɨɷɬɨɦɭ, ɜɨɡɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɨɬ 
ɷɬɨɝɨ ɜ ɥɸɛɨɦ ɫɥɭɱɚɟ. ɀɚɪɟɧɶɟ ɜ ɛɨɥɶɲɨɦ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɦɚɫɥɚ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɩɨɞ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, ɢɦɟɹ ɜ ɜɢɞɭ, ɱɬɨ 
ɩɟɪɟɝɪɟɬɨɟ ɦɚɫɥɨ ɦɨɠɟɬ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɬɶɫɹ. 

   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɜɦɟɫɬɟ 
ɫ ɩɪɨɱɢɦɢ ɚɩɩɚɪɚɬɚɦɢ ɞɥɹ ɜɚɪɤɢ, 
ɨɬɤɪɵɬɵɟ ɱɚɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɦɨɝɭɬ ɫɢɥɶɧɨ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ.  

 ɑɬɨ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɦɟɪ ɢ ɭɫɥɨɜɢɣ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɪɢ ɨɬɜɨɞɟ 

ɞɵɦɨɜ, ɬɨ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɫɬɪɨɝɨ ɩɪɚɜɢɥ, 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɦ ɦɟɫɬɧɵɯ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɯ ɜɥɚɫɬɟɣ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟ 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ ɜɵɬɹɠɤɢ ɤɚɤ ɜɧɭɬɪɢ, 
ɬɚɤ ɢ ɫɧɚɪɭɠɢ (ɉɈ ɄɊȺɃɇȿɃ ɆȿɊȿ, ɊȺɁ ȼ 
Ɇȿɋəɐ ɫ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɭɫɥɨɜɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ 
ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ). 
ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɩɨ ɱɢɫɬɤɟ 
ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɩɨ ɡɚɦɟɧɟ ɢ ɱɢɫɬɤɟ ɮɢɥɶɬɪɨɜ 
ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɠɚɪɚ.
ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ 
ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɵɯ ɥɚɦɩɨɱɟɤ 
ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɪɢɫɤɨɦ ɭɞɚɪɚ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.  Ɇɵ ɫɧɢɦɚɟɦ ɫ ɫɟɛɹ 
ɜɫɹɤɭɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, 
ɭɳɟɪɛ ɢɥɢ ɫɝɨɪɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ 
ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜ 
ɞɚɧɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ. 
   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɢɧɬɨɜ 

ɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɷɬɢɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɡɚ 
ɫɨɛɨɣ ɪɢɫɤɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ.   

   2.  ɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ  
 ȼɵɬɹɠɤɚ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɞɵɦɨɜ 
ɢ ɩɚɪɚ, ɨɛɪɚɡɨɜɵɜɚɸɳɢɯɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɟɞɵ.    
ȼ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɜ 
ɤɚɤɨɦ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɜɚɲɭ 

ɦɨɞɟɥɶ – ɤɚɤ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɜɵɜɨɞɨɦ ɧɚɪɭɠɭ
,  ɢɥɢ ɜɵɬɹɠɤɭ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɢɟɣ 

ɜɨɡɞɭɯɚ .  

   3.  ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ 
  ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɤɟ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɪɚɡɦɟɳɟɧɚ 
ɜɧɭɬɪɢ ɩɪɢɛɨɪɚ. ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɫɧɚɛɠɟɧɚ 
ɜɢɥɤɨɣ, ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɤ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɦɭ 
ɪɚɡɴɟɦɭ, ɨɬɜɟɱɚɸɳɟɦɭ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɜ ɥɟɝɤɨɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, ɱɬɨ 
ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɢ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ. ȿɫɥɢ 
ɠɟ ɜɵɬɹɠɤɚ ɧɟ ɫɧɚɛɠɟɧɚ ɜɢɥɤɨɣ (ɩɪɹɦɨɟ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɫɟɬɢ), ɢɥɢ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɵɣ 
ɪɚɡɴɟɦ ɧɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɦɟɫɬɟ, 
ɬɚɤɠɟ ɢ ɩɨɫɥɟ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɞɜɭɯɩɨɥɸɫɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɣ ɩɨɥɧɨɟ ɪɚɡɦɵɤɚɧɢɟ ɫɟɬɢ 
ɩɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɭɫɥɨɜɢɣ ɩɟɪɟɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ 
3-ɟɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ. 
  ȼɧɢɦɚɧɢɟ!  ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ 

ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ 
ɜɵɬɹɠɤɢ ɢ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɢɫɩɪɚɜɧɨɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɟ ɟɟ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɜ 
ɬɨɦ,  ɱɬɨ ɤɚɛɟɥɶ ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ 
ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧ.   
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Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɧɢɠɧɟɣ ɝɪɚɧɢ ɜɵɬɹɠɤɢ 
ɧɚɞ ɨɩɨɪɧɨɣ ɩɥɨɫɤɨɫɬɶɸ ɩɨɞ ɫɨɫɭɞɵ 
ɧɚ ɤɭɯɨɧɧɨɣ ɩɥɢɬɟ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɧɟ 
ɦɟɧɟɟ 50cm – ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ 
ɩɥɢɬ, ɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 65cm ɞɥɹ ɝɚɡɨɜɵɯ 
ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɩɥɢɬ. ȿɫɥɢ ɜ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɝɚɡɨɜɨɣ ɩɥɢɬɵ 
ɨɝɨɜɨɪɟɧɨ ɛɨɥɶɲɟɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ, ɬɨ 
ɭɱɬɢɬɟ ɷɬɨ.

4. ɍɏɈȾ
  ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɜɵɩɨɥɧɢɬɶ 
ɥɸɛɭɸ ɨɩɟɪɚɰɢɸ ɩɨ ɱɢɫɬɤɟ ɢɥɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ, 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɵɬɹɠɤɭ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ, 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɹ ɜɢɥɤɭ ɢɥɢ ɝɥɚɜɧɵɣ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

ȼɵɬɹɠɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶɫɹ ɱɚɫɬɨɣ 
ɨɱɢɫɬɤɟ ɤɚɤ ɜɧɭɬɪɢ, ɬɚɤ ɢ ɫɧɚɪɭɠɢ (ɩɨ 
ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ ɫ ɬɨɣ ɠɟ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬɶɸ, 
ɱɬɨ ɢ ɭɯɨɞ ɡɚ ɮɢɥɶɬɪɚɦɢ ɞɥɹ ɡɚɞɟɪɠɤɢ 
ɠɢɪɚ). Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɭɸ ɬɪɹɩɤɭ, ɫɦɨɱɟɧɧɭɸ 
ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɠɢɞɤɢɦ ɦɨɸɳɢɦ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨɦ. ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, 
ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ. ɇȿ 
ɉɊɂɆȿɇəɃɌȿ ɋɉɂɊɌ!

  ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɟ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɩɪɚɜɢɥ ɱɢɫɬɤɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ ɡɚɦɟɧɵ 
ɮɢɥɶɬɪɨɜ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɪɢɫɤɭ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɩɨɠɚɪɚ. 
ɉɨɷɬɨɦɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

ɋɧɢɦɚɟɬɫɹ ɥɸɛɚɹ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɜ 
ɫɜɹɡɢ ɫ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɦɢ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɫ ɩɨɠɚɪɚɦɢ, ɜɨɡɧɢɤɲɢɦɢ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɪɟɦɨɧɬɚ 
ɢɥɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɜɵɲɟɨɩɢɫɚɧɧɵɯ 
ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɣ. 

4.1 Ɏɢɥɶɬɪɵ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ - Ɏɢɥɶɬɪ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɱɢɳɚɬɶ ɟɠɟɦɟɫɹɱɧɨ 
ɧɟɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ, 
ɜɪɭɱɧɭɸ ɢɥɢ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ 
ɦɚɲɢɧɟ ɩɪɢ ɧɢɡɤɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɢ 
ɷɤɨɧɨɦɢɱɧɨɦ ɰɢɤɥɟ ɦɵɬɶɹ. ɉɪɢ ɦɵɬɶɟ 
ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɦɨɠɟɬ ɢɦɟɬɶ 
ɦɟɫɬɨ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɨɛɟɫɰɜɟɱɢɜɚɧɢɟ 
ɮɢɥɶɬɪɚ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ, ɧɨ ɟɝɨ 
ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɚɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚ ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɧɟɢɡɦɟɧɧɨɣ.

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Ɇɨɸɳɢɣ 
ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ
ɍɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɦɨɠɧɨ ɦɵɬɶ ɤɚɠɞɵɟ ɞɜɚ 
ɦɟɫɹɰɚ ɜ ɬɟɩɥɨɣ ɜɨɞɟ ɫ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦɢ 
ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɢɥɢ ɜ 
ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɟ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ 
65° ɋ (ɜ ɩɨɫɥɟɞɧɟɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ 
ɩɨɥɧɵɣ ɰɢɤɥ ɦɵɬɶɹ ɛɟɡ ɩɨɫɭɞɵ ɜɧɭɬɪɢ 
ɩɨɫɭɞɨɦɨɟɱɧɨɣ ɦɚɲɢɧɵ).
ɍɞɚɥɢɬɟ ɢɡɥɢɲɟɤ ɜɨɞɵ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɱɬɨɛɵ 
ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɮɢɥɶɬɪ, ɡɚɬɟɦ ɫɧɢɦɢɬɟ 
ɩɨɞɭɲɤɭ ɢɡ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɨɣ ɪɚɦɵ ɢ 
ɜɵɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɩɟɱɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 10 
ɦɢɧɭɬ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ 100° ɋ ɞɥɹ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɨɥɧɨɣ ɜɵɫɭɲɤɢ. 
Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ  ɩɨɞɭɲɤɭ ɤɚɠɞɵɟ 3 ɝɨɞɚ ɢ ɤɚɤ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɥɨɬɧɨ ɨɤɚɠɟɬɫɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɦ.
Type 15 - ɇȿ ɦɨɸɳɢɣ ɭɝɨɥɶɧɵɣ 
ɮɢɥɶɬɪ
ɇɚɫɵɳɟɧɢɟ ɭɝɨɥɶɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɩɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɛɨɥɟɟ ɢɥɢ ɦɟɧɟɟ 
ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, 
ɩɪɟɞɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɨɝɨ ɬɢɩɨɦ ɤɭɯɧɢ ɢ 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬɶɸ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɠɢɪɚ. ȼ ɥɸɛɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ, ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɩɚɬɪɨɧ ɩɨ ɤɪɚɣɧɟɣ 
ɦɟɪɟ ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 4 ɦɟɫɹɰɚ.
ɍɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɇȿ ɩɨɞɥɟɠɢɬ ɦɨɣɤɟ ɢɥɢ 
ɪɟɝɟɧɟɪɚɰɢɢ.
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5. ɈɊȽȺɇɕ ɍɉɊȺȼɅȿɇɂə
ȼɵɬɹɠɤɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɳɢɬɨɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
ɞɥɹ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɜɵɬɹɠɧɨɝɨ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɫɜɟɬɚ ɞɥɹ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ ɪɚɛɨɱɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɥɢɬɵ.
ɉɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɵɦ ɪɟɠɢɦɨɦ 
ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɬɹɠɤɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɨɫɨɛɨ ɜɵɫɨɤɨɣ 
ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɢ ɤɭɯɨɧɧɵɯ ɢɫɩɚɪɟɧɢɣ. 
Ɇɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɜɵɬɹɠɤɭ 
ɡɚ 5 ɦɢɧɭɬ ɞɨ ɧɚɱɚɥɚ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɩɢɳɢ ɢ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɟɟ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 15 ɦɢɧɭɬ ɩɨ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɩɪɨɰɟɫɫɚ.
Ʉɨɦɚɧɞɧɵɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɢ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɵ 
ɧɚ ɩɟɪɟɞɧɟɣ ɩɚɧɟɥɢ ɛɥɨɤɚ:

� � � �� �

�

 1  Ʉɧɨɩɤɚ OFF ɦɨɬɨɪɚ (stand by) 
– ɂɫɤɥɸɱɟɧɢɟ ɗɥɟɤɬɪɨɧɢɤɢ 

 OFF ɆɈɌɈɊ 
 ɱɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɦɨɬɨɪ.

 ɂɋɄɅɘɑȿɇɂȿ ɗɅȿɄɌɊɈɇɂɄɂ
 Ⱦɟɪɠɚɬɶ ɧɚɠɚɬɨɣ 3 ɫɟɤɭɧɞɵ ɤɧɨɩɤɭ 

ɢ ɛɭɞɟɬ ɢɫɤɥɸɱɟɧɚ ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɵɬɹɠɤɢ. 

 Ⱦɚɧɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɩɨɥɟɡɧɨɣ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢɡɞɟɥɢɹ.

 ɑɬɨɛɵ ɫɧɨɜɚ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɭ, 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ ɨɩɟɪɚɰɢɸ.

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɜɟɫɬɢ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɭ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɭɞɟɬ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɚ

 2  Ʉɥɚɜɢɲɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɢɡɤɨɣ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɪɟɠɢɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ) 

 3   Ʉɥɚɜɢɲɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɪɟɞɧɟɣ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɪɟɠɢɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ)

 4   Ʉɥɚɜɢɲɚ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɵɫɨɤɨɣ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ (ɪɟɠɢɦ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ);

 ɉɨɜɬɨɪɧɨɟ ɧɚɠɢɦɚɧɢɟ ɚɤɬɢɜɢɪɭɟɬ 
ɪɟɠɢɦ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɝɨ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɣ ɩɟɪɢɨɞ ɜɪɟɦɟɧɢ – 5 
ɦɢɧɭɬ

 (ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɜɵɬɹɠɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ 
ɜɟɪɧɟɬɫɹ ɤ ɪɟɠɢɦɭ ɫɪɟɞɧɟɣ 
ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ)

 5   ɋɂȽɇȺɅ ɁȺɆȿɇɕ ɎɂɅɖɌɊȺ
 - Ɋɟɠɢɦ ȼɄɅɘɑȿɇɈ: 
 ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɣ 

ɜɵɬɹɠɤɟ; ɡɧɚɤ ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ ɧɚ 3 
ɫɟɤɭɧɞɵ, ɱɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ 
ɚɤɬɢɜɚɰɢɸ;

 - Ɋɟɠɢɦ ȼɕɄɅɘɑȿɇɈ: 
 ɇɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ 

ɜɵɬɹɠɤɟ; ɡɧɚɤ ɡɚɝɨɪɢɬɫɹ ɧɚ 3 
ɫɟɤɭɧɞɵ, ɱɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɟ;

 ɉɨɫɥɟ 40 ɱɚɫɨɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, 
ɡɧɚɤ ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ, 
ɱɬɨ ɠɢɪɨɜɨɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɨɦɵɬɶ;

 ɉɨɫɥɟ 160 ɱɚɫɨɜ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, 
ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥ, ɨɡɧɚɱɚɸɳɢɣ, 
ɱɬɨ ɭɝɨɥɶɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ.

 ȼ ɨɛɨɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ ɧɚ 60 ɫɟɤɭɧɞ ɩɨɫɥɟ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜɵɬɹɠɤɢ; ɱɬɨɛɵ 
ɫɛɪɨɫɢɬɶ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ ɢ ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɶ 
ɨɬɫɱɟɬ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ, ɤɨɝɞɚ 
ɜɵɬɹɠɤɚ ɜɵɤɥɸɱɟɧɚ. 

 6   ɋɜɟɬ ȼɄɅ/ȼɕɄɅ
ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȿɫɥɢ ɜɵɬɹɠɤɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɚɟɬ 
ɢɫɩɪɚɜɧɨ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɨɛɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ 
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɣ ɋɟɪɜɢɫ, ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɟɟ ɨɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ, ɜɵɬɚɳɢɜ 
ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ. Ɂɚɬɟɦ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟ 
ɜɵɬɹɠɤɭ ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬɜɭ ɢ ɩɨɩɪɨɛɭɣɬɟ 
ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɟɟ ɡɚɧɨɜɨ. 
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6. Ɉɋȼȿɓȿɇɂȿ
ȼɵɬɹɠɤɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɚ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟɦ ɧɚ 
ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɚɯ LED. 
ɋɜɟɬɨɞɢɨɞɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɟ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ, ɢɯ ɫɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɜ 10 ɪɚɡ 
ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɫɪɨɤ ɪɚɛɨɬɵ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɯ 
ɥɚɦɩɨɱɟɤ, ɢ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɷɤɨɧɨɦɢɬɶ 90% 
ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ.

   ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ȼɟɪɟɝɢɬɟ ɝɥɚɡɚ ɢ ɧɟ 
ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɩɪɹɦɨ ɧɚ ɜɤɥɸɱɟɧɧɭɸ 
ɝɚɥɨɝɟɧɧɭɸ ɥɚɦɩɭ.

Ⱦɥɹ ɡɚɦɟɧɵ ɥɚɦɩ ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɨɜɚɬɶ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɵɣ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ 
ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɱɚɫɬɟɣ.
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Täname teid selle AEG toote valimise eest. Lõime toote, mis võimaldab teil aastaid nautida 
laitmatuid tulemusi ning lisasime elu lihtsamaks ja kergemaks muutvaid innovaatilisi 
tehnoloogiaid – omadusi, mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke mõni 
minut aega ning lugege, kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Külastage meie veebisaiti:

Leiate nõuandeid, brošüüre, veaotsingu, teavet teeninduse kohta:
www.aeg.com

Võite registreerida oma toote parema teeninduse saamiseks:
www.aeg.com/productregistration

Saate osta lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi:
www.aeg.com/shop

PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

JÄÄTMEKÄITLUS

Sümboliga  tähistatud materjalid võib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid 
vastavatesse konteineritesse.
Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised jäätmed 

ringlusse. Ärge visake sümboliga  tähistatud seadmeid muude majapidamisjäätmete 
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti või pöörduge abi saamiseks kohalikku 
omavalitsusse.

KLIENDITEENINDUS
Soovitame alati kasutada originaalvaruosi.
Teenindusse pöördumisel peaksid teil olema varuks järgmised andmed.
Andmed leiate andmesildilt. Mudel, tootenumber (PNC), seerianumber.

 Hoiatus / oluline ohutusinfo.
 Üldine informatsioon ja nõuanded
 Keskkonnateave.

Jäetakse õigus teha muutusi.

ET KASUTUSJUHEND
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   1.  OHUTUSJUHISE  
   Ettevaatust!   Järgige täpselt käesolevas 

juhendis antud juhiseid. Seadme 
valmistaja keeldub igasugusest 
vastutusest seadmega seotud võimalike 
ebameeldivuste, rikete või tulekahjude 
eest, mis tulenevad selles juhendis 
antud juhiste eiramisest.  Õhupuhasti 
on projekteeritud ainult koduseks 
kasutamiseks.  

   Hoiatus!   Ärge lülitage seadet 
elektrivõrku enne, kui paigaldamine 
on täiesti lõpetatud.Enne puhastus- 
või hooldustööd lülitage õhupuhasti 
vooluvõrgust välja, tõmmates selleks 
pistiku seinakontaktist või lülitades 
voolu pealülitist välja.  

 Hooldus-, paigaldus- ja valgustustööde ajal 
tuleb alati kanda kaitsekindaid.
Lapsed, füüsilise, vaimse või 
meelepuudega inimesed ja isikud, kellel 
ei ole seadme kasutamise kogemust, 
võivad seadet kasutada ainult järelevalve 
all või siis, kui nende turvalisuse eest 
vastutav inimene on õpetanud neid seadet 
kasutama. Lastel ei tohi lubada seadmega 
mängida. Ärge kasutage õhupuhastit ilma 
õigesti paigaldatud võreta.
Õhupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi 
toetada, kui seda ei ole eraldi märgitud.
Kui õhupuhastit kasutatakse samaaegselt 
teiste, gaasil või muul kütusel töötavate 
seadmetega, peab ruum olema piisavalt 
ventileeritud.
Seadme torustikku ei tohi ühendada 
ventilatsioonisüsteemiga, mida kasutatakse 
muul otstarbel, näiteks suitsugaaside 
eemaldamiseks seadmetest, milles 
kasutatakse majapidamisgaasi või muid 
kütuseid.
Lahtise tulega toiduvalmistamine 
õhupuhasti all on rangelt keelatud.
Lahtine tuli kahjustab filtreid ja võib 
põhjustada tulekahju ning seega tuleb seda 
igati vältida.
Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et 
vältida õli ülekuumenemist ja süttimist. 

   Ettevaatust!   Köögiseadmete 
kasutamisel võivad õhupuhasti 
kokkupuutepinnad märkimisväärselt 
soojeneda.

  

 Tuleb järgida eeskirju, mida ametiasutused 
on suitsuärastuse tehniliste ja 
ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Õhupuhastit peab seest ja väljast 
regulaarselt (VÄHEMALT ÜKS 
KORD KUUS) puhastama, pidades 
kinni käesolevas juhendis toodud 
hooldusnõuetest.
Kui käesolevas juhendis õhupuhasti ja 
filtrite puhastamise kohta sätestatud 
nõudeid ei täideta, võib tekkida tulekahju 
oht. Ärge kasutage õhupuhastit ega jätke 
seda seisma ilma korralikult paigaldatud 
lampideta, sest see põhjustab elektrilöögi 
ohu. Me ei võta vastutust seadme 
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad 
käesolevas juhendis sätestatud nõuete 
eriramise tagajärjel. 

   Ettevaatust!   Käesolevaid juhiseid 
täpselt järgimata ja seetõttu valesti 
paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed 
võivad põhjustada elektriohtu.   

   2.  KASUTAMINE  
 Õhupuhasti eesmärk on eemaldada ruumist 
toiduvalmistamisel tekkiv suits ja aur.
Seadme juurde kuuluvas juhendis on 
ära näidatud, millist varianti teie mudeli 
juures kasutada saab (õhu väljaviiguga 

tõmbeversioon või õhuringlusega 

filtreeriv versioon ).  

   3.  PAIGALDAMINE 
  Võrgupinge peab vastama õhupuhasti 
sees asuval andmesildil toodud pingele. 
Kui õhupuhastil on pistik, ühendage 
see kehtivatele eeskirjadele vastavasse 
pistikupessa, mis asub ka pärast 
õhupuhasti paigaldamist ligipääsetavas 
kohas. Kui õhupuhastil pistikut ei ole 
(puhasti on otse võrku ühendatud) või kui 
pistik ei asu kohas, mis jääks ka pärast 
õhupuhasti paigaldamist ligipääsetavaks, 
paigaldage nõuetekohane kahepooluseline 
lüliti, mis kindlustaks vastavalt 
paigalduseeskirjadele III kategooria 
liigpinge korral täieliku eraldamise 
vooluvõrgust. 

  Tähelepanu!  Enne kui lülitate 
õhupuhasti uuesti elektrivõrku ja 
kontrollite, kas see töötab korralikult, 
kontrollige alati, kas võrgukaabel on 
korralikult monteeritud.   
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Pestav akti-
ivsöefilter
Söefiltrit võib iga kahe kuu tagant pesta 
sooja vee ja sobivate puhastusvahenditega 
või 65 °C juures nõudepesumasinas 
(nõudepesumasinas pesemise puhul laske 
läbi teha terve pesutsükkel, ilma et masinas 
oleks nõusid).
Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata, 
seejärel võtke välja plastkorpuses asuv matt 
ja pange 10 minutiks 100 °C ahju, et see 
lõplikult kuivaks.
Vahetage matti iga kolme aasta tagant või 
siis, kui riie on katki.

Type 15 - MITTEPESTAV aktiivsöefilter
Söefilter küllastub kas lühema või pikema 
kasutamise järel olenevalt pliidist ja sellest, 
kui korrapäraselt rasvafiltrit puhastatakse. 
Igal juhul tuleb kassett välja vahetada 
vähemalt iga nelja kuu tagant.
Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida
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Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja 
köögi õhupuhasti alumise ääre vahel ei tohi 
elektripliidi puhul olla väiksem kui 50cm 
ning gaasi- või kombineeritud pliidi puhul 
väiksem kui 65cm.
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis nõutakse 
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse 
võtta.

4. HOOLDUS
Enne hooldustöid võtke õhupuhasti 
vooluvõrgust välja.
Õhupuhastit tuleb sageli (vähemalt 
sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid) 
nii seest kui ka väljast puhastada. 
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela 
puhastusvahendiga niisutatud lappi. 
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid 
vahendeid. 
ÄRGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS 
ALKOHOLI!

  Tähelepanu! Seadme puhastamise 
ja filtrite vahetamise eeskirjade 
mittejärgimisega kaasneb tulekahju oht. 
Seepärast on soovitatav järgida antud 
juhiseid.

Me ei võta endale mingit vastutust 
ebaõigest käsitsemisest või eespool toodud 
ettevaatusabinõude eiramisest tingitud 
võimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude 
eest.

4.1 Rasvafilter - Seda tuleb kord kuus 
mittesööbivate puhastusvahenditega 
puhastada kas käsitsi või 
nõudepesumasinas madala temperatuuri ja 
lühikese tsükliga.
Nõudepesumasinas pesemisel võib 
metallist rasvafilter värvi muuta, aga tema 
filtreerimisomadusi ei muuda see vähimalgi 
määral. 
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5. JUHIKUD
Tulede ja tõmbemootori sisselülitamiseks 
kasutada õhupuhasti eesküljel olevaid 
lüliteid.
Kui auru kontsentratsioon köögis on eriti 
suur, kasutage kõige suuremat kiirust. 
Soovitame väljatõmbe sisse lülitada 5 
minutit enne söögitegemise algust ning jätta 
see pärast söögivalmistamise lõppu veel 
umbes 15 minutiks tööle.
Juhtseadmed asuvad aparaadi esipaneelil:

� � � �� �
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 1  Mootori väljalülitamise nupp (stand 
by) – Elektroonika väljalülitamine 

 MOOTORI VÄLJALÜLITAMISE NUPP
 Vajutage mootori väljalülitamiseks 

lühidalt.
 FELEKTROONIKA 

VÄLJALÜLITAMINE
 Vajutage nuppu kolm sekundit, 

õhupuhasti elektroonilised juhtseadmed 
lülituvad välja.

 See funktsioon võib toote puhastamisel 
kasulikuks osutuda.

 Elektroonika taaskäivitamiseks piisab, 
kui toimingut korrata.

 Tähelepanu! Enne esmakasutust 
lülitage sisse elektroonika, mis on 
tarnimise ajaks välja lülitatud.

 2  Madala kiiruse valikunupp 
(imivõimsus) 

 3   Keskmise kiiruse valikunupp 
(imivõimsus)

 4   Suure kiiruse valikunupp 
(imivõimsus)

 Ajastatud intensiivfunktsiooni 
käivitamiseks vajutage seda nuppu veel 
korra – kestus 5 minutit

 (õhupuhasti lülitub automaatselt tagasi 
keskmisele väljatõmbevõimsusele).

 5   FILTRITE MÄRGUANNETE 
LÄHTESTAMINE

 - Sisselülitamiseks
 Õhupuhasti väljalülitatud olekus 

vajutage seda nuppu; näidik süttib 
kolmeks sekundiks, kinnitades 
käivitamist.

 - Väljalülitamiseks
 Õhupuhasti töörežiimis vajutage seda 

nuppu; näidik süttib kolmeks sekundiks, 
kinnitades väljalülitamist.

 Pärast 40 kasutustundi näidik süttib, 
näidates, et on aeg puhastada 
rasvafiltrit.

 Pärast 160 kasutustundi hakkab näidik 
vilkuma, näidates, et on aeg vahetada 
süsinikufiltrit.

 Mõlemal juhul kestab märguanne 60 
sekundit õhupuhasti väljalülitamisest; 
näidiku lähtestamiseks ja 
tunniarvestuse taasalustamiseks 
vajutage nuppu õhupuhasti 
väljalülitatud olekus.

 6   Valgustusnupp SEES/VÄLJAS

Tähelepanu! Kui õhupuhasti ei toimi 
õigesti, ühendage see umbes viieks 
sekundiks vooluvõrgust lahti (tõmmake 
pistik seinakontaktist välja). Seejärel pange 
pistik uuesti seinakontakti. Kui õhupuhasti 
ikka veel ei toimi õigesti, proovige seda 
võtet enne tehnilise abi poole pöördumist 
veel ühe korra.

6. VALGUSTUS
Õhupuhasti on varustatud LED-
valgustitega.
LED-lambid tagavad optimaalse valguse 
kuni kümme korda pikema kestvusega 
võrreldes tavalampidega ning nende 
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

  Ettevaatust! Ärge vaadake otse LED-
valgusesse.

Lampide vahetamiseks pöörduge volitatud 
varuosade keskuse poole.
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Pateicamies, ka izvзlзjбties AEG produktu. Esam to izveidojuši, lai ilgstoši nodrošinбtu 
nevainojamu veiktspзju, izmantojot novatoriskas tehnoloģijas, kas palщdz vienkбršot dzщvi, 
– iespзjas, ko neatradщsit parastбs ierщcзs. ‎LѦdzu, veltiet dažas minѦtes, lai izlasщtu šo 
tekstu un gѦtu labбkus rezultбtus.

Apmeklзjiet mūsu mājaslapu:

Atradщsiet lietošanas padomus, brošѦras, informбciju par traucзjumu novзršanu un 
apkopi:
www.aeg.com

Reģistrзjiet savu produktu, lai uzlabotu pakalpojumu:
www.aeg.com/productregistration

Iegбdбjieties ierщcei oriģinбlбs rezerves daļas, materiбlus un piederumus:
www.aeg.com/shop

LABаKIEM REZULTаTIEM

APLINKOSAUGA

Nododiet otrreizзjai pбrstrбdei materiбlus ar simbol . Ievietojiet iepakojuma materiбlus 
atbilstošos konteineros to otrreizзjai pбrstrбdei.
Palщdziet aizsargбt apkбrtзjo vidi un cilvзku veselщbu, atkбrtoti pбrstrбdбjot elektrisko un 

elektronisko iekбrtu atkritumus. Neizmetiet ierщces, kas apzщmзtas ar šo simbolu , kopб ar 
mбjsaimniecщbas atkritumiem. Nododiet izstrбdбjumu vietзjб otrreizзjбs pбrstrбdes punktб 
vai sazinieties ar vietзjo pašvaldщbu.

KLIENTU APKALPOŠANA UN PAKALPOJUMI

Iesakбm izmantot oriģinбlбs rezerves daļas.
Sazinoties ar apkalpes dienestu, pбrliecinieties, vai jums ir šбdi dati.
Šo informбciju var atrast tehnisko datu plбksnщtз. Modelis, izstrбdбjuma Nr., sзrijas numurs.

 Drošщbas informбcija brщdinбjumam un piesardzщbai.
 Vispбrзja informбcija un padomi
 Informбcija par apkбrtзjo vidi.

Izmaiņu tiesщbas rezervзtas.

LV LIETOŠANAS PAMаCшBA
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   1.  DROŠшBAS NORаDшJUMI  
   Uzmanību!   Stingri sekot instrukcijбm, 

kas atrodas šajб rokasgrбmatб. 
Netiek uzņemta jebkбda atbildщba par 
iespзjamбm grѦtщbбm, kaitзjumiem 
vai ugunsgrзkiem, kas var notikt 
ierщcei šщs rokasgrбmatas instrukciju 
neievзrošanas gadщjumб. Gaisa 
nosѦcзjs tika projektзts tikai 
izmantošanai mбjбs.  

   Brīdinājums!   Nepieslзgt ierщci pie 
elektriskб tщkla, lщdz ko ierщkošana 
nav pilnщgi pabeigta.Pirms jebkuras 
tщrщšanas vai tehniskбs apkalpošanas 
operбcijas, atslзgt gaisa nosѦcзju no 
elektriskб tщkla, izņemot kontaktdakšu 
vai atslзdzot mбjokļa kopзjo slзdzi.  

 Apkopes, uzstбdщšanas un apgaismojuma 
operбciju laikб vienmзr jбvalkб darba cimdi.
Ierщce nav domбta, lai to izmantotu bзrni 
vai cilvзki ar nepietiekamбm fiziskбm, 
sensoriбlбm vai mentбlбm spзjбm, vai ar 
nepietiekošбm zinбšanбm un pieredzi, 
izņemot gadщjumus, kad tos pieskata vai 
ierщces izmantošanu apmбca cilvзks, kurš ir 
atbildщgs par viņu drošщbu.Bзrniem ir jбbѦt 
pieskatщtiem, lai tie nespзlзtos ar ierщci. 
Nekad neizmantot gaisa nosѦcзju, ja režģis 
nav pareizi ierщkots! Gaisa nosѦcзjs nekad 
netiek izmantots, kб atbalsta konstrukcija, 
ja nu tikai tas ir skaidri norбdщts. Telpб ir 
jбbѦt pietiekamai ventilбcijai, kad gaisa 
nosѦcзjs tiek vienlaicщgi izmantots ar citбm 
ierщcзm, kuras darbojas ar gбzi vai citбm 
degvielбm.IesѦktam gaisam nav jбbѦt 
vзrstam caurulз, kura tiek izmantota gбzes 
vai citu degvielu ierщču dѦmu izvadщšanai.Ir 
stingri aizliegts pagatavot зdienus “flambз” 
veidб zem gaisa nosѦcзja.  Atlkбtбs uguns 
izmantošana ir kaitщga filtriem un var 
provocзt ugunsgrзkus, tбdзļ no tбs jebkurб 
gadщjumб ir jбizvairбs.Cepšana ir jбveic to 
uzraugot, lai izvairщtos no pбrkarsušбs eļļas 
degšanas. 

   Uzmanību!   Pieejamбs daļas var 
ievзrojami sasildщties, kad tiek 
izmantotas kopб ar ierщcзm зdiena 
gatavošanai.  

 Kas attiecas uz tehniskiem un drošщbas 
noteikumiem, lai izvadщtu dѦmus, tad ir 
nepieciešams stingri pieturзties pie vietзjo 
kompetento autoritбšu noteikumiem.
Gaisa nosѦcзjs ir bieži jбtщr, gan no 
бrpuses, gan no iekšpuses (VISMAZ 
VIENU REIZI MжNESш,jebkurб 

gadщjumб,ņemot vзrб to, kas ir skaidri 
rakstщts šщs rokasgrбmatas tehniskбs 
apkalpošanas instrukcijбs).
Gaisa nosѦcзja tщrщšanas, filtru 
nomainщšanas un tщrщšanas normu 
neieverošana provocз ugunsgrзka risku.
Neizmantot vai neatstбt gaisa nosѦcзju 
bez pareizi ierщkotбm spuldzзm iespзjamб 
elektriskб trieciena riska dзļ. 
Tiek noraidщta jebkura atbildщba par 
iespзjamiem kaitзjumiem, neзrtщbбm 
vai ugunsgrekiem, kurus provocзja 
ierщce, gadщjumб kad netika ievзrotas šщs 
rokasgrбmatas instrukcijas. 

   Uzmanību!   Gadщjumб, ja netiek 
instalзtas skrѦves vai fiksбcijas ierщces, 
kб to paredz šщs instrukcijas, tas var 
izraisщt elektriskбs dabas riskus.   

   2.  IZMANTOŠANA  
 Gaisa nosѦcзjs ir domбts, lai iesѦktu 
dѦmus un tvaikus, kurus izraisa зdiena 
pagatavošana. 
Lщdzi sniegtajб instalбcijas grбmatiņб ir 
uzrбdщts kuru versiju ir iespзjams izmantot 
JѦsu modelim – starp iesѦkšanas versiju ar 

izvadщšanu uz бrpusi vai versiju ar filtru 

ar iekšзjo apstrбdi . 
 

   3.  IERшKOŠANA 
  Tщkla spriegumam ir jбatbilst spriegumam, 
kurš ir atzщmзts uz щpašas etiёetes, kura 
atrodas gaisa nosѦcзja iekšpusз. Ja 
nosѦcзjam ir kontaktdakša, pievienot to 
rozetei, kura atbilst pastбvošiem likumiem 
un atrodas pieejamб zonб  arщ pзc 
installзšanas.
Ja gaisa nosѦcзjam nav kontaktdakšas 
(tieša pieslзgšana pie elektriskбs sistзmas) 
vai arщ kontaktdakša neatrodas pieejamб 
zonб, arщ pзc installзšanas, pielietot 
normбm atbilstošu bipolбru slзdzi, kurš 
nodrošina pilnu atslзgšanu no tщkla 
sprieguma, pбrslodzes kategorijas III 
nosacщjumos, saskaņб ar ierщkošanas 
likumiem. 

  Uzmanību!  pirms pieslзgt gaisa 
nosѦcзjau pie tщkla barošanas un pirms 
pбrbaudщt tб pareizu darbošanos, 
vienmзr pбrbaudщt ka tщkla kabelis ir 
ierщkots pareizi.   
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Minimбlam attбlumam starp plщts virsmu, 
kur tiek novietoti tilpumi un viszemбkбs 
gaisa nosѦcзja daļas nav jбbѦt mazбkam 
par 50cm elektriskбs plщts gadщjumб un 
65cm gбzes un kombinзtas virtuves 
gadщjumб.
Gadщjumб, ja ierщkošanas instrukcijбs gбzes 
ierщcei tiek precizзts lielбks attбlums, ir 
nepieciešams to ievзrot.

4. APKOPE
Pirms jebkura veida tehniskбs apkalošanas 
darba, atslзgt gaisa nosѦcзju no elektrщbas.
Gaisa nosѦcзjs ir bieži jбtщra (vismaz 
tikpat bieži, cik bieži tiek veikta tauku filtru 
tehniskб apkalpošana) gan no бrpuses, gan 
no iekšpuses. Tщrщšanai ir jбizmanto mitrs 
audums, kurš ir samitrinбts ar neitrбliem 
šёidriem mazgбšanas lщdzekļiem. 
Neizmantot jebkuru abrazщvus saturošu 
produktu. 
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

  Uzmanību! Ierщces tщrщšanas un filtru 
nomainщšanas normu neievзrošana 
var vest pie ugunsgrзka riskiem. Tбtad 
ir ietecams pieturзties pie ieteiktбm 
instrukcijбm. 

Tiek noraidщta jebukra atbildщba par 
iespзjamiem dzinзja bojajumiem, 
ugunsgrзkiem, kas tika provocзti 
neatbistošas tehniskбs apkalpošanas vai 
augstбk minзto brщdinбjumu neievзrošanas 
dзļ. 

4.1 Prettauku filtrs - Prettauku filtram ir 
jбbѦt tщrщtam katru mзnesi, ar neagresщviem 
lщdzekļiem, manuбli vai trauku mazgбjamб 
mašщnб, pie zemas temperatѦras un 
izmantojot щso ciklu. Ja tas tiek mazgбts 
trauku mazgбjamб mašщnб, prettauku filtra 
metбla detaļas var kļѦt nespodras, bet 
jebkurб gadщjumб to spзjas nemainбs 

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - Aktīvo ogļu 
filtrs ir mazgājams 
Ogļu filtru var mazgбt katru otro mзnesi 
karstб Ѧdenщ un ar piemзrotiem mazgбšanas 
lщdzekļiem vai trauku mazgбjamб mašщnб 
pie 65°C (trauku mazgбjamбs mašщnas 
gadщjumб, veikt pilnu mazgбšanas ciklu bez 
traukiem tajб). 
Noņemt pбrlieku Ѧdeni nebojбjot filtru, pзc 
kб noņemt matrasщti, kas atrodas plastmasas 
šasijб un novietot to krбsnщ uz 10 minѦtзm 
pie 100°C, lai to pilnщbб izžбvзt. 
Noaminщt matrasщti katru 3.gadu un katru 
reizi, kad audums ir bojбts. 

Type 15 - Aktīvo ogļu filtrs NAV 
mazgājams 
Ogles filtra piesбtinбšana notiek pзc vairбk 
vai mazбk ilgas izmantošanas, atkarщbб 
no virtuves veida un tauku filtru tщrщšanas 
biežuma. Jebkurб gadщjumб, ir nepieciešams 
nomainщt kartridžu katru ceturto mзnesi.
NEVAR bѦt mazgбts vai atjaunots.
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5. VADшBAS ELEMENTI
izmantot taustus, kuri atrodas uz nosѦcзja 
priekšdaļas lai ieslзgtu gaismas un 
iesѦkšanas motoru.
Izmantot augstбku бtrumu щpašas virtuves 
dѦmu koncentrбcijas gadщjumб. Iesakбm 
ieslзgt iesѦkšanu 5 minѦtes pirms зdiena 
gatavošanas sбkšanas un neslзgt to бrб 
vзl 15 minѦtes pзc зdiena gatavošanas 
pabeigšanas.
Komandas atrodas uz ierщces priekšзjб 
paneļa:

� � � �� �

�

 1  Dzinзja OFF tausts (stand by) 
– Elektronikas sistзmas atslзgšana 
DZINжJA OFF

 шslaicщgi piespiest lai izslзgtu dzinзju. 
 ELEKTRONIKAS SISTжMAS 

ATSLжGŠANA 
 Piespiest uz 3 sekundзm taustu, tiek 

atslзgta gaisa nosѦcзja komandas 
elektronika. 

 Šщ funkcija var bѦt derщga produkta 
tщrщšanas operбcijas laikб. 

 Lai no jauna ieslзgtu elektroniku, pietiek 
atkбrtot operбciju. 

 Dėmesio! pirmΟ kartΟ naudojant 
prietaisΟ эstatykite elektronikΟ, kuri 
nėra numatyta prie rinkinio.

 2  Zema ātruma izvзles tausts 
(iesѦkšanas jauda);

 3   Vidзjā ātruma izvзles tausts 
(iesѦkšanas jauda);

 4   Augsta ātruma izvзles tausts 
(iesѦkšanas jauda); 

 piespiest vзlreiz, lai iedarbinбtu 
intensщva бtruma funkciju – ilgums 5 
minѦtes. 

 (gaisa nosѦcзjs automбtiski pбries uz 
vidзjo ieguves бtrumu) 

 5   FILTRU PAZIŅOJUMU RESET 
 - Funkcija ON: 
 piespiest taustu, kad gaisa nosѦcзjs 

ir izslзgts, simbols iedegsies uz 3 
sekundзm, tбdб veidб paziņojot par 
aktivзšanu; 

 - Funkcija OFF: 
 piespiest taustu, kad gaisa nosѦcзjs 

ir ieslзgts, simbols mirgo 3 sekundes, 
tбdб veidб paziņojot par atslзgšanu; 

 Pзc 40 lietošanas  stundбm simbols 
iedegas, norбdot uz to, ka tauku filtram 
ir nepieciešama mazgбšana; 

 Pзc 160 lietošanas stundбm simbols 
mirgo, norбdot uz to, ka ogles filtram ir 
jбbѦt nomainщtam.   

 Abos gadщjumos paziņojums turpinбs 
60 sekundes pзc gaisa nosѦcзja 
izslзgšanбs; lai iestatщtu uzrбdщšanas 
ierщci uz nulli un atsбktu skaitщšanu, ir 
jбpiespiež tausts, kad gaisa nosѦcзjs ir 
izslзgts.   

 6   ON/OFF gaismas tausts

Uzmanību! Gadщjumб, ja gaisa nosѦcзjs 
nedarbojas pareizi, uz 5 sekundзm tas 
ir jбatslзdz no padeves tщkla izvelkot 
kontaktdakšu. Tad ir jбievieto kontaktdakša 
atpakaļ un ir jбmзģina vзlreiz veikt darbщbu, 
pirms griezties uz Tehniskбs Apkalpošanas 
Servisu.  

6. APGAISMOJUMS
Gaisa nosѦcзjs ir aprщkots ar 
apgaismošanas sistзmu, kas pamatojas uz 
LED tehnoloģiju. 
LED nodrošina optimбlu apgaismošanu, 
kas ilgst 10 reizes vairбk par 
tradicionбlajбm spuldzщtзm un ļauj ietaupщt 
90% elektriskбs enerģijas.  

  Uzmanību! Neskatщties pa tiešo uz LED 
gaismбm. 

Lai nomainщtu lampiņu, sazinieties ar 
pilnvarotu rezerves daļu servisa centru.
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AčiѦ, kad pasirinkite šэ AEG gaminэ. Mes sukѦrėme jэ taip, kad jis nepriekaištingai veiktѪ 
daugelэ metѪ – pasižymintis pažangiomis technologijomis, kurios padeda palengvinti 
gyvenimΟ, jis turi funkcijѪ, kuriѪ galite nerasti эprastuose buitiniuose prietaisuose. Skirkite 
kelias minutes perskaityti insktrukcijΟ, kad galėtumėte jэ maksimaliai panaudoti.

Apsilankykite mūsų interneto svetainėje, kad:

gautumėte naudojimo patarimѪ, brošiѦrѪ, trikčiѪ šalinimo, aptarnavimo informacijos:
www.aeg.com

užregistruotumėte savo gaminэ geresniam aptarnavimui:
www.aeg.com/productregistration

эsigytumėte priedѪ, vartojamѪjѪ prekiѪ ir originaliѪ atsarginiѪ daliѪ savo prietaisui:
www.aeg.com/shop

PUIKIEMS REZULTATAMS PASIEKTI

APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas šiuo ženklu . Išmeskite pakuotΤ э atitinkamΟ 
atliekѪ surinkimo konteinerэ, kad ji bѦtѪ perdirbta.
Padėkite saugoti aplinkΟ bei žmoniѪ sveikatΟ ir surinkti bei perdirbti elektros ir elektronikos 

prietaisѪ atliekas. Neišmeskite šiuo ženklu  pažymėtѪ prietaisѪ kartu su kitomis 
buitinėmis atliekomis. Atiduokite šэ gaminэ э vietos atliekѪ surinkimo punktΟ arba susisiekite 
su vietnos savivaldybe dėl papildomos informacijos.

KLIENTѩ PRIEŽIѥRA IR APTARNAVIMAS
Rekomenduojame naudoti tik originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi э aptarnavimo centrΟ, bѦtinai pateikite šiΟ informacijΟ.
Informacija yra nurodyta techniniѪ duomenѪ plokštelėje. Modelis, PNC, serijos numeris.

 ьspėjimas / atsargumo ir saugos informacija.
 Bendroji informacija ir patarimai
 Aplinkosaugos informacija.

Galimi pakeitimai be эspėjimo.

LT NAUDOTOJO VADOVAS
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   1.  SAUGOS INSTRUKCIJA  
   Atsargiai!   Griežtai laikykitės naudojimosi 

instrukcijѪ. Gamintojas neprisiima 
jokios atsakomybės, jei montuojant 
prietaisΟ buvo nesilaikoma naudojimosi 
instrukcijoje nurodytѪ taisykliѪ ir tokiu 
bѦdu prietaisas sugedo, buvo pažeistas 
ar užsidegė. Gaubtas buvo sukurtas 
naudoti tik namuose.  

   ьspėjimas!   Nejunkite aparato э elektros 
tinklΟ tol, kol эdiegimas nėra visiškai 
užbaigtas. Prieš bet kokэ priežiѦros ar 
valymo veiksmΟ, reikia išjungti gaubtΟ 
iš elektros srovės šaltinio, ištraukiant 
kištukΟ iš rozetės arba išjungiant 
jungiklэ.  

 ьrenginiu nepatariama naudotis vaikams, 
žmonėms su fizine arba protine negalia be 
už juos atsakingo asmens priežiѦros arba 
specialiѪ nurodymѪ.
Vaikams neturi bѦti leidžiama žaisti su 
эrenginiu. Nenaudokite gaubto, jei grotelės 
sumontuotos netaisyklingai. 
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, 
nebent toks jo naudojimo bѦdas yra 
nurodytas kaip galimas. 
Patalpa turi bѦti gerai vėdinama, kai 
virtuvės gaubtas yra naudojamas kartu su 
kitais dujiniѪ эrenginiais. 
ьsiurbiamas oras neturi bѦti nukreiptas э 
dѦmtraukэ, эtraukiantэ garus, išeinančius iš 
dujiniѪ bei kitѪ эrenginiѪ. 
Griežtai draudžiama gaminti maistΟ ant 
ugnies po gaubtu. 
Atvira ugnis pažeidžia filtrus ir gali sukelti 
gaisrΟ, todėl jos reikia griežtai vengti. 
Kepant reikia prižiѦrėti, kad эkaitΤs aliejus 
neužsidegtѪ. 
   Atsargiai!   Naudojant kartu su maisto 

gaminimo эranga kai kurios detalės gali 
stipriai эkaisti.  

 BѦtina laikytis vietos valdžios nustatytѪ  
dѦmtraukio techniniѪ bei saugos taisykliѪ. 
GaubtΟ reikia valyti tiek iš išorės, tiek iš 
vidaus (bent vienΟ kartΟ per mėnesэ arba 
taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijѪ 
knygelėje).
Gaubto bei filtrѪ valymo ir keitimo instrukcijѪ 
nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizikΟ.
Jei lempos neteisingai эmontuotos ar 
jѪ nėra, nenaudokite gaubto, gali эvykti 
elektros iškrova.

ьmonė neatsako už эvairius nepatogumus, 
žalΟ arba gaisrΟ, kilusэ nesilaikant эrenginio 
naudojimo instrukcijѪ, nurodytѪ šioje 
knygelėje. 
   Dėmesio!   LŠiose instrukcijose nurodytѪ 

varžtѪ ir jungiamѪjѪ эtaisѪ trѦkumas gali 
sukelti elektrinio pobѦdžio pavojѪ.   

   2.  NAUDOJIMAS  
 Gaubtas ištraukia dѦmus ir garus, 
susidarančius gaminant maistΟ.
Pridedamoje montavimo instrukcijѪ 
knygelėje nurodyta, kuri gaubto versija gali 
bѦti naudojama JѦsѪ turimame modelyje, 
tai gali bѦti išorinio dѦmѪ ištraukimo ir 

pašalinimo э išorΤ эrenginys arba dѦmѪ 
filtravimo ir vidinės recirkuliacijos эrenginys

. 

    3.  ьRENGIMAS 
  ьtampa elektros tinkle turi atitikti эtampΟ, 
nurodytΟ etiketėje, priklijuotoje gaubto 
viduje. Jei yra kištukas, reikia эjungti 
gaubtΟ э rozetΤ, atitinkančiΟ galiojančius 
nuostatus ir esančiΟ prieinamoje vietoje 
net ir po gaubto эdiegimo.   Jeigu kištuko 
(yra numatytas tiesioginis prijungimas 
prie elektros srovės) arba nėra rozetės 
prieinamoje vietoje  net ir po gaubto 
эdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, 
pagal visas эdiegimo taisykles užtikrinantis 
visiškΟ atsijungimΟ nuo elektros tinklo per 
aukštos эtampos atveju.
   Dėmesio!  Prieš vėl prijungdami gaubtΟ 
prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami, 
ar jis tinkamai veikia, visada эsitikinkite, ar 
tinklo kabelis tinkamai эmontuotas.   
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Jei viryklė elektrinė, mažiausias atstumas 
tarp viryklės kaitlentės paviršiaus ir 
žemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bѦti 
50cm, o jei viryklė dujinė ar kombinuota 
– 65cmo jei viryklė dujinė ar kombinuota.
Jei dujinės viryklės эrengimo instrukcijoje 
nurodomas didesnis atstumas, bѦtina э tai 
atsižvelgti.

4. PRIEŽIѥRA
�

  Dėmesio! Prieš valydami prietaisΟ, 
išjunkite jэ iš elektros tinklo. Ištraukite 
kištukΟ iš rozetės arba išjunkite 
pagrindinэ  namѪ  elektros jungiklэ. 

GaubtΟ reikia nuolat valyti (bent jau taip pat 
dažnai kaip ir prižiѦrint riebalѪ filtrus), tiek 
iš vidaus, tiek ir iš išorės. Valymui naudoti 
šluostΤ, suvilgytΟ skystu neutraliu valikliu. 
Nenaudokite abrazyviniѪ valymo priemoniѪ. 
NENAUDOKITE SPIRITO!
�

  Dėmesio! Netinkamai valant prietaisΟ 
bei nesilaikant filtrѪ keitimo normѪ 
gali kilti gaisro pavojus. Todėl 
rekomenduojama laikytis pateiktѪ 
nurodymѪ.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės 
už gaisrΟ bei galimus variklio gedimus, 
kilusius dėl netinkamos priežiѦros arba dėl 
šiѪ nurodymѪ nesilaikymo. 

4.1 Nuo riebalų saugantis filtras - Turi 
bѦti valomas vienΟ kartΟ per mėnesэ 
švelniais valikliais, rankiniu bѦdu ar 
indaplovėje atitinkamoje temperatѦroje ir  
trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinэ nuo riebalѪ saugantэ filtrΟ 
indaplovėje, jis gali prarasti spalvΟ, bet jo 
filtravimo savybės išliks nepakitusios .

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Plaunamas 
aktyviosios anglies filtras
Anglies filtrΟ galima plauti kas antrΟ mėnesэ 
šiltu vandeniu specialiai tam pritaikytais 
plovikliais arba indaplovėje, 65°C 
temperatѦroje (jei filtrΟ plaunate indaplovėje, 
nustatykite visΟ plovimo ciklΟ, filtrΟ plaukite 
atskirai nuo kitѪ indѪ).
Susikaupusэ vandenэ nupilkite nepažeisdami 
filtro, tada nuimkite pagalvėlΤ, esančiΟ 
plastmasiniame rėme, ir 10 minučiѪ jΟ 
džiovinkite orkaitėje, эkaitintoje iki 100° C.
PagalvėlΤ keiskite kas 3 metus arba 
anksčiau, jei pastebėjote, kad audeklas 
pažeistas.

Type 15 - Neplaunamas aktyviosios 
anglies filtras
Anglies filtras prisipildo naudojant jэ ilgΟ 
laikΟ, priklausomai nuo virtuvės tipo ir riebalѪ 
filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, 
kapsulΤ reikia keisti mažiausiai kas keturis 
mėnesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
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5. VALDYMAS
Gaubte yra valdymo skydelis su ištraukimo 
greičio parinkimu ir šviesos jungikliu, kuriuo 
galima valdyti kepimo ploto šviesas.
Virtuvėje susikaupus dideliam garѪ kiekiui, 
naudokite didžiausiΟ greitэ. Patartina эjungti 
ištraukimΟ prieš 5 minutes pradedant 
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar 
apie 15 minučiѪ.
Valdymo mygtukai yra priekiniame prietaiso 
skyde:

� � � �� �

�

 1  Variklio išjungimo (parengties) 
mygtukas OFF - elektros atjungimo 
mygtukas 

 VARIKLIO IŠJUNGIMAS OFF 
 Spustelėkite, norėdami išjungti variklэ.
 ELEKTROS ATJUNGIMAS
 MygtukΟ laikykite paspaudΤ 3 

sekundes, kol bus atjungta gaubto 
valdymo elektra.

 Ši funkcija gali praversti valant gaminэ.
 Norėdami vėl эjungti elektrΟ, pakartokite 

veiksmΟ.
 Uzmanību! Ierīces pirmās lietošanas 

reizз ievietot elektroniku, ka tiks 
izslзgta pзc noklusзjuma

 2  Mažo greičio pasirinkimo mygtukas 
(traukimo galia) 

 3   Vidutinio greičio pasirinkimo mygtukas 
(traukimo galia)

 4   Didelio greičio pasirinkimo mygtukas 
(traukimo galia)

 Paspauskite dar kartΟ, norėdami эjungti 
intensyviΟ funkcijΟ su laiko nustatymu 
– 5 minučiѪ trukmė

 (gartraukis automatiškai vėl persijungs э 
vidutinΤ ištraukimo galiΟ)

 5   FILTRѩ SIGNALѩ NUSTATYMAS IŠ 
NAUJO

 - ьJUNGIMO funkcija: 
 paspauskite mygtukΟ, kai gartraukis 

išjungtas; simbolis užsidegs 3 
sekundėms, taip patvirtindamas 
эjungimΟ.

 - IŠJUNGIMO funkcija: 
 paspauskite mygtukΟ, kai gartraukis 

эjungtas; simbolis užsidegs 3 
sekundėms, taip patvirtindamas 
išjungimΟ.

 Po 40 valandѪ naudojimo užsidegs 
simbolis, nurodantis, kad reikia išplauti 
riebalѪ filtrΟ.

 Po 160 valandѪ naudojimo užsidegs 
simbolis, nurodantis, kad reikia pakeisti 
anglies filtrΟ.

 Abiem atvejais indikacija trunka 60 
sekundžiѪ po to, kai išjungiamas 
gartraukis; norėdami nustatyti 
indikatoriѪ iš naujo ir iš naujo paleisti 
skaičiavimΟ, paspauskite mygtukΟ, kai 
gartraukis yra išjungtas.

 6   Apšvietimo mygtukas ьJUNGTAS / 
IŠJUNGTAS

Dėmesio! Jeigu gartraukis tinkamai 
neveikia, trumpam, beveik 5 sekundėms, 
atjunkite jэ nuo elektros maitinimo tinklo 
ištraukdami kištukΟ. Tuomet vėl эjunkite ir 
bandykite dar kartΟ prieš susisiekdami su 
techninės pagalbos centru.

6. APŠVIETIMAS
Gartraukyje  эrengta diodѪ technologijos 
apšvietimo sistema.
Diodai užtikrina optimalѪ apšvietimΟ, be to, 
jѪ naudojimo laikas iki 10 kartѪ ilgesnis nei 
tradiciniѪ lempučiѪ, taigi sutaupoma 90 % 
elektros energijos.

  Dėmesio! NežiѦrėkite tiesiai э LED 
lempučiѪ šviesΟ.

Dėl lempѪ pakeitimo, susisiekite su 
atsarginiѪ daliѪ autorizuotu centru.
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Ⱦɹɤɭɽɦɨ, ɳɨ ɨɛɪɚɥɢ ɰɟɣ ɩɪɢɥɚɞ AEG. Ɇɢ ɫɬɜɨɪɢɥɢ ɣɨɝɨ ɞɥɹ ɛɟɡɞɨɝɚɧɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɪɨɤɿɜ, ɡɚ ɿɧɧɨɜɚɰɿɣɧɢɦɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɹɦɢ, ɹɤɿ ɞɨɩɨɦɚɝɚɸɬɶ ɪɨɛɢɬɢ 
ɠɢɬɬɹ ɩɪɨɫɬɿɲɢɦ - ɰɿ ɜɥɚɫɬɢɜɨɫɬɿ, ɹɤɿ ɦɨɠɧɚ ɣ ɧɟ ɡɧɚɣɬɢ ɜ ɡɜɢɱɚɣɧɢɯ ɩɪɢɥɚɞɚɯ. Ȼɭɞɶ 
ɥɚɫɤɚ, ɩɪɢɞɿɥɿɬɶ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɯɜɢɥɢɧ, ɚɛɢ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ, ɹɤ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɧɚɣɤɪɚɳɟ ɜɿɞ ɰɶɨɝɨ 
ɩɪɢɥɚɞɭ.

Ɂɜɟɪɬɚɣɬɟɫɹ ɧɚ ɧɚɲ ɜɟɛ-ɫɚɣɬ:

ɉɨɪɚɞɢ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɛɪɨɲɭɪɢ, ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ, 
ɫɟɪɜɿɫɧɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ:
www.aeg.com

Ɂɚɪɟɽɫɬɪɭɣɬɟ ɜɢɪɿɛ, ɳɨɛ ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɩɨɤɪɚɳɟɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ:
www.aeg.com/productregistration

ɉɪɢɞɛɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, ɜɢɬɪɚɬɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɢɯ ɡɚɩɱɚɫɬɢɧ ɞɥɹ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ:
www.aeg.com/shop

ȾɅə ȼȱȾɆȱɇɇɈȽɈ ɊȿɁɍɅɖɌȺɌɍ

ɈɏɈɊɈɇȺ ȾɈȼɄȱɅɅə
Ɂɞɚɜɚɣɬɟ ɧɚ ɩɨɜɬɨɪɧɭ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɩɨɡɧɚɱɟɧɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ . 
ȼɢɤɢɞɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ ɫɢɪɨɜɢɧɢ.
Ⱦɨɩɨɦɨɠɿɬɶ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɽ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ ɬɚ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ ɿɧɲɢɯ ɥɸɞɟɣ ɿ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ 
ɜɬɨɪɢɧɧɭ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɿ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɯ ɩɪɢɥɚɞɿɜ. ɇɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɪɢɥɚɞɢ, 

ɩɨɡɧɚɱɟɧɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɫɢɦɜɨɥɨɦ , ɪɚɡɨɦ ɡ ɿɧɲɢɦ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ. ɉɨɜɟɪɧɿɬɶ 
ɩɪɨɞɭɤɬ ɞɨ ɡɚɜɨɞɭ ɿɡ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ ɭ ɜɚɲɿɣ ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɿ ɚɛɨ ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ 
ɦɿɫɰɟɜɢɯ ɦɭɧɿɰɢɩɚɥɶɧɢɯ ɨɪɝɚɧɿɜ ɜɥɚɞɢ.

ɊɈȻɈɌȺ Ɂ ɄɅȱȯɇɌȺɆɂ ɌȺ ɋȿɊȼȱɋɇȿ 
ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɡɚɩɱɚɫɬɢɧɢ.
ɉɪɢ ɡɜɟɪɬɚɧɧɿ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɦɚɬɢ ɧɚɫɬɭɩɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ.
Ȳʀ ɦɨɠɧɚ ɡɧɚɣɬɢ ɧɚ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɢɦɢ ɞɚɧɢɦɢ. Ɇɨɞɟɥɶ, ɧɨɦɟɪ ɜɢɪɨɛɭ, ɫɟɪɿɣɧɢɣ 
ɧɨɦɟɪ.

 ɍɜɚɝɚ! ȼɚɠɥɢɜɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.
 Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɣ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ
 ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɡɚɯɢɫɬɭ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ.

Ⱦɚɧɿ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɡɦɿɧɟɧɿ ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ.

UK ȱɇɋɌɊɍɄɐȱə Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ



www.aeg.com64

   1.  ȱɇɎɈɊɆȺɐȱə Ɂ ɌȿɏɇȱɄɂ 
ȻȿɁɉȿɄɂ  
   Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!   ɑɿɬɤɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɜ ɞɚɧɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ. ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɡɧɿɦɚɽ ɡ ɫɟɛɟ 
ɜɫɹɤɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɡɚ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ, 
ɡɛɢɬɤɢ ɚɛɨ ɩɨɠɚɪ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɦɚɬɢ ɦɿɫɰɟ 
ɩɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɩɪɢɛɨɪɭ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ 
ɧɟɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɜ 
ɞɚɧɨɦɭ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ. ȼɢɬɹɠɤɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ 
ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɞɥɹ ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.  

   ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ!   ɇɟ ɩɿɞ’ɽɞɧɭɜɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɩɨɤɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɚ. 
ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɩɨ 
ɱɢɫɬɰɿ ɚɛɨ ɪɟɦɨɧɬɭ, ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɢ ɤɨɜɩɚɤ 
ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɜɢɣɦɚɸɱɢ ɜɢɥɤɭ 
ɚɛɨ ɜɿɞɤɥɸɱɚɸɱɢ ɨɫɧɨɜɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ.  

 Ɉɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɛɨɤɭ ɞɿɬɟɣ ɚɛɨ ɥɸɞɟɣ ɡ 
ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ 
ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɿ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ 
ɞɨɫɜɿɞɭ ɿ ɡɧɚɧɶ, ɡɚ ɜɢɧɹɬɤɨɦ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɤɨɥɢ 
ɜɨɧɢ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɚɛɨ ɧɚɜɱɟɧɿ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɥɸɞɢɧɨɸ, ɳɨ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɡɚ ʀɯ ɛɟɡɩɟɤɭ.    ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɞɿɬɟɣ ɞɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.
ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ, ɹɤɳɨ ɪɟɲɿɬɤɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɚ ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɨɜɩɚɤ 
ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɨʀ ɪɟɲɿɬɤɢ!  
ȼɢɬɹɠɤɚ ɧɟ ɩɨɜɢɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɹɤ 
ɨɩɨɪɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɹ, ɥɢɲɟ ɭ ɜɢɩɚɞɤɚɯ ɤɨɥɢ ɹɫɧɨ 
ɩɪɨ ɰɟ ɫɤɚɡɚɧɨ.  ȼ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɜɢɬɹɠɤɢ ɪɚɡɨɦ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɩɪɢɫɬɪɨɹɦɢ ɧɚ 
ɝɚɡɿ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɝɨɪɸɱɢɯ, ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ ɦɚɽ 
ɦɚɬɢ ɞɨɫɬɚɬɧɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɸ. ɉɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ 
ɜɫɦɨɤɬɭɽɬɶɫɹ ɧɟ ɦɚɽ ɛɭɬɢ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɨ ɜ 
ɜɢɬɹɠɧɢɣ ɤɚɧɚɥ, ɹɤɢɣ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɞɥɹ 
ɜɢɤɢɞɭ ɞɢɦɿɜ ɜɿɞ ɪɨɛɨɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɧɚ ɝɚɡɿ 
ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɝɨɪɸɱɢɯ.  ɋɭɜɨɪɨ ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ 
ɝɨɬɭɜɚɬɢ ɭɞɚɥɢɬɶ ʀɠɭ ɩɿɞ ɜɨɝɧɟɦ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɥɶɧɨɝɨ ɜɨɝɧɸ ɽ ɲɤɿɞɥɢɜɢɦ 
ɞɥɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɿ ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ ɩɨɠɟɠɭ, ɨɬɠɟ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɭɧɢɤɚɬɢ ɣɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ ɛɭɞɶ-
ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ.
ɋɦɚɠɟɧɧɹ ɦɚɽ ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, 
ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɡɚɣɦɚɧɧɹ ɪɨɡɿɝɪɿɬɨʀ ɨɥɿʀ. 
   Ɉɛɟɪɟɠɧɨ!   ȼɿɞɤɪɢɬɿ ɱɚɫɬɢɧɢ 

ɦɨɠɭɬɶ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɿɜɚɬɢɫɹ ɤɨɥɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɪɢɥɚɞɚɦɢ 
ɞɥɹ ɜɚɪɿɧɧɹ.  

 ɓɨ ɠ ɫɬɨɫɭɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ 
ɩɪɚɜɢɥ ɬɚ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɜɢɤɢɞɭ 
ɞɢɦɿɜ, ɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɱɿɬɤɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɿɜ, ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɯ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ 

ɿɧɫɬɚɧɰɿɹɦɢ.  ɑɢɳɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɦɚɽ 
ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢɫɹ, ɹɤ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ, 
ɬɚɤ ɿ ɧɚɡɨɜɧɿ (ɇȿ Ɇȿɇɒȿ ɈȾɇɈȽɈ 
ɊȺɁɍ ɇȺ Ɇȱɋəɐɖ, ɜ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, ɳɨ ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɰɶɨɦɭ 
ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɿ).
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɧɨɪɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ ɬɚ 
ɡɚɦɿɧɢ ɿ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɦɨɠɟ ɜɢɤɥɢɤɚɬɢ 
ɪɢɡɢɤ ɩɨɠɟɠɿ.
ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɛɟɡ ɜɿɪɧɨ 
ɜɦɨɧɬɨɜɚɧɢɯ ɥɚɦɩ ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɦɨɠɥɢɜɢɦ 
ɪɢɡɢɤɨɦ ɭɞɚɪɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ.
ɇɟ ɧɟɫɟɬɶɫɹ ɠɨɞɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ 
ɡɚ ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ, ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɩɨɠɟɠɿ 
ɧɚɧɟɫɟɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ ɽ ɧɚɫɥɿɞɤɨɦ 
ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɨɪɚɞ, ɩɨɞɚɧɢɯ ɜ ɞɚɧɿɣ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
   ɍɜɚɝɚ!   ȼɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɝɜɢɧɬɿɜ 

ɬɚ ɞɟɬɚɥɟɣ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ 
ɰɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɪɢɡɢɤɭ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ.   

   2.  ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə  
 ȼɢɬɹɠɤɚ ɫɥɭɠɢɬɶ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɤɿɩɬɹɜɢ ɬɚ 
ɩɚɪɭ, ɳɨ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ 
ʀɠɿ.    
ȼ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, ɳɨ ɞɨɞɚɽɬɶɫɹ ɜɤɚɡɭɽɬɶɫɹ, ɜ 
ɹɤɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɚɲɭ 

ɦɨɞɟɥɶ - ɹɤ ɜɢɬɹɠɤɭ ɡ ɜɢɜɟɞɟɧɧɹɦ ɧɚɡɨɜɧɿ
ɚɛɨ ɹɤ ɜɢɬɹɠɤɭ ɡ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɸ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿɽɸ 

ɩɨɜɿɬɪɹ .  

   3.  ȱɇɋɌȺɅəɐȱə 
  ɇɚɩɪɭɝɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɦɚɽ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ 
ɜɤɚɡɚɧɢɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɰɿ, 
ɹɤɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɜɢɬɹɠɤɢ. əɤɳɨ 
ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜɢɥɤɚ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɜ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɭ, ɬɨ ɫɥɿɞ ɩɿɞ’ɽɞɧɚɬɢ ɜɢɬɹɠɤɭ 
ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɿɫɧɭɸɱɢɦ ɧɨɪɦɚɦ 
ɬɚ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɳɨ 
ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɣ ɩɿɫɥɹ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ. əɤɳɨ 
ɠ ɜɢɥɤɚ ɧɟ ɜɯɨɞɢɬɶ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ (ɩɪɹɦɟ 
ɩɿɞ’ɽɞɧɚɧɧɹ ɜ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɭ), ɚɛɨ ɪɨɡɟɬɤɚ 
ɧɟ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɬɚɤɨɠ 
ɿ ɩɿɫɥɹ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ, ɬɨ ɫɥɿɞ ɜɦɨɧɬɭɜɚɬɢ 
ɧɚɥɟɠɧɢɣ ɞɜɨɯ-ɩɨɥɸɫɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ, ɹɤɢɣ 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɶ ɩɨɜɧɟ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ 
ɜ ɭɦɨɜɚɯ ɩɟɪɟɧɚɩɪɭɝɢ III ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ, ɜ ɩɨɜɧɿɣ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ. 
  ɍɜɚɝɚ!  ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ ɡɧɨɜɭ ɩɿɞɤɥɸɱɢɬɢ 

ɜɢɬɹɠɤɭ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɿ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɿɫɬɶ ɪɨɛɨɬɢ, ɡɚɜɠɞɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸɣɬɟ ɳɨɛ ɲɧɭɪ ɦɟɪɟɠɿ ɛɭɜ 
ɡɦɨɧɬɨɜɚɧɢɣ ɜɿɪɧɨ.   
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ȼɿɞɫɬɚɧɶ ɧɢɠɧɶɨʀ  ɜɿɞɱɚɫɬɢɧɢ ɜɢɬɹɠɤɢ 
ɞɨ ɩɨɫɭɞɭ ɧɚ ɤɭɯɨɧɧɿɣ ɩɥɢɬɿ ɦɚɽ ɛɭɬɢ 
ɧɟ ɦɟɧɲɟ 50cm, ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ 
ɩɥɢɬ, ɬɚ 65cm, ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɚɡɨɜɢɯ ɬɚ 
ɤɨɦɛɿɧɨɜɚɧɢɯ ɩɥɢɬ.
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɢɣɦɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɿɞɫɬɚɧɿ, 
ɹɤɳɨ ɜɤɚɡɭɸɬɶɫɹ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɿɧɫɬɚɥɹɰɿʀ 
ɝɚɡɨɜɨʀ ɩɥɢɬɢ.

4. ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə
  ɍɜɚɝɚ! ɉɟɪɟɞ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɸ ɨɩɟɪɚɰɿɽɸ 
ɱɢɫɬɤɢ ɱɢ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ, 
ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɜɢɬɹɠɤɭ ɜɿɞ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ, ɜɢɬɹɝɭɸɱɢ ɜɢɥɤɭ 
ɚɛɨ ɜɿɞɤɥɸɱɚɸɱɢ ɝɨɥɨɜɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ 
ɠɢɬɥɚ. 

ȼɢɬɹɠɤɚ ɦɚɽ ɱɢɫɬɢɬɢɫɶ ɱɚɫɬɨ ɿ ɹɤ ɡɨɜɧɿ 
ɬɚɤ ɿ ɜ ɫɟɪɟɞɢɧɿ (ɩɨ ɤɪɚɣɧɿɣ ɦɿɪɿ ɡ ɬɚɤɨɸ ɠ 
ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɿɫɬɸ ɹɤ ɿ ɞɨɝɥɹɞ ɡɚ ɮɿɥɶɬɪɚɦɢ 
ɞɥɹ ɡɚɬɪɢɦɚɧɧɹ ɠɢɪɿɜ). Ⱦɥɹ ɱɢɫɬɤɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɭ ɫɟɪɜɟɬɤɭ, 
ɧɚɦɨɱɟɧɭ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɢɦ ɪɿɞɤɢɦ ɦɢɸɱɢɦ 
ɡɚɫɨɛɨɦ.  ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɡɚɫɨɛɢ ɳɨ 
ɦɚɸɬɶ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ. 
ɇȿ ȼɂɄɈɊɂɋɌɈȼɍɃɌȿ ɋɉɂɊɌ!

  ɍɜɚɝɚ! ɇɟ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ ɱɢɳɟɧɧɹ 
ɿ ɡɚɦɿɧɢ ɮɿɥɶɬɪɿɜ ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɪɢɡɢɤɭ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɨɠɟɠɿ. Ɍɨɦɭ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ.

Ɂɧɿɦɚɽɬɶɫɹ ɜɫɹɤɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɜ 
ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɦɨɠɥɢɜɢɦɢ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹɦɢ 
ɞɜɢɝɭɧɚ ɿ ɩɨɠɟɠɚɦɢ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɥɢ 
ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɟɜɿɪɧɨɝɨ ɪɟɦɨɧɬɭ ɚɛɨ ɧɟ 
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɜɢɳɟɨɩɢɫɚɧɢɯ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɶ.  
4.1 Ɏɿɥɶɬɪ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɿɜ
ɉɨɜɢɧɟɧ ɱɢɫɬɢɬɢɫɶ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚ ɦɿɫɹɰɶ 
ɧɟ ɫɢɥɶɧɨɞɿɸɱɢɦɢ ɦɢɸɱɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ, 
ɜɪɭɱɧɭ ɚɛɨ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ ɩɪɢ 
ɧɢɡɶɤɿɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ ɿ ɡ ɤɨɪɨɬɤɢɦ ɰɢɤɥɨɦ.
ɉɪɢ ɦɢɬɬɿ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ 
ɦɟɬɚɥɟɜɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɡɚɬɪɢɦɤɢ ɠɢɪɭ ɦɨɠɟ 
ɜɬɪɚɬɢɬɢ ɤɨɥɿɪ, ɚɥɟ ɣɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ 
ɡ ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɧɧɹ ɠɨɞɧɢɦ ɱɢɧɨɦ ɧɟ 
ɡɦɿɧɹɬɶɫɹ. 

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - ȼɭɝɿɥɶɧɢɣ 
ɮɿɥɶɬɪ, ɩɿɞɥɹɝɚɽ ɦɢɬɬɸ 
ȼɭɝɿɥɶɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ ɦɨɠɧɚ ɦɢɬɢ ɤɨɠɧɿ ɞɜɚ 
ɦɿɫɹɰɿ ɜ ɬɟɩɥɿɣ ɜɨɞɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦɢ ɦɢɸɱɢɦɢ 
ɡɚɫɨɛɚɦɢ, ɚɛɨ ɜ ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɿɣ ɦɚɲɢɧɿ ɩɪɢ 
65°C (ɜ ɨɫɬɚɧɧɶɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɢɤɨɧɚɬɢ 
ɩɨɜɧɢɣ ɰɢɤɥ ɦɢɬɬɹ ɛɟɡ ɩɨɫɭɞɢ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɩɨɫɭɞɨɦɢɣɧɨʀ ɦɚɲɢɧɢ).
Ɉɛɟɪɟɠɧɨ, ɳɨɛ ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ, 
ɡɥɢɬɢ ɧɚɞɥɢɲɤɨɜɭ ɜɨɞɭ, ɩɨɬɿɦ ɜɢɣɧɹɬɢ ɡ 
ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɨʀ ɪɚɦɢ ɩɨɞɭɲɤɭ ɿ ɩɨɬɪɢɦɚɬɢ ʀʀ 
ɜ ɩɟɱɿ ɩɪɨɬɹɝɨɦ 10 ɯɜ. ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ 100° 
ɋ ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɩɨɜɧɨɝɨ ɨɫɭɲɟɧɧɹ.
Ɂɚɦɿɧɹɬɢ ɩɨɞɭɲɤɭ ɤɨɠɧɿ 3 ɪɨɤɢ ɿ 
ɤɨɠɧɨɝɨ ɪɚɡɭ, ɤɨɥɢ ɩɨɥɨɬɧɨ ɜɢɹɜɢɬɶɫɹ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ.

Type 15 - ȼɭɝɿɥɶɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ, ɇȿ 
ɩɿɞɥɹɝɚɽ ɦɢɬɬɸ 
ɉɟɪɟɜɿɪɤɚ ɜɭɝɿɥɶɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɭ ɧɚ 
ɧɚɫɢɱɟɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɩɿɫɥɹ ɛɿɥɶɲ 
ɦɟɧɲ ɞɨɜɝɨɝɨ ɩɟɪɿɨɞɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ 
ɡɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɜɿɞ ɬɢɩɭ ɤɭɯɧɿ ɿ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɫɬɿ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɮɿɥɶɬɪɭ ɠɢɪɿɜ. ɍ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɦɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɩɚɬɪɨɧ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɤɨɠɧɿ ɱɨɬɢɪɢ ɦɿɫɹɰɿ.
ɇȿ ɩɿɞɥɹɝɚɽ ɦɢɬɬɸ ɱɢ ɩɨɧɨɜɥɟɧɧɸ.
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5. ȿɅȿɆȿɇɌɂ ɄȿɊɍȼȺɇɇə
ȼɢɬɹɠɤɚ ɨɛɥɚɞɧɚɧɚ ɩɚɧɟɥɥɸ ɤɨɦɚɧɞ 
ɡ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ ɜɢɬɹɝɭɜɚɧɧɹ 
ɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɫɜɿɬɥɚ ɞɥɹ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ 
ɜɚɪɢɥɶɧɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜɢɫɨɤɨʀ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɿʀ 
ɤɭɯɨɧɧɢɯ ɩɚɪɿɜ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ ɜɤɥɸɱɢɬɢ 
ɜɢɬɹɠɤɭ ɡɚ 5 ɯɜɢɥɢɧ ɞɨ ɩɨɱɚɬɤɭ 
ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ ɿ ɡɚɥɢɲɢɬɢ ɣɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɦ 
ɧɚ ɩɪɨɬɹɡɿ 15 ɯɜɢɥɢɧ ɩɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ 
ɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ.
Ʉɨɦɚɧɞɢ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɧɚ ɮɪɨɧɬɚɥɶɧɿɣ 
ɩɚɧɟɥɿ ɩɪɢɥɚɞɭ:

� � � �� �

�

 1  Ʉɧɨɩɤɚ OFF ɦɨɬɨɪɭ (stand by) 
– ȼɢɤɥɸɱɟɧɧɹ ȿɥɟɤɬɪɨɧɿɤɢ  
OFF ɆɈɌɈɊ

 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɨɪɨɬɤɨɱɚɫɧɨ, ɳɨɛ 
ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɦɨɬɨɪ. 

 ȼɂɄɅɘɑȿɇɇə ȿɅȿɄɌɊɈɇІɄɂ
 ɇɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ, 

ɜɢɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɤɨɦɚɧɞɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɿɤɚ 
ɤɨɜɩɚɤɚ.

 ɐɹ ɨɩɟɪɚɰɿɸ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɤɨɪɢɫɧɨɸ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɱɢɫɬɤɢ ɜɢɪɨɛɭ.

 Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɧɨɜɭ ɩɿɞɤɥɸɱɢɬɢ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɿɤɭ, ɞɨɫɢɬɶ ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɞɿɸ.

 ɍɜɚɝɚ! ɉɪɢ ɩɟɪɲɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɜɟɫɬɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɿɤɭ, ɹɤɚ 
ɛɭɞɟ ɜɢɤɥɸɱɟɧɚ

 2  Ʉɧɨɩɤɚ ɜɢɛɨɪɭ ɧɢɡɶɤɨʀ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ 
(ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɚɫɩɿɪɚɰɿʀ) 

 3   Ʉɧɨɩɤɚ  ɜɢɛɨɪɭ ɫɟɪɟɞɧɶɨʀ 
ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ (ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ  ɚɫɩɿɪɚɰɿʀ);

 4  Ʉɧɨɩɤɚ  ɜɢɛɨɪɭ ɜɢɫɨɤɨʀ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ 
(ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ ɚɫɩɿɪɚɰɿʀ) ɧɚɠɦɿɬɶ 
ɳɟ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɞɥɹ ɜɦɢɤɚɧɧɹ 5-ɬɢ 
ɯɜɢɥɢɧɧɨɝɨ ɬɚɣɦɟɪɚ ɿɧɬɟɧɫɢɜɧɨʀ 
ɮɭɧɤɰɿʀ (ɜɢɬɹɠɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ 
ɩɨɜɟɪɧɟɬɶɫɹ ɞɨ ɫɟɪɟɞɧɶɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ 
ɚɫɩɿɪɚɰɿʀ)

 5  ɉȿɊȿɇȺɅȺɒɌɍȼȺɇɇə ɋɂȽɇȺɅІȼ 
ɎІɅɖɌɊІȼ 

 - ɮɭɧɤɰɿɹ  ON : 
 ɧɚɠɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɥɸɱɟɧɧɹ 

ɜɢɬɹɠɤɢ; ɡɧɚɤ ɝɨɪɢɬɶ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɳɨɛ 
ɩɿɞɬɜɟɪɞɢɬɢ ɚɤɬɢɜɚɰɿɸ;

 - ɮɭɧɤɰɿɹ OFF : 
 ɧɚɠɚɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɤɥɸɱɟɧɧɹ 

ɜɢɬɹɠɤɢ; ɡɧɚɤ  ɦɢɝɚɽ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ , ɳɨɛ 
ɩɿɞɬɜɟɪɞɢɬɢ ɞɢɡɚɤɬɢɜɚɰɿɸ;

 ɉɿɫɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ 40 ɝɨɞɢɧ, ɜɤɥɸɱɚɽɬɶɫɹ 
ɫɢɦɜɨɥ, ɜɤɚɡɭɸɱɢ ɧɚ ɬɟ,ɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɪɨɦɢɬɢ ɮɿɥɶɬɪ  ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɠɢɪɭ;

 ɉɿɫɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ 160 ɝɨɞɢɧ, ɜɤɥɸɱɚɽɬɶɫɹ 
ɫɢɦɜɨɥ, ɜɤɚɡɭɸɱɢ ɧɚ ɬɟ, ɳɨ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɦɿɧɢɬɢ  ɜɭɝɿɥɶɧɢɣ ɮɿɥɶɬɪ.

 ȼ ɨɛɨɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ  ɫɢɦɜɨɥ  ɽ 
ɚɤɬɢɜɧɢɦ ɩɪɨɬɹɝɨɦ  60 ɫɟɤɭɧɞ 
ɩɿɫɥɹ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ; ɳɨɛ 
ɩɟɪɟɧɚɥɚɲɬɭɜɚɬɢ ɫɢɦɜɨɥ ɬɚ 
ɪɨɡɩɨɱɚɬɢ ɪɚɯɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɠɦɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜɢɬɹɠɤɢ. 

 6   Ʉɧɨɩɤɚ ɫɜɿɬɥɚ  ON/OFF 

ɍɜɚɝɚ! əɤɳɨ ɜɢɬɹɠɤɚ ɩɪɚɰɸɽ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ, ɲɜɢɞɤɨ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɶ ɦɚɣɠɟ 
ɧɚ 5 ɯɜɢɥɢɧ ʀʀ ɜɿɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɞɠɟɪɟɥɚ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɲɥɹɯɨɦ ɜɢɬɹɝɧɟɧɧɹ ɲɬɟɩɫɟɥɹ. 
ɉɨɬɿɦ ɡɧɨɜ ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɣɨɝɨ ɿ ɩɨɩɪɨɛɭɣɬɟ 
ɳɟ ɪɚɡ , ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɡɜ`ɹɡɭɜɚɬɢɫɹ ɡ 
ɐɟɧɬɪɨɦ Ɍɟɯɧɿɱɧɨɝɨ  Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ. 

6. ɈɋȼȱɌɅɘȼȺɅɖɇɂɃ 
ɉɊɂɅȺȾ
ȼɢɬɹɠɤɚ ɨɛɥɚɞɧɚɧɚ ɫɢɫɬɟɦɨɸ ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ 
ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɞɿɨɞɿɜ (LED).
ȾȱɈȾɂ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬɶ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɟ 
ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɹ, ɬɪɢɜɚɥɿɫɬɶ ʀɯ ɜ 10 ɪɚɡ ɜɢɳɚ 
ɜɿɞ ɡɜɢɱɚɣɧɢɯ ɥɚɦɩɨɱɨɤ ɬɚ ɞɚɸɬɶ 90% 
ɟɤɨɧɨɦɿʀ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɿʀ.

  ɍɜɚɝɚ! ɇɟ ɞɢɜɢɬɢɫɹ ɩɪɹɦɨ ɧɚ 
ɫɜɿɬɨɞɿɨɞɧɭ ɥɚɦɩɨɱɤɭ.

Ⱦɥɹ ɡɚɦɿɧɢ ɥɚɦɩ ɤɨɧɬɚɤɬɭɜɚɬɢ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡɚɩɚɫɧɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ.
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Köszönjük, hogy megvásárolta ezt az AEG készüléket. Termékünk készítésekor egy olyan 
beredezést kívántunk létrehozni az Ön számára, amely kifogástalan teljesítményt nyújt 
hosszú éveken keresztül, köszönhetβen az alkalmazott innovatív technológiáknak, amelyek 
az életét jelentβsen megkönnyítik – és amelyeket más készülékeken nem talál meg. Kérjük, 
szánjon néhány percet az útmutató végigolvasására, hogy a maximumot hozhassa ki 
készülékébβl.

Látogassa meg a weboldalunkat:

Kezelési tanácsok, kiadványok, hibaelhárító, szerviz információk:
www.aeg.com

További elβnyökért regisztrálja készülékét:
www.aeg.com/productregistration

Kiegészítβk, segédanyagok és eredeti alkatrészek vásárlása a készülékhez:
www.aeg.com/shop

AZ ÖN ELÉGEDETTSÉGE ÉRDEKÉBEN

KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK

A következβ jelzéssel ellátott anyagokat hasznosítsa újra: . Újrahasznosításhoz tegye a 
megfelelβ konténerekbe a csomagolást.
Járuljon hozzá környezetünk és egészségünk védelméhez, és hasznosítsa újra az 

elektromos és elektronikus hulladékot. A  tiltó szimbólummal ellátott készüléket ne dobja 
a háztartási hulladék közé. Juttassa el a készüléket a helyi újrahasznosító telepre, vagy 
lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felelβs hivatallal.

VÁSÁRLÓI TÁMOGATÁS ÉS SZERVIZ
Kizárólag eredeti alkatrészek használatát javasoljuk.
Ha készülékével a szervizhez fordul, legyenek kéznél az alábbi adatok.
Ezek az információk az adattáblán olvashatók. Típus, Termékszám, Sorozatszám.

 Figyelmeztetés - Biztonsági információk
 Általános információk és hasznos tanácsok
 Környezetvédelmi információk.

A változtatások jogát fenntartjuk.

HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ



www.aeg.com68

   1.  BIZTONSÁGI ELαÍRÁSOK  
   Figyelem!   Ezen kézikönyv utasításait 

szigorúan be kell tartani. Az itt 
feltüntetett utasítások be nem 
tartásából származó bármilyen hiba, kár 
vagy tűzesettel kapcsolatban a gyártó 
felelβsséget nem vállal. Az elszívó 
kizárólag háztartási felhasználásra 
készült.  

   Vigyázat!   A készüléket mindaddig ne 
kösse be az elektromos hálózatba, 
amíg a beszerelést teljesen be nem 
fejezte. Takarítás vagy karbantartás 
elβtt minden esetben kösse ki az 
elszívót az elektromos hálózatból a 
villásdugó kihúzása vagy a lakás fβ 
biztosítékának lecsapása révén.  

 Valamennyi üzembe helyezési és 
karbantartási művelethez használjon 
védβkesztyűt.
A készülék nem arra készült, hogy 
gyermekek, vagy csökkent fizikai vagy 
értelmi képességekkel rendelkezβ, 
tapasztalatok és ismeretek híján levβ 
emberek használják, hacsak nem a 
biztonságukért felelβs személy felügyelete 
alatt, vagy ha ez a személy a készülék 
használatát megtanította.
Ügyeljenek  a kisgyermekekre, nehogy a 
készülékkel játszanak.
Az elszívót a fém zsírszűrβ (rács) nélkül 
soha ne használja!
A konyhai páraelszívót SOHA nem szabad 
lerakó felületnek használni, kivéve, ha 
kifejezetten fel van tüntetve ez a lehetβség.
A helyiségnek elegendβ szellβzéssel 
kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai 
elszívót gáz és más tüzelβanyaggal 
működtetett készülékekkel egyidβben 
használják. 
Az elszívott levegβt nem szabad olyan 
kéménybe, füstcsβbe vezetni, amelyet gáz 
vagy más tüzelβanyagok égéstermékeinek 
elvezetésére használnak.
Az elszívó alatt szigorúan tilos flambírozott 
ételeket készíteni. A nyílt láng használata 
károsítja a filtereket, tűzveszélyt okozhat, 
ezért minden esetben kerülni kell. 
Bβ zsiradékban sütni csak ellenβrzés 
mellett szabad, nehogy a túlhevült olaj vagy 
zsír meggyulladjon. 
   Figyelem!   Fβzés közben a felszálló forró 

levegβ a készülékházat felmelegítheti!  
 A füstelvezetésre vonatkozó műszaki 
és biztonsági intézkedések tekintetében 

szigorúan be kell tartani a helyi illetékes 
hatóságok elβírásait. 
Az elszívót gyakran kell tisztogatni, 
mind belülrβl, mind kívülrβl. (LEGALÁBB 
HAVONTA EGYSZER, minden esetben 
betartva ezen kézikönyvben kifejezetten 
elβírt karbantartási utasításokat.)
Az elszívó tisztántartására, valamint a 
filterek cseréjére és tisztítására vonatkozó 
elβírások be nem tartása tűzveszélyt okoz.
A páraelszívót ne használja szabályosan 
beszerelt izzólámpa nélkül, mert áramütés 
veszélye léphet fel.
A kézikönyvben szereplβ utasítások be nem 
tartásából következβ kellemetlenségekért, 
károkért vagy tűzesetekért a gyártó nem 
vállal felelβsséget. 
   Figyelem!   A csavarok és rögzítβ 

eszközök nem elβírás szerinti 
behelyezése áramütést okozhat.   

   2.  HASZNÁLAT  
 A páraelszívó a fβzés közben keletkezβ füst 
és pára elszívására szolgál.
A mellékelt beszerelési útmutatóban fel van 

tüntetve, hogy a külsβ kivezetésű, vagy 
a szűrt, belsβ környezetbe visszaforgatott 
változat közül melyik használható az Ön 

készülékéhez . 
 

   3.  FELSZERELÉS 
  A hálózati feszültségnek azonosnak kell 
lennie a konyhai páraelszívó belsejében 
elhelyezett műszaki adattáblán feltüntetett 
feszültséggel. Ha az elszívó rendelkezik 
villásdugóval, csatlakoztassa egy 
hozzáférhetβ helyen elhelyezett, az 
érvényben lévβ szabványoknak megfelelβ 
dugaszoló aljzathoz, akár a beszerelést 
követβen is. Ha nem rendelkezik 
csatlakozódugóval (közvetlen csatlakozás 
a hálózathoz) vagy a dugaszoló aljzat nem 
hozzáférhetβ, szereljen fel egy szabványos, 
kétpólusú megszakítót akár a beszerelést 
követβen is, amely III. túláram-kategória 
esetén biztosítja a hálózatról való teljes 
leválasztását, a telepítési szabályoknak 
megfelelβen. 
  Figyelem!  Mielβtt az elszívó áramkörét 

visszaköti a hálózatba és ellenβrzi, 
hogy az elszívó helyesen működik-
e, mindig ellenβrizze azt is, hogy 
a hálózati vezeték beszerelése 
szabályos-e.   
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A fβzβkészülék felülete és a konyhai 
szagelszívó legalsó része közötti minimális 
távolság nem lehet kisebb, mint 50cm 
elektromos fβzβlap, és 65cm gáz vagy 
vegyes tüzelésű fβzβlap esetén.
Ha a gázfβzβlap beszerelési utasításában 
ennél nagyobb távolság szerepel, azt 
kellfigyelembe venni.

4. KARBANTARTÁS
  Figyelem! Takarítás vagy karbantartás 
elβtt minden esetben kösse ki az 
elszívót az elektromos hálózatból a 
villásdugó kihúzása vagy a lakás fβ 
biztosítékának lecsapása révén.

Az elszívót gyakran kell tisztítani, mind 
belülrβl, mind kívülrβl (legalább olyan 
gyakran, mint a zsírszűrβ filterek tisztítását). 
A tisztításhoz használjon semleges 
folyékony mosószerrel átitatott nedves 
ruhát. Kerülje a súrolószert tartalmazó 
mosószerek használatát.
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT!

  Figyelem! Az elszívó tisztán tartására, 
valamint a filterek cseréjére vonatkozó 
elβírások be nem tartása tűzveszélyt 
okoz. Ezért felhívjuk figyelmét, hogy 
tartsa be az utasításokat.

A helytelen karbantartás, vagy a fent 
említett utasítások be nem tartása miatt a 
motorban esetleg bekövetkezβ károk vagy 
tűzesetek miatt semmiféle felelβsséget nem 
vállalunk. 

4.1 Zsírszűrő filter
Havonta egyszer  nem agresszív 
tisztítószerrel, kézzel vagy 
mosogatógépben, alacsony hβfokon és 
rövid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatógépben történβ mosogatás a 
zsírszűrβ elszínezβdését okozhatja, de ez 
nem változtat hatékonyságán.

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Mosható aktív 
szénfilter. 
A szénfiltert kéthavonta  lehet elmosni 
meleg vízben és megfelelβ mosószerrel, 
vagy mosogatógépben 65 °C-on 
(mosogatógépben történβ mosás esetén 
teljes mosogatási ciklust végezzen, edények 
nélkül).
A felesleges vizet a filter megrongálása nélkül 
távolítsa el, majd vegye ki a műanyag keret 
belsejében található matracszerű betétet és 
végleges szárítás céljából 10 percre tegye a 
sütβbe 100 °C-on.
A matracszerű betétet 3 évenként, valamint 
károsodása esetén ki kell cserélni.

Type 15 - NEM Mosható aktív szénfilter. 
A szénfilter telítβdése többé vagy kevésbé 
hosszú idβ alatt történik meg, a tűzhely 
típusától és a zsírszűrβ tisztogatásának 
rendszerességétβl függβen. Mindenképpen 
cserélni kell a betétet legalább 
négyhavonként.
NEM lehet kimosni vagy regenerálni
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5. KEZELαSZERVEK
Az elszívó szíváserβsség-szabályozóval 
és fβzβlapvilágítás-kapcsolóval ellátott 
kezelβpanellel rendelkezik.
Amikor a konyhában különösen nagy a 
párakoncentráció, használja a nagyobb 
sebességet. Javasoljuk, hogy fβzés elβtt 5 
perccel kapcsolja be az elszívót, és a fβzés 
befejezése után 15 percig működtesse 
tovább. A vezérlβgombok a berendezés 
frontpanelén találhatóak:

� � � �� �

�

 1  Motor KI billentyu (stand by) - 
Elektronika kiiktatása 

 MOTOR KI
 A motor kikapcsolásához rövid ideig 

nyomja le. 
 AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLÁSA
 Ha 3 másodpercig nyomja a billentyűt, 

az elszívó vezérlβ elektronikája 
kikapcsol.

 Ez a funkció az elszívó tisztítási 
műveletei során lehet hasznos.

 Az elektronika újbóli bekapcsolásához 
elegendβ, ha megismétli a műveletet.

 Figyelem! A készülék első 
használatakor az elektromos 
vezérlést be kell kapcsolni! Ez a 
funkció gyári alapbeállításként ki van 
kapcsolva.

 2  Alacsony teljesítmény nyomógomb 
(szívóerβ)

 3   Közepes teljesítmény nyomógomb 
(szívóerβ)

 4   Magas teljesítmény nyomógomb 
(szívóerβ)

 Nyomja meg ismét a gombot a beállított 
idejű intenzív funkcióhoz - 5 perc 
hosszú

 (ezek után az elszívó berendezés 
automatikusan közepes szívóerβre vált)

 5   A szűrő jelzés újraindítása
 - ON funkció:
 az elszívó lekapcsolt állapotában 

nyomja  meg a gombot: 
a szimbólum 3 másodpercig 
folyamatosan világítva jelzi, hogy 
sikerült bekapcsolni;

 -OFF funkció: 
 Az elszívó bekapcsolt állapotában 

nyomja meg a gombot: a fényjelzés/
indikátor 3 másodpercig villogva jelzi, 
hogy sikerült lekapcsolni;

 40 óra használat után a szimbólum 
folyamatosan világítva jelzi, hogy a 
zsírszűrβ betét tisztításra szorul;

 160 óra használat után a szimbólum 
villogva jelzi, hogy az aktív szénszűrβt 
cserélni kell.

 A fényjelzés mindkét esetben a 
készülék kikapcsolásától számított 
60 másodpercig tart; a jelzβ 
újraindításához és a funkció úrja 
bekapcsolásához nyomja meg a 
gombotm niután kikapcsolta az elszívót.

 1  Világítás ki- és bekapcsoló gomb 
(ON-OFF)

Figyelem! Az elszívó berendezés 
szabálytalan működése esetén 
árammentesítse úgy,  hogy kihúzza a 
konnektorból legalább 5 másodpercre. 
Ezután dugja vissza a konnektorba, 
próbálja meg még egyszer, mielβtt felvenné 
a kapcsolatot a márkaszervizzel.

6. VILÁGÍTÁS
Az elszívó LED technológiára épülβ 
világítási rendszerrel van felszerelve. 
A LEDEK optimális megvilágítást 
biztosítanak, a hagyományos lámpák 
élettartamánál 10-szer nagyobb 
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 
90%-os elektromos energia megtakarítást 
tesznek lehetβvé.

   Figyelem! Ne nézzen közvetlenül a 
LED fénybe. 

Az izzó cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos alkatrész kereskedβkkel!
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DΦkujeme vám, že jste si zvolili výrobek značky AEG. Aby vám bezchybnΦ sloužil mnoho 
let, vyrobili jsme jej s pomocí inovativních technologií, které usnadΰují život, a vybavili jsme 
jej funkcemi, které u obyčejných spotζebičξ nenajdete. Stačí vΦnovat pár minut čtení a 
zjistíte, jak z nΦho získat co nejvíce.

Navštivte naše stránky ohlednΦ:

Rady ohlednΦ používání, brožury, poradce pζi potížích, servisních informací:
www.aeg.com

Registrace vašeho spotζebiče, kterou získáte lepší servis:
www.aeg.com/productregistration

Nákupu pζíslušenství, spotζebního materiálu a originálních náhradních dílξ pro váš 
spotζebič:
www.aeg.com/shop

PRO DOKONALÉ VÝSLEDKY

POZNÁMKY K OCHRANΥ ŽIVOTNÍHO PROSTεEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem  . Obaly vyhoΡte do pζíslušných odpadních 
kontejnerξ k recyklaci.
Pomáhejte chránit životní prostζedí a lidské zdraví a recyklovat elektrické a elektronické 

spotζebiče určené k likvidaci. Spotζebiče označené pζíslušným symbolem  nelikvidujte 
spolu s domovním odpadem. Spotζebič odevzdejte v místním sbΦrném dvoζe nebo 
kontaktujte místní úζad.

PÉČE O ZÁKAZNÍKY A SERVIS

Doporučujeme používat originální náhradní díly.
Pζi kontaktu se servisním stζediskem se ujistΦte, že máte k dispozici následující údaje.
Tyto informace jsou uvedeny na typovém štítku. Model, výrobní číslo (PNC), sériové číslo.

 UpozornΦní / Dξležité bezpečnostní informace.
 Všeobecné informace a rady
 Poznámky k ochranΦ životního prostζedí.

ZmΦny vyhrazeny.

CS NÁVOD K POUŽITÍ
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   1.  BEZPEČNOSTNÍ POKYNY  
   Pozor!   Výrobce odmítá pζevzít 

jakoukoliv odpovΦdnost za pζípadné 
závady, škody nebo vznícení digestoζe, 
které byly zpξsobeny nedodržením 
tΦchto pζedpisξ. Digestoζ byla 
projektována k výlučnΦ domácímu 
použití.  

   UpozornΦní!   Nenapojujte pζístroj na 
elektrickou síμ, dokud nebyla zcela 
dokončena jeho instalace. Pζed 
provedením jakéhokoliv úkonu čištΦní 
nebo údržby, je tζeba odpojit kryt od 
elektrické sítΦ tak, že se odpojí od 
zásuvky nebo vypnutím hlavního 
vypínače obytné jednotky.  

 Pζi všech instalačních a údržbových pracích 
používejte pracovní rukavice.
Pζístroj není určen k používání pro dΦti 
nebo pro osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi, 
které s ním nemají zkušenost a neznají 
ho. Tyto osoby mξžou s pζístrojem 
zacházet pouze tehdy, kdy jsou pod 
dohledem odborného personálu nebo jsou 
speciálnΦ vyškoleny k jeho použití osobou 
odpovΦdnou za jejich bezpečnost.
DΦti musí být pod dohledem, aby si s 
pζístrojem nehrály. 
Nikdy nepoužívejte kryt bez správnΦ 
namontované mζíže!
Kryt nesmí být NIKDY používán jako 
odkládací plocha. Mξže se tak stát pouze 
ve specificky uvedených pζípadech.
Místnost musí být vybavena dostatečnou 
ventilací, v pζípadΦ, že je kuchyΰský kryt 
používán současnΦ s jinými pζístroji s 
plynovým spalováním nebo spalováním 
jinými palivy. 
Odsávaný vzduch nesmí být odvádΦn do 
odvodu používaného pro odpad kouζξ 
z pζístrojξ na plynové spalování nebo 
spalování jiných paliv.
Je pζísnΦ zakázáno vaζit jídla s volným 
plamenem pod krytem.
Použití otevζeného plamene je škodlivé pro 
filtry a mξže se stát pζíčinou požárξ, je tedy 
tζeba se mu vyhnout v každém pζípadΦ. 
Smažení je tζeba provádΦt pouze za stálé 
kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej 
pζehζeje a dojde k jeho vznícení. 
   Pozor!   Pζístupné části se mohou 

značnΦ rozpálit, pokud jsou používány 
současnΦ s varným zaζízením.  

 Pokud se týká technických a 
bezpečnostních opatζení, která je tζeba 

zaujmout pζi odvádΦní kouζe, je tζeba úzce 
dodržovat normy místních odpovΦdných 
orgánξ. 
Kryt je tζeba často čistit jak vnitζnΦ, tak z 
vnΦjšku (ALESPOί JEDNOU ZA MΥSÍC), 
je tζeba v každém pζípadΦ dodržovat 
vše, co je uvedeno v návodu k údržbΦ 
popsaném v tomto manuálu).
Nedodržování norem čištΦní krytu a výmΦny 
a čištΦní filtrξ se mξže stát pζíčinou požárξ.
Nepoužívejte či nenechávejte digestoζ bez 
ζádnΦ nastavených svíditel a nevystavujte 
se tak nebezpečí elektrického výboje.
Výrobce se zζíká jakékoliv odpovΦdnosti 
za eventuální nepζíjemnosti, škody nebo 
požáry zpξsobené na pζístroji, které 
jsou následkem nedodržování pokynξ 
uvedených v tomto manuálu. 
   Pozor!   Pokud instalace šroubξ a 

úchytných zaζízení není provedena 
v souladu s tímto návodem, hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.   

   2.  POUŽITÍ  
 Digestoζ slouží k odsávání dýmξ a par pζi 
vaζení.
V pζiložené pζíručce je vyznačeno, v jaké 
verzi je možné používat Vám vlastnΦný 
model, tj. buΡ v odsávací verzi s vývodem 

navenek anebo filtrující s vnitζní recykláží 

vzduchu . 
 

   3.  INSTALACE 
  Síμové napΦtí musí odpovídat napΦtí 
uvedenému na štítku  s charakteristikamii 
umístΦnému uvnitζ krytu. Pokud je kryt 
vybaven pζípojkou, stačí jej zapojit do 
zásuvky odpovídající stávajícím normám, 
která se nachází ve snadno dosažitelném 
prostoru i po provedené montáži. Pokud 
kryt  není vybaven pζípojkami (pζímé 
pζipojení k síti) nebo se zásuvka nenachází 
ve snadno dosažitelném prostoru i po 
provedené montáži , je tζeba použít 
dvojpólový vypínač odpovídající normám, 
který zaručí úplné odpojení od sítΦ v 
podmínkách kategorie pζepΦtí III, v souladu  
s pravidly instalace. 
  Pozor!  Dζíve než opΦt napojíte obvod 

digestoζe na síμové napájení a ovΦζíte 
správné fungování, zkontrolujte si 
vždy, že síμový kabel byl správnΦ 
namontován.   
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Umyvatelný filtr 
s aktivními uhlíky
Filtr se musí každé 2 mΦsíce vyčistit ručnΦ 
v teplé vodΦ vhodným mycím prostζedkem 
nebo v kuchyΰské myčce pζi kompletním 
programu bez pζítomnosti nádobí. Po 
vyčištΦní zbavte filtr pζebytečné vody tak, aby 
jste jej nepoškodili. VyjmΦte jej z plastového 
rámu a dξkladnΦ vysušte pζi teplotΦ 100°C 
po dobu 10-ti minut v elektrické troubΦ.
Filtr s aktivním uhlíkem se musí pζesto 
mΦnit každé 3 roky a navíc vždy, když je 
poškozen.

Type 15 - NEUMYVATELNÝ filtr s 
aktivními uhlíky
Saturace filtru s uhlíkem nastane po více 
či ménΦ dlouhém užití, tj. závisí na typu 
kuchynΦ a pravidelném čištΦní filtru proti 
mastnotám. V každém pζípadΦ je nutné 
nahradit patronu maximálnΦ jednou za 4 
mΦsíce.
NEMνŽE být umýván či regenerován.
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Minimální vzdálenost mezi podporou 
nádoby na varné ploše a nejnižší částí 
digestoζe nesmí být menší než 50cm 
v pζípadΦ elektrických sporákξ 65cm v 
pζípadΦ plynových či smíšených sporákξ.
Pokud návod na instalaci varného zaζízení 
na plyn doporučují vΦtší vzdálenost, je tζeba 
se tímto pokynem ζídit.

4. ÚDRŽBA
  Pozor! Pζed jakoukoliv operací čištΦní 
či údržby odpojte digestoζ od elektrické 
sítΦ, vyjmΦte zátrčku anebo vypnΦte 
hlavní spínač bytu.

Digestoζ musí být často čištΦna, jak uvnitζ 
tak zevnΦ (alespoΰ stejnΦ často jako je 
provádΦna údržba filtrξ proti mastnotám). 
Pro čištΦní je tζeba použít látku navlhčenou 
neutrálními tekutými čistícími prostζedky. 
Nepouživejte prostζedky obsahující brusné 
látky.
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL!

  Pozor! Nedodržení norem čištΦní 
pζístroje a vymΦΰování filtrξ by mohlo 
vést k požárξm. Doporučujeme tedy 
dodržovat návod k použití.

Výrobce odmítá jakoukoliv zodpovΦdnost 
za škody na motoru, požáry zpξsobené 
nesprávnou údržbou či nedodržením výše 
uvedeného upozornΦní.

4.1 Tukový filtr
Tukový filtr se musí 1 x do mΦsíce vyčistit .
Je možné jej čistit ručnΦ jemným mycím 
prostζedkem  nebo v kuchyΰské myčce pζi 
nejnižší teplotΦ a kratším programu.
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5. PεÍKAZY
Odsavač je vybaven ovládacím panelem s 
ovládáním rychlosti odsávání a zapínáním 
osvΦtlení pracovní plochy.
V pζípadΦ velmi intenzivní koncentrace 
kuchyΰských par použijte maximální sací 
výkon. Doporučuje se zapnout digestoζ 5 
minut pζed zahájením vaζení a vypnout ji 
cca 15 minut po ukončení vaζení.
Ovladače se nacházejí na čelném panelu 
pζístroje:

� � � �� �

�

 1  Tlačítko motoru OFF  (stand by) 
– Vypnutí elektroniky 

 MOTOR OFF 
 StisknΦte krátce k vypnutí motoru. 
 OPΥTNÉ NASTAVENÍ SIGNALIZACE  

VYPNUTÍ ELEKTRONIKY
 StisknΦte tlačítko po dobu 3 vteζin, 

elektronika ovládající digestoζ se vypne.
 Tato funkce mξže být užitečná pζi 

čištΦní výrobku.
 K opΦtnému zapnutí elektroniky postačí 

operaci zopakovat.
 Pozor! Při prvním použití přístroje 

zapnΦte elektronické ovládání, které 
je ve výchozím nastavení vypnuté

 2  Tlačítko nízké rychlosti (kapacita 
odsávání) 

 3   Tlačítko střední rychlosti (kapacita 
odsávání);

 4   Tlačítko Vysoká Rychlost (kapacita 
odsávání);

 stisknĕte znovu na spuštĕní intenzivní 
časované funkce – trvání 5 minut

 (digestoζ se automaticky navrátí do 
stζední odsávací kapacity)

 5   OPΥTNÉ NASTAVENÍ SIGNALIZACE 
FILTRŮ 

 - funkce ON : 
 tlačítko stisknĕte pζi vypnuté digestoζi; 

symbol se rozsvítí na 3 sekundy na 
potvrzení aktivace;

 - funkce OFF : 
 tlačítko stisknĕte pζi zapnuté digestoζi; 

symbol bliká 3 sekundy na potvrzení 
deaktivace;

 Po 40 provozních hodinách se symbol 
rozsvítí a to znamená, že je nutné umýt 
tukový filtr;

 Po 160 provozních hodinách se symbol 
rozbliká a to znamená, že je nutné 
vymĕnit filtr s aktivním uhlíky.

 V obou dvou pζípadech je signál aktivní 
ještĕ 60 vteζin od vypnutí; chcete-li 
opĕt programovat ukazatele a znovu 
aktivovat funkci, 

        stisknĕte tlačítko pζi vypnuté digestoζi. 
 6   Tlačítko ON/OFF Osvĕtlení 

Pozor! Pokud digestoζ nebude správnĕ 
fungovat, odpojte od elektrické sítĕ alespoΰ 
na 5 sekund,  vytáhnĕte kontakt ze 
zásuvky. Znovu zapojte kontakt a zopakujte 
ještĕ jednou jinak se obraμte na technický 
servis.

6. OSVΥTLENÍ
Digestoζ je vybavena osvΦtlovacím 
systémem založeným na technologii DIOD.
DIODY zaručují optimální osvΦtlení, s 
trvanlivostí až 10 krát delší než tradiční 
svídtila a umožΰují úspory 90% elektrické 
energie.

  Pozor! Nedívejte se pζímo do LED 
svΦtla.

Pro výmΦnu žárovek kontaktujte servisní 
stζedisko, povΦζené prodejem náhradních 
dílξ.
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DOSIAHNITE TIE NAJLEPŠIE VÝSLEDKY
Πakujeme, že ste si vybrali tento výrobok značky AEG. Vyrobili sme ho tak, aby vám 
poskytoval dokonalý výkon mnoho rokov, a s inovatívnymi technológiami, ktoré vám uľahčia 
život – to sú vlastnosti, ktoré pri bežných spotrebičoch často nenájdete. Venujte, prosím, 
niekoľko minút prečítaniu si tohto návodu, aby ste svoj spotrebič využili čo najlepšie.

Navštívte našu stránku, kde nájdete:

Tipy na používanie, brožúry, riešenie problémov a informácie o údržbe:
www.aeg.com

Zaregistrujte si produkt a využite tak ešte lepší servis:
www.aeg.com/productregistration

Do spotrebiča si môžete zakúpiμ príslušenstvo, spotrebný materiál a originálne 
náhradné diely:
www.aeg.com/shop

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte na recykláciu. Obal hoΡte do príslušných 
kontajnerov na recykláciu.
Chráΰte životné prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a elektronických 

spotrebičov. Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom  spolu s odpadom z 
domácnosti. Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom zariadení alebo sa obráμte na 
obecný alebo mestský úrad.

STAROSTLIVOSλ A SLUŽBY ZÁKAZNÍKOM
Odporúčame, aby ste používali originálne náhradné diely.
KeΡ budete kontaktovaμ servis, nezabudnite si pripraviμ nasledujúce údaje.
Tieto informácie nájdete na výrobnom štítku. Model, číslo výrobku, sériové číslo.

 Varovanie/upozornenie – Bezpečnostné pokyny.
 Všeobecné informácie a tipy
 Ochrana životného prostredia.

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.

SK NÁVOD NA POUŽÍVANIE
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   1.  BEZPEČNOSTNÉ POKYNY  
   Pozor!   Prísne sa dodržiavaμ návodom 

uvedenými v tejto príručke. Vyhýba 
sa každej zodpovednosti za prípadne 
nespôsoblivosti, škody alebo nehody 
spôsobenè nedodržiavaním návodov  
uvedených v tejto príručke. Odsávač 
pary bol projektovaný výnimočne pre 
používanie v domácnosti.  

   Varovanie!   Nenapojiμ zariadenie na 
elektrickú sieμ skôr ako inštalácia 
nie je celkovo ukončená. Skôr ako 
sa začne akákoľvek činnosμ čistenia 
alebo údržby, odpojiμ odsávač pary od 
elektrickej siete odpojením zástrčky 
alebo vypnutím hlavného vypínača 
bytu.  

 Pri všetkých inštalačných a údržbárskych 
prácach používajte ochranné pracovné 
rukavice.  Spotrebič nie je určený na 
používanie osobami (vrátane detí) so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosμami alebo s 
nedostatkom skúseností a vedomostí, 
pokiaľ im osoba zodpovedná za ich 
bezpečnosμ neposkytuje dohľad alebo ich 
nepoučila o používaní spotrebiča.
Deti musia byμ pod dohľadom, aby sa 
nehrali so zariadením.
Nepoužívaμ NIKDY odsávač pary bez 
správne namontovanej mriežky!
Odsávač pary sa nesmie NIKDY používaμ 
ako oporná plocha, iba za predpokladu, 
že je to výslovne určené. V prípade, že 
sa kuchynský odsávač používa súčastne 
s inými zariadeniami, ktoré sú v styku s 
plynom alebo inými horľavinami, miestnosμ 
musí byμ zariadená vhodnou ventiláciou.
Odsávací vzduch nesmie byμ odvádzaný 
do toho istého odvodu, ktorý sa používa 
na odvod dymov, ktoré vylučujú zariadenia 
spaľujúce plyny alebo iné horľaviny.
Je prísne zakázané pod odsávačom pary 
pripravovaμ jedlá na plameni.
Použitie voľného plameΰa poškodzuje filtry, 
čo može byμ príčinou vyvolania požiaru, 
preto sa ho v každom prípade treba 
vyvarovaμ.  Vyprážanie potravín sa musí 
vykonávaμ pod kontrolou a treba sa vyhnúμ 
tomu, aby prepálený olej začal horieμ. 
   Pozor!   Pri použití spolu s varnými 

spotrebičmi, prístupové časti sa môžu 
značne zohriaμ.  

 Čo sa týka technických a bezpečnostných 
opatrení schválených pre odvod dymov, je 

potrebné dodržiavaμ sa presne predpismi 
stanovenými príslušnými miestnými úradmi.
Odsávač pary je potrebné pravidelne čistiμ 
vnútorne aj zvonku (ASPOί JEDENKRÁT 
ZA MESIAC, akokoľvek rešpektovaμ ako je 
vyslovene určené v poučeniach o údržbe 
uvedených v tejto príručke).
Nedodržiavanie pravidiel týkajúcich sa 
čistenia odsávača pary a výmeny a čistenia 
filtrov, vyvoláva nebezpečenstvo vzniku 
požiaru.  Nepoužívaμ alebo nenechaμ 
odsávač pary bez správne namontovaných 
žiaroviek kôli možnému nebezpečenstvu 
elektrického otrasu.  Neberú sa do úvahy 
žiadne zodpovednosti za prípadné 
neprimerannosti, škody a požiare vyvolané 
zariadením, pochádzajúce z nedodržiavania 
sa návodov uvádzaných v tejto príručke. 
   Pozor!   Chýbajúca inštalácia skrutiek 

a upevΰovacích zariadení v súlade s 
týmito pokynmi môže maμ za následok 
ohrozenie elektrickým prúdom.   

   2.  POUŽÍVANIE  
 Odsávač pary slúži pre odsávanie dymov a 
pár pochádzajúce z varenia.
V priloženej príručke pre inštaláciu je 
uvedené, ktorú verziu je možné používaμ 
pre Váš model medzi odsávacou verziou s 

vonkajšou evakuáciou alebo filtračnou s 

vnútornou recirkuláciou .  

   3.  MONTÁŽ 
  Napätie siete musí zodpovedaμ s napätím 
udaným na etikete charakteristiky 
umiestnené vo vnútri odsávača pary. Ak 
je predložená zástrčka, zapojiμ odsávač 
pary do rozvodu zhodného so stanovenými 
právnymi predpismi na prístupnom území 
aj po inštalácii. Ak nie je predložená 
zástrčka (priamy spoj so sieμou), alebo 
zástrčka nie je umiestnená na prístupnom 
území, aj po inštalácii, pripojiμ dvojpólový 
vypínač zhodný s predpismi, ktoré zaručujú 
kompletné odpojenie sa zo siete podľa 
podmienok kategórie nadmierného napätia 
III, v zhode s pravidlami inštalácie. 
  Upozornenie!  Pred napojením okruhu 

odsávača pary do prívodovej elektrickej 
siete a pred kontrolou jeho správnej 
činnosti, skontrolovaμ stále, aby kábel 
siete bol správne namontovaný.   
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Minimálna vzdialenosμ medzi povrchom 
podstavca pre nádoby na kuchynskom 
sporáku  a najspodnejšej časti kuchynského 
odsávača pary nesmie byμ kratšia ako 
50cm v prípade elektrického sporáka a 
ako 65cm v prípade plynového alebo 
kombinovaného sporáka.
Ak návody kuchynského plynového aparátu 
uvádzajú väčšiu vzdialenosμ, je ptrebné s 
tým počítaμ.

4. ÚDRŽBA
Skôr ako  začína ktorákoľvek údržba, 
odpojiμ odsávač pary z elektrického 
vedenia. Odsávač pary sa pravidelne čistí 
zvonku aj zvnútra (aspoΰ rovnako častým 
opakovaním ako sa vykonáva údržba 
filtrov tuku).  Na čistenie používaμ vlhké 
plátno s neutrálnymi tekutými čistiacími 
prostriedkami.
Vyhnúμ sa používania prostriedkov 
obsahujúcich škrabacie látky. 
NEPOUŽÍVAλ ALKOHOL!

  Upozornenie! Nedodržanie noriem 
na čistenie zariadenia a výmenu filtrov 
predstavuje riziko požiaru. Odporúča sa 
preto dodržiavaμ uvedené pokyny.

Odmieta sa akákoľvek zodpovednosμ 
za prípadné škody na motore, požiare 
vyvolané nesprávnou údržbou alebo 
nedodržaním vyššie uvedených 
upozornení.

4.1 Protitukový filter - Musí byμ čistený 
jedenkrát za mesiac s nedráždivými 
čistiacími prostriedkami, ručne alebo v 
umývačke riadu s nízkou teplotou a s 
krátkym umývacím cyklom.
Umývaním v umývačke riadu, protitukový 
kovový filter môže vyblednúμ, ale jeho 
filtračné vlastnosti sa tým vôbec nezmenia. 

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Aktívno uh-
líkový filter umývateľný 
Uhoľný filter môže byμ umývaný každých 
dva mesiacov v teplej vode a spôsobilými 
saponátmi alebo v umývačke za 65°C ( 
v prípade umývania v umývačke, uskutočniμ 
kompletný cyklus bez nádob vo vnútri).
Bez poškodenia filtra odstániμ prebytočnú 
vodu, potom odstrániμ vankúšik uložený vo 
vnútri umelohmotného rámu a vysušiμ ho 
definitívne vložením ho do rúry na 10 minút 
na 100°C.
Vymeniμ vankúšik každé 3 mesiace 
a zakaždým, keΡ je látka poškodená.
Type 15 - Aktívno uhlíkový filter NIE 
umývateľný 
Nasýteľnosμ uhoľného filtru sa odhaľuje 
iba po viac-menej predľženom použití, 
na základe typu kuchyne a pravidelnosti 
čistenia filtra tukov. V každom prípade je 
nevyhnutné vymeniμ zásobník maximálne 
každé štyri mesiace.
NEMÔŽE byμ umývaný alebo 
regenerovaný.
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5. OVLÁDAČE
Odsávač pary je vybavený ovládacím 
panelom s kontrolou odsávacej rýchlosti a s 
kontrolou zapínania svietidla na osvetlenie 
varnej pracovnej plochy.
V prípade mimoriadného zhromaždenia sa 
pary v kuchyni, používaμ väčšiu rýchlosμ. 
Odporúčame zapnúμ odsávanie 5 minút 
pred začatím varenia a nechaμ ho v chode 
ešte približne Ρalších 15 minút po ukončení 
varenia.  
Príkazy sa nachádzajú na čelnej panely 
zariadenia:

� � � �� �

�

 1  Tlačidlo OFF motor (stand by) 
– Vylúčenie elektroniky 

 OFF MOTOR
 Stlačiμ na krátko, aby sa vypol motor. 
 RVYLÚČENIE ELEKTRONIKY
 Stlačiμ tlačidlo na dobu 3 sekúnd, vylúči 

sa elektronika riadenia odsávača pary.
 Táto funkcia môže byμ užitočná počas 

čistenia výrobku.
 Pre opätovné zavedenie elektroniky, je 

postačujúce zopakovaμ operáciu.
 2  Tlačidlo nízkej rýchlosti (kapacita 

nasávania) 
 3   Tlačidlo strednej rýchlosti (kapacita 

nasávania)
 4  Tlačidlo vysokej rýchlosti (kapacita 

nasávania)
 Znovu stlačte na spustenie intenzívnej 

časovanej funkcie – trvanie 5 minút
 (digestor sa automaticky vracia k 

strednej nasávacej kapacite)
 5   OPÄTOVNÉ NASTAVENIE 

SIGNALIZÁCIE FILTROV 
 - funkcia ON: 
 stlačte tlačidlo pri vypnutom digestore; 

symbol sa rozsvieti na 3 sekundy na 
potvrdenie aktivácie;

 - funkcia OFF: 
 stlačte tlačidlo pri zapnutom digestore; 

symbol bliká 3 sekundy na potvrdenie 
deaktivácie;

 Po 40 prevádzkových hodinách sa 
symbol rozsvieti na znak toho, že je 
nutné umyμ filter proti mastnote

 Po 160 prevádzkových hodinách začne 
symbol blikaμ na znak toho, že je nutné 
vymeniμ filter s aktívnym uhlím

 V obidvoch prípadoch je signál aktívny 
ešte 60 sekúnd od vypnutia; na 
opätovné programovanie ukazovateľa 
a znovu aktivovanie funkcie stlačte 
tlačidlo pri vypnutom digestore

 6   Tlačidlo ON/OFF Osvetlenie 

Pozor ! Ak digestor nefunguje správne, 
odpojte ho od elektrickej siete aspoΰ 5 sek. 
(t.j. odpojte zásuvku zo zástrčky). Znovu 
zapojte zásuvku a skúste ešte raz; inak sa 
obráμte na technický servis.

6. OSVETLENIE
Odsávač pary je vybavený systémom 
osvetlenia založenom na technoloógii LED.
Kontrolky LED zaručujú optimálne 
osvetlenie, trvanie až 10 krát dhlhšie ako 
tradičné žiarovky a umožΰujú ušetriμ 90% 
elektrickej energie.

  Pozor! Nepozerajte sa priamo do svetla 
kontroliek LED.

Pre výmenu lámp kontaktujte autorizované 
servisné stredisko náhradných dielov.
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PENTRU REZULTATE PERFECTE
VΝ mulκumim cΝ aκi ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a vΝ oferi 
performanκe impecabile, pentru mulκi ani, cu tehnologii inovative care fac viaκa mai simplΝ 
- funcκii pe care s-ar putea sΝ nu le gΝsiκi la aparatele obiΒnuite. VΝ rugΝm sΝ alocaκi câteva 
minute cititului pentru a obκine ce este mai bun din acest aparat.

Vizitaţi website-ul la:

Aici gΝsiκi sfaturi privind utilizarea, broΒuri, informaκii care vΝ ajutΝ la rezolvarea 
unor probleme apΝrute Βi informaκii despre service:
www.aeg.com

Înregistraκi-vΝ produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.aeg.com/productregistration

CumpΝraκi accesorii, consumabile Βi piese de schimb originale pentru aparatul 
dvs.:
www.aeg.com/shop

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclaκi materialele marcate cu simbolul . Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzΝtoare.
Ajutaκi la protejarea mediului Βi a sΝnΝtΝκii umane Βi la reciclarea deΒeurilor din aparatele 

electrice Βi electrocasnice. Nu aruncaκi aparatele marcate cu acest simbol   împreunΝ 
cu deΒeurile menajere. Returnaκi produsul la centrul local de reciclare sau contactaκi 
administraκia oraΒului dvs.

SERVICIUL DE RELAιII CU CLIENιII ΑI SERVICE
VΝ recomandΝm utilizarea pieselor de schimb originale.
Atunci când contactaκi unitatea de Service, asiguraκi-vΝ cΝ aveκi disponibile urmΝtoarele 
informaκii.
Informaκiile pot fi gΝsite pe plΝcuκa cu datele tehnice. Model, PNC, NumΝr de serie.

 Avertisment / Atenκie-Informaκii privind siguranκa.
 Informaκii generale Βi recomandΝri
 Informaκii privind mediul înconjurΝtor.

Ne rezervΝm dreptul asupra efectuΝrii de modificΝri fΝrΝ preaviz.

RO MANUAL DE FOLOSIRE
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   1.  INSTRUCιIUNI PRIVIND 
SIGURANιA  
   Atenţie!   UrmΝriκi îndeaproape 

instrucκiunile conκinute în acest 
manual. ProducΝtorul îΒi declinΝ orice 
responsabilitate în cazul daunelor 
sau incendiilor provocate aparatului Βi 
derivate dintr-o utilizare incorectΝ Βi din 
nerespectarea instrucκiunilor conκinute 
în acest manual. Hota a fost proiectatΝ 
excluziv pentru uz casnic.  

   Avertizare!   Nu conectaκi aparatul la 
reκeaua electricΝ pânΝ când nu aκi 
terminat de montat toatΝ instalaκia.
Înainte de orice intervenκie de curΝκenie 
Βi întreκinere, deconectaκi hota de la 
reκeaua electricΝ, scoκând Βtecherul sau 
deconectând întrerupΝtorul general al 
locuinκei.  

 Pentru toate operaκiile de instalare Βi 
întreκinere utilizaκi mΝnuΒi de protecκie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit 
de cΝtre copii sau persoane cu capacitΝκi 
fizice senzoriale Βi mentale reduse sau care 
nu au experienκa Βi cunoΒtinκa adecvatΝ, 
numai în cazul în care acestea sunt sub 
supraveghere sau le sunt date instrucκiunile 
de folosire a aparaturii de cΝtre o persoanΝ 
responsabilΝ cu siguranκa acestora. 
Copiii trebuie sΝ fie supravegheaκi pentru a 
fi siguri cΝ nu se joacΝ cu aparatura.
Nu folosiκi niciodatΝ hota fΝrΝ montajul 
corect al grilei!   Hota nu trebuie folositΝ 
NICIODATΜ ca suprafaκΝ de aΒezare numai 
în cazul în care este indicat în mod specific.
Localul trebuie sΝ fie destul de ventilat, 
când hota de bucΝtΝrie se foloseΒte 
împreunΝ cu alte aparate cu combustie 
de gaz sau alκi combustibili. Aerul aspirat 
nu trebuie sΝ treacΝ printr-o conductΝ 
folositΝ pentru eliminarea fumul produs 
de aparatele cu combustie de gaz sau alκi 
combustibili. Este absolut interzis pregΝtirea 
sub hotΝ a mâncΝrurilor cu flamΝ. Folosirea 
flΝcΝrii libere poate dΝuna filtrele Βi poate 
crea incendii, aΒadar trebuie evitatΝ în orice 
caz. Friptura trebuie fΝcutΝ sub control 
pentru a evita ca uleiul prea încΝlzit sΝ se 
aprindΝ. 
   Atenţie!   PΝrκile componente cu care 

am putea intra in contact se pot încΝlzi 
considerabil în momentul în care se 
folosesc împreunΝ cu aparatura pentru 
pregΝtit mâncarea.  

 În ceea ce privesc mΝsurile tehnice Βi 

de siguranκΝ care trebuie sΝ fie adoptate 
pentru evacuarea fumurilor este strict 
necesar sΝ respectaκi regulamentele 
în vigoare Βi sΝ apelaκi la autoritΝκile 
competente locale. Hota trebuie sΝ 
fie curΝκatΝ tot des atât în interior cât 
Βi în exterior (CEL PUιIN ODATΜ PE 
LUNΜ, respectând în mod expresiv toate 
indicaκiile redate în instrucκiunile de 
întreκinere reproduse în acest manual) 
Nerespectarea normelor de curΝκare a hotei 
precum Βi neînlocuirea sau necurΝκarea 
filtrelor poate crea la riscuri de incendii.  
Nu folosiκi niciodatΝ hota fΝrΝ montajul 
corect al becurilor pentru a nu crea riscuri 
de scurtcircuit. Firma îΒi declinΝ orice 
responsabilitate pentru eventualele pagube, 
daune sau incendii provocate de aparaturΝ 
ce provin din nerespectarea instrucκiunilor 
redate în acest manual. 
   Atenţie!   Neinstalarea Βuruburilor sau 

dispozitivelor de fixare în conformitate 
cu aceste instrucκiuni poate comporta 
riscuri de natura electricΝ.   

   2.  UTILIZARE  
 Hota serveΒte la aspirarea gazelor Βi 
vaporilor rezultaκi din gΝtit.
În manualul de instalare ataΒat se indicΝ 
versiunea care se poate utiliza pentru 
modelul achiziκionat de DumneavoastrΝ, fie 
versiunea cu aspiraκie Βi evacuare externΝ

fie versiunea filtrantΝ cu reciculare 

internΝ . 

    3.  INSTALAREA 
  Tensiunea din reκea trebuie sΝ corespundΝ 
cu tensiunea la care se referΝ eticheta 
situatΝ în interiorul hotei. DacΝ este 
prevΝzutΝ cu Βtecher conectaκi hota la 
o prizΝ conform cu normele în vigoare, 
poziκionatΝ într-o zona accesibilΝ Βi dupΝ 
instalare. DacΝ nu este prevΝzutΝ cu 
Βtecher (conexiunea este direct la reκea) 
sau Βtecherul nu este poziκionat într-o 
zonΝ accesibilΝ Βi dupΝ instalare, aplicaκi 
un întrerupΝtor bipolar la normΝ care sΝ 
asigure deconectarea completΝ de la reκea 
în condiκiile categoriei de supratensiune III, 
conform regulilor de instalare. 
  Atenţie!  înainte de a efectua conectarea 

circuitului hotei la alimentaκia din reκea 
Βi de a verifica funcκionarea corectΝ, 
controlaκi totdeauna dacΝ cablul a fost 
montat în mod corect.   
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Distanκa minimΝ între suprafaκa suportului 
recipientelor pe dispozitivul de gΝtit Βi 
partea de jos a hotei nu trebuie sΝ fie mai 
micΝ de 50cm în cazul maΒinilor de gΝtit 
electrice, Βi de 65cm în cazul maΒinilor de 
gΝtit cu gaz sau mixte. DacΝ instrucκiiunile 
dispozitivului de gΝtit cu gaz specificΝ o 
distanκΝ mai mare, este necesar sΝ κineκi 
cont de aceasta.

4. ÎNTREιINERE
  Atenţie! Înainte de orice intervenκie 
de curΝκenie Βi întreκinere, deconectaκi 
hota de la reκeaua electricΝ, 
scoκând Βtecherul sau deconectând 
întrerupΝtorul general al locuinκei.

Hota trebuie curΝκatΝ frecvent (cel puκin 
cu aceeaΒi frecvenκΝ cu care se curΝκΝ 
filtrele anti-grΝsime), fie în interior cât Βi în 
exterior. Pentru curΝκare folosiκi un material 
îmbibat cu detergenκi lichizi neutri.  Evitaκi 
folosirea produselor pe bazΝ de abrazivi  
NU FOLOSIιI ALCOOL!

  Atenţie! Nerespectarea normelor de 
curΝκare a hotei Βi de înlocuire a filtrelor 
conduce la potenκiale riscuri de incendii. 
VΝ sfΝtuim sΝ respectaκi îndeaproape 
instrucκiunile prezente în acest manual.

ProducΝtorul îΒi declinΝ orice 
responsabilitate în cazul daunelor la motor 
sau incendiilor provocate aparatului Βi 
derivate dintr-o utilizare sau întreκinere 
incorectΝ precum Βi din nerespectarea 
instrucκiunilor conκinute în acest manual.

4.1 Filtru anti-grΝsimi - Trebuie curΝκat 
o datΝ pe lunΝ cu detergenκi neabrazivi, 
manual sau utilizând maΒina de spΝlat 
vase, la temperaturi scΝzute Βi folosind un 
program scurt. Filtrul metalic anti-grΝsimi, 
spΝlat cu maΒina de spΝlat vase se poate 
decolora, dar nu-Βi va pierde caracteristicile 
de filtrare. 

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - Filtru cu carbon 
activ lavabil
Filtrul cu carbon poate fi spΝlat la fiecare 
douΝ luni cu apΝ caldΝ Βi detergenκi adecvaκi 
sau în maΒina de spΝlat vase la 65°C (în 
cazul spΝlΝrii în maΒina de spΝlat vase, 
efectuaκi ciclul complet de spΝlare fΝrΝ a 
introduce vase în interior).
ÎndepΝrtaκi excesul de apΝ fΝrΝ a deteriora 
filtrul, apoi scoateκi tamponul amplasat în 
interiorul cadrului de plastic Βi aΒezaκi-l în 
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru 
uscarea definitivΝ.
Înlocuiκi tamponul o datΝ la 3 ani sau la 
deteriorarea κesΝturii.

Type 15 - Filtru cu carbon activ NElavabil
Saturaκia filtrului de cΝrbune depinde de 
folosirea mai mult sau mai puκin prelungitΝ 
a tipului de maΒina de gΝtit precum Βi de 
curΝκarea regularΝ a filtrului pentru grΝsime. 
În orice caz, cartuΒul filtrului trebuie înlocuit 
cel mult la fiecare patru luni.
NU-l spΝlaκi sau refolosiκi
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5. COMENZI
Hota este dotatΝ cu un panou de comandΝ, 
de la care se modificΝ viteza de aspiraκie Βi 
se declanΒeazΝ aprinderea becurilor pentru 
iluminarea blatului de aragaz.
Se recomandΝ o viteza crescutΝ, în special 
în cazul unei concentraκii mari de vapori în 
bucΝtΝrie. VΝ sfΝtuim sΝ o lΝsaκi sΝ aspire 
5 minute înainte de a demara procesul 
de coacere Βi de a o lΝsa în funcκiune, la 
închiderea procesului de coacere, pentru 
încΝ 15 minute (aproximativ).
Comenzile se aflΝ pe panoul frontal al 
aparatului:

� � � �� �

�

 1  Tasta OFF motor (stand by) - 
Excludere parte ElectronicΝ 

 OFF MOTOR
 ApΝsaκi scurt pentru a opri motorul. 
 EXCLUDERE COMPONENTA 

ELECTRONICΜ
 ApΝsaκi timp de 3 secunde tasta, se 

exclude componenta electronicΝ de 
comandΝ a hotei.

 AceastΝ funcκie poate fi utilΝ în timpul 
operaκiunii de curΝκare a produsului.

 Pentru a reactiva componenta electricΝ 
va trebui sΝ repetaκi operaκiunea.

 Atenţie! la prima utilizare a 
aparatului, introduceți unitatea de 
control electronic care rezultΝ în 
mod implicit exclusΝ.

 2  TastΝ VitezΝ MicΝ (capacitate de 
aspiraκie) 

 3   TastΝ VitezΝ Medie  (capacitate de 
aspiraκie);

 4   TastΝ VitezΝ Mare  (capacitate de 
aspiraκie);

 ApΝsaκi din nou pentru a activa funcκia 
intensivΝ temporizatΝ - durata 5 minute

 (hota se va întoarce automat la 
capacitatea di aspiraκie medie)

 5   RESETAREA SEMNALIZΜRILOR 
FILTRELOR 

 - funcκia ON : 
 apΝsaκi pe tastΝ când hota este stinsΝ; 

simbolul se va ilumina timp de 3 
secunde pentru a confirma activarea;   

 - funcκia OFF : 
 apΝsaκi pe tastΝ când hota este aprinsΝ; 

lumina simbolului se va aprinde cu 
intermitenκe timp de 3 secunde pentru a 
confirma dezactivarea;  

 DupΝ 40 de ore de folosinκΝ, simbolul 
se va aprinde pentru a indica cΝ filtrul 
antigrΝsime trebuie sΝ fie spΝlat;   

 DupΝ 160 de ore de folosinκΝ, simbolul 
se va aprinde cu intermitenκe pentru a 
indica cΝ filtrul cu cΝrbune activ trebuie 
sΝ fie schimbat.

 În ambele cazuri, semnalul va dura 
timp de 60 de secunde de la stingere; 
pentru reprogramarea indicatorului Βi 
reactivarea funcκiei, apΝsaκi pe tastΝ 
când hota este stinsΝ.

 6   Tasta ON/OFF Iluminarea 

Atenţie! DacΝ hota nu funcκioneazΝ corect, 
deconectaκi-o de la reκeaua electricΝ 
timp de 5 sec., scoκând Βtecherul din 
prizΝ. Reintroduceκi Βtecherul în prizΝ Βi 
mai încercaκi o datΝ înainte de contacta 
Serviciul de AsistenκΝ TehnicΝ.

6. ILUMINAT
Hota este dotatΝ cu un sistem de iluminare 
bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteazΝ o iluminare optimΝ, 
o duratΝ de pânΝ la 10 ori mai mare faκΝ de 
becurile tradiκionale Βi permit economisirea 
a 90% de energia electricΝ.

  Atenţie! Nu vΝ uitaκi direct la lumina 
provenind de la LED-uri.

Pentru înlocuirea becurilor, contactați 
centrul de service autorizat pentru piese de 
schimb.
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Z MYηLΞ O PERFEKCYJNYCH REZULTATACH
DziΤkujemy za wybór tego produktu AEG. Zaprojektowaliθmy go z myθlΟ o wieloletniej 
bezawaryjnej pracy i wyposaτyliθmy w innowacyjne technologie, które ułatwiajΟ τycie — nie 
wszystkie te funkcje moτna znaleςΕ w zwykłych urzΟdzeniach. Prosimy o poθwiΤcenie 
kilku minut i przeczytanie tej dokumentacji w celu zapewnienia najlepszego wykorzystania 
urzΟdzenia.

Odwiedź naszΟ witrynΤ internetowΟ, aby uzyskaΕ:

Wskazówki dotyczΟce uτytkowania, broszury, pomoc w rozwiΟzywaniu problemów 
oraz informacje dotyczΟce serwisu:
www.aeg.com

Zarejestruj swój produkt, aby uproθciΕ jego obsługΤ serwisowΟ:
www.aeg.com/productregistration

Kupuj akcesoria, materiały eksploatacyjne i oryginalne czΤθci zamienne do 
swojego urzΟdzenia:
www.aeg.com/shop

OCHRONA ηRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  naleτy poddaΕ utylizacji. Opakowanie urzΟdzenia 
włoτyΕ do odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia recyklingu.
Naleτy zadbaΕ o ponowne przetwarzanie odpadów urzΟdzeή elektrycznych i 
elektronicznych, aby chroniΕ θrodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie. Nie wolno 

wyrzucaΕ urzΟdzeή oznaczonych symbolem  razem z odpadami domowymi. Naleτy 
zwróciΕ produkt do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub skontaktowaΕ siΤ z 
odpowiednimi władzami miejskimi.

OBSŁUGA KLIENTA
Zalecamy stosowanie oryginalnych czΤθci zamiennych.
KontaktujΟc siΤ z serwisem, naleτy przygotowaΕ poniτsze dane.
Informacje moτna znaleςΕ na tabliczce znamionowej. Model, numer produktu, numer 
seryjny.

 Ostrzeτenie/przestroga – informacje dotyczΟce bezpieczeήstwa.
 Ogólne informacje i wskazówki
 Informacje dotyczΟce θrodowiska naturalnego.

Moτe ulec zmianie bez powiadomienia.

PL INSTRUKCJA UσYTKOWANIA
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   1.  WSKAZÓWKI DOTYCZΞCE 
BEZPIECZEέSTWA  
   Uwaga!   Przy przeprowadzaniu instalacji 

urzΟdzenia naleτy postΤpowaΕ według 
wskazówek podanych w niniejszej 
instrukcji. Producent uchyla siΤ od wszelkiej 
odpowiedzialnoθci za uszkodzenia 
wynikłe na skutek instalacji niezgodnej 
z informacjami podanymi w niniejszej 
instrukcji. Okap został zaprojektowany 
wyłΟcznie do uτytku domowego.  

   Ostrzeżenie!   Nie podłΟczaΕ urzΟdzenia 
do sieci elektrycznej przed ukoήczeniem 
montaτu.  Przed wykonaniem jakiejkolwiek 
czynnoθci czyszczenia lub konserwacji 
naleτy odłΟczyΕ okap od zasilania, 
wyjmujΟc wtyczkΤ z gniazdka lub 
wyłΟczajΟc główny wyłΟcznik zasilania.  

 Wszelkie czynnoθci montaτowe i 
konserwacyjne wykonywaΕ w rΤkawicach 
ochronnych. Niniejsze urzΟdzenie nie jest 
przeznaczone do uτytku przez osoby (w 
tym dzieci) o ograniczonych zdolnoθciach 
fizycznych, sensorycznych czy umysłowych, a 
takτe nieposiadajΟce wiedzy lub doθwiadczenia 
w uτytkowaniu tego typu urzΟdzeή, chyba, 
τe bΤdΟ one nadzorowane lub zostanΟ 
poinstruowane na temat korzystania z tego 
urzΟdzenia przez osobΤ odpowiedzialnΟ za ich 
bezpieczeήstwo. Dzieci naleτy pilnowaΕ, aby 
mieΕ pewnoθΕ, τe nie bawiΟ siΤ urzΟdzeniem. 
Nie naleτy nigdy uτywaΕ okapu bez prawidłowo 
zamontowanych filtrów! Okap nie powinien 
byΕ NIGDY uτywany jako płaszczyzna oparcia 
chyba, τe taka moτliwoθΕ została wyraςnie 
wskazana. Pomieszczenie, w którym okap 
jest uτywany łΟcznie z innymi urzΟdzeniami 
spalajΟcymi gaz lub inne paliwo powinno 
posiadaΕ odpowiedniΟ wentylacjΤ.  Zasysane 
powietrze nie powinno byΕ odprowadzane do 
kanału wykorzystywanego do odprowadzania 
spalin wytwarzanych przez urzΟdzenia 
gazowe lub na inne paliwo. Surowo zabrania 
siΤ przygotowywania pod okapem potraw z 
uτyciem otwartego ognia (flambirowanie). 
Uτycie otwartego ognia jest groςne dla filtrów 
i stwarza ryzyko poτaru, a zatem nie wolno 
tego robiΕ pod τadnym pozorem.  Podczas 
smaτenia naleτy zachowaΕ ostroτnoθΕ, aby 
nie dopuθciΕ do przegrzania oleju, aby nie uległ 
samozapaleniu. 
   Uwaga!   DostΤpne czΤθci mogΟ ulec 

znacznemu nagrzaniu, jeτeli bΤdΟ uτywane 
razem z urzΟdzeniami przeznaczonymi do 
gotowania.  

 W zakresie koniecznych do zastosowania 

θrodków technicznych i bezpieczeήstwa 
dotyczΟcych odprowadzania spalin naleτy 
θciθle przestrzegaΕ przepisów wydanych przez 
kompetentne władze lokalne.  Okap powinien 
byΕ czΤsto czyszczony zarówno na zewnΟtrz 
jak i od wewnΟtrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ 
W MIESIΞCU, z zachowaniem wskazówek 
dotyczΟcych konserwacji podanych w 
niniejszej instrukcji). Nieprzestrzeganie 
zasad dotyczΟcych czyszczenia okapu oraz 
wymiany i czyszczenia filtrów powoduje 
powstanie zagroτenia poτarem. Celem 
unikniΤcia poraτenia prΟdem nie naleτy 
uτywaΕ lub pozostawiaΕ okapu bez prawidłowo 
zamontowanych τarówek. Producent nie ponosi 
τadnej odpowiedzialnoθci za ewentualne 
szkody lub poτary spowodowane przez 
urzΟdzenie a wynikajΟce z nieprzestrzegania 
zaleceή podanych w niniejszej instrukcji. 
   Uwaga!   Nie dokrΤcenie θrub oraz urzΟdzeή 

mocujΟcych zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami moτe spowodowaΕ zagroτenia 
natury elektrycznej.   

   2.  UσYTKOWANIE  
 Okap słuτy do wchłaniania oparów 
pochodzΟcych z gotowania.
W załΟczonej instrukcji instalacyjnej zostało 
zaznaczone, którΟ wersjΤ moτna uτywaΕ 
dla posiadanego przez Was modelu; wersjΤ 

wchłaniajΟca z wydalaniem zewnΤtrznym lub 

wersjΤ filtrujΟcΟ o recyrkulacji wewnΤtrznej .  

   3.  INSTALACJA 
  NapiΤcie sieciowe musi odpowiadaΕ napiΤciu 
wskazanemu na tabliczce umieszczonej w 
wewnΤtrznej czΤθci okapu. Jeθli okap jest 
wyposaτony we wtyczkΤ, naleτy jΟ podłΟczyΕ 
do gniazdka zgodnego z obowiΟzujΟcymi 
normami i umieszczonego w łatwo dostΤpnym 
miejscu, równieτ po zakoήczonej instalacji.
Jeθli okap nie jest wyposaτony we wtyczkΤ 
(bezpoθrednie podłΟczenie do sieci) lub 
wtyczka nie znajduje siΤ w łatwo dostΤpnym 
miejscu, równieτ po zakoήczonej instalacji, 
naleτy zastosowaΕ znormalizowany wyłΟcznik 
dwubiegunowy, który umoτliwi całkowite 
odciΤcie od sieci elektrycznej w warunkach 
nadprΟdowych kategorii III, zgodnie z zasadami 
instalacji. 
  Uwaga!  Przed ponownym podłΟczeniem 

obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem 
poprawnoθci jego działania naleτy siΤ 
zawsze upewniΕ, czy przewód zasilajΟcy 
jest prawidłowo zamontowany.   
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Minimalna odległoθΕ miΤdzy powierzchniΟ, 
na której znajdujΟ siΤ naczynia na 
urzΟdzeniu grzejnym a najniτszΟ czΤθciΟ 
okapu kuchennego powinna wynosiΕ nie 
mniej niτ 50cm w przypadku kuchenek 
elektrycznych i nie mniej niτ 65cm w 
przypadku kuchenek gazowych lub 
typu mieszanego. Jeτeli w instrukcji 
zainstalowania kuchni gazowej podana jest 
wiΤksza odległoθΕ, naleτy dostosowaΕ siΤ 
do takich wskazaή.

4. KONSERWACJA
  Uwaga! Przed wykonaniem 
jakiejkolwiek czynnoθci czyszczenia lub 
konserwacji naleτy odłΟczyΕ okap od 
zasilania wyjmujΟc wtyczkΤ z gniazdka 
lub wyłΟczajΟc główny wyłΟcznik 
zasilania.

Okap naleτy czΤsto czyθciΕ, tak wewnΟtrz 
jak i na zewnΟtrz (przynajmniej z tΟ samΟ 
czΤstotliwoθciΟ, z którΟ wykonuje siΤ 
czyszczenie filtrów tłuszczowych) przy 
uτyciu szmatki nawilτonej łagodnymi 
θrodkami. Nie naleτy uτywaΕ θrodków 
θciernych. NIE STOSOWAΔ ALKOHOLU!

  Uwaga!  Nieprzestrzeganie przepisów 
dotyczΟcych czyszczenia urzΟdzenia 
i wymiany filtrów powoduje powstanie 
zagroτenia poτarem. Zaleca siΤ zatem 
przestrzeganie podanych wskazówek.

Producent nie ponosi τadnej 
odpowiedzialnoθci za ewentualne 
uszkodzenia silnika lub poτary wynikajΟce 
z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz 
wzmiankowanych wyτej instrukcji.

4.1 Filtr przeciwtłuszczowy
Musi byΕ czyszczony co najmniej raz w 
miesiΟcu, za pomocΟ θrodka czyszczΟcego 
nie τrΟcego, rΤcznie lub w zmywarce w 
niskiej temperaturze i krótkim cyklu mycia.
Mycie w zmywarce metalowego filtra 
tłuszczowego moτe spowodowaΕ jego 
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie 
pogarsza parametrów jego pracy.

  

4.2  Filtr na wΤgiel ( tylko dla wersji 
filtrujΟcej)
Type 20 LONG LIFE - Filtr wΤglowy 
nadajΟcy siΤ do mycia
Filtr wΤglowy moτe byΕ myty co dwa 
miesiΟce w gorΟcej wodzie z odpowiednimi 
detergentami lub w zmywarce w 
temperaturze 65°( w wypadku mycia w 
zmywarce zastosowaΕ cykl pełny bez 
naczyή w zmywarce ).
Nadmiar wody naleτy ostroτnie usunΟΕ, tak 
aby nie uszkodziΕ filtra, potem wyjΟΕ wkład 
znajdujΟcy siΤ wewnΟtrz osłony plastikowej 
i włoτyΕ go do piekarnika na dziesiΤΕ minut 
w temperaturze 100° aby wysuszyΕ go 
całkowicie.
Wkład naleτy wymieniaΕ co trzy lata 
lub za kaτdym razem gdy materiał jest 
uszkodzony.
Type 15 - Filtr wΤglowy NIE nadajΟcy siΤ 
do mycia.
Nasycenie filtra nastΤpuje po krótszym lub 
dłuτszym okresie uτytkowania w zaleτnoθci 
od rodzaju kuchni i od regularnoθci z 
jakΟ jest  wykonywane czyszczenie filtra 
tłuszczowego. Wkład filtra powinien byΕ w 
kaτdym razie wymieniony po upływie nie 
wiΤcej niτ czterech miesiΤcy. 
NIE wolno myΕ lub regenerowaΕ filtra.
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5. STEROWANIE
W przypadku, gdy powietrze w 
pomieszczeniu kuchennym jest szczególnie 
zanieczyszczone, naleτy uτywaΕ okapu 
ustawionego na najwyτszΟ prΤdkoθΕ. 
Zaleca siΤ uruchomienie okapu 5 minut 
przed przystΟpieniem do gotowania 
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go 
włΟczonym  jeszcze przez ok. 15 minut po 
zakoήczeniu gotowania. 
Sterowanie umieszczone jest w panelu 
czołowym urzΟdzenia:

� � � �� �

�

 1  Klawisz wyłΟczania silnika OFF 
(stand by) – WyłΟczenie elementów 
elektronicznych 

 WYŁΞCZENIE SILNIKA OFF
 Aby wyłΟczyΕ silnik naleτy przycisnΟΕ 

klawisz przez krótkΟ chwilΤ. 
 WYŁΞCZENIE ELEMENTÓW 

ELEKTRONICZNYCH
 Po 3-sekundowym przyciθniΤciu 

klawisza zostanΟ wyłΟczone 
elektroniczne sterowania okapu.

 Ta funkcja moτe okazaΕ siΤ korzystna 
w trakcie zabiegu czyszczenia 
urzΟdzenia.

 W celu ponownego załΟczenia 
sterowaή elektronicznych wystarczy 
ponownie nacisnΟΕ klawisz.

 Uwaga! przy pierwszym 
uruchomieniu urzΟdzenia należy 
wprowadziΕ elektronikΤ, która jest 
fabrycznie odłΟczona.

 2  Przycisk wyboru niskiej prΤdkości 
(moc ssania); 

 3   Przycisk wyboru średniej prΤdkości 
(moc ssania);

 4   Przycisk wyboru wysokiej prΤdkości 
(moc ssania);

 NacisnΟΕ ponownie, aby aktywowaΕ 
funkcjΤ intensywnΟ z regulacjΟ czasowΟ 
- czas trwania 5 minut 

 (okap powróci automatycznie na 
θredniΟ moc ssΟcΟ) 

 5   RESETOWANIE SYGNAŁÓW 
FILTRÓW

 - funkcja WŁ: 
 NacisnΟΕ przycisk, gdy okap jest 

wyłΟczony; symbol zaθwieci siΤ na 
3 sekundy w celu potwierdzenia 
aktywacji;

 - funkcja WYŁ: 
 NacisnΟΕ przycisk, gdy okap jest 

włΟczony; symbol bΤdzie migaΕ przez 
3 sekundy w celu potwierdzenia 
dezaktywacji;

 Po 40 godzinach uτytkowania 
symbol zaθwieci siΤ, przypominajΟc 
o koniecznoθci wyczyszczenia filtra 
przeciwtłuszczowego; 

 Po 160 godzinach uτytkowania symbol 
zacznie migaΕ, przypominajΟc o 
koniecznoθci wymiany filtra wΤglowego.

 W obu przypadkach sygnalizacja 
jest aktywna przez 60 sekund po 
wyłΟczeniu okapu; w celu zresetowania 
wskaςnika i zrestartowania licznika, 
nacisnΟΕ przycisk, gdy okap jest 
wyłΟczony.

 6  WŁ/WYŁ przycisku świetlnego 

Uwaga! W przypadku nieprawidłowego 
działania okapu, odłΟczyΕ go na krótko od 
zasilania - co najmniej 5 sek. - wyjmujΟc 
wtyczkΤ z gniazda. NastΤpnie włoτyΕ 
wtyczkΤ i ponowiΕ próbΤ działania 
przed skontaktowaniem siΤ z ObsługΟ 
TechnicznΟ.

6. OηWIETLENIE
Okap zaopatrzony jest w system 
oθwietlenia, który bazuje siΤ na technologii 
LED.
LED gwarantujΟ optymalne oθwietlenie, 
trwałoθΕ 10 razy wiΤkszΟ od lamp 
tradycyjnych i pozwalajΟ zaoszczΤdziΕ 90% 
energii elektrycznej.

  Uwaga! Nie patrzeΕ bezpoθrednio na 
θwiatło pochodzΟce z LED.

Aby wymieniΕ lampy, naleτy skontaktowaΕ 
siΤ z autoryzowanym centrum obsługi w 
sprawie czΤθci zamiennych.
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ZA SAVRŠENE REZULTATE
Zahvaljujemo vam što ste odabrali ovaj AEG proizvod. Proizveli smo ga kako bi vam pružio 
godine besprijekornog rada, s inovativnim tehnologijama koje život čine jednostavnijim 
- svojstva koja ne možete pronaΕi kod običnih ureΙaja. Molimo vas da odvojite nekoliko 
minuta na čitanje kako biste dobili ono najbolje od njega.

Posjetite našu internetsku stranicu za:

Dobivanje savjeta o korištenju, prospekata, rješavanju problema, servisnim 
informacija:
www.aeg.com

Registriranje vašeg proizvoda za bolji servis:
www.aeg.com/productregistration

Kupovinu dodatne opreme, potrošnog materijala i originalnih rezervnih dijelova za 
vaš ureΙaj:
www.aeg.com/shop

BRIGA ZA OKOLIŠ

Reciklirajte materijale sa simbolom . Ambalažu za recikliranje odložite u prikladne 
spremnike.
Pomozite u zaštiti okoliša i ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada od električnih 

i elektroničkih ureΙaja. UreΙaje označene simbolom  ne bacajte zajedno s kuΕnim 
otpadom. Proizvod odnesite na lokalno reciklažno mjesto ili kontaktiraje nadležnu službu.

BRIGA O KUPCIMA I SERVIS
Preporučujemo uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Kada se obraΕate servisu, provjerite da su Vam dostupni sljedeΕi podaci.
Informacije možete pronaΕi na nazivnoj pločici. Model, PNC, serijski broj.

 Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije.
 OpΕe informacije i savjeti
 Informacije za zaštitu okoliša.

Zadržava se pravo na izmjene bez prethodne najave.

HR KNJIŽICA S UPUTAMA
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   1.  SIGURNOSNE UPUTE  
   Pozor!   Strogo se pridržavajte uputstava 

koje donosi ovaj priručnik. Otklanjamo 
bilo kakvu odgovornost za eventualne 
nezgode,smetnje ili požar na aparatu 
koji proizlaze iz nepoštivanja uputstava 
koje donosi ovaj priručnik. Kuhinjska 
napa je projektirana isključivo za 
kuΕansku uporabu.  

   Upozorenje!   Ne priključujte aparat 
na električnu mrežu sve dok niste 
kompletno završili sa instaliranjem. 
Prije bilo kakvog čišΕenja ili održavanja, 
iskopčajte kuhinjsku napu s električne 
mreže vadeΕi utikač ili isključujuΕi  opΕi 
kuΕni prekidač/sklopku.  

 Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od 
strane djece ili osoba koje imaju smanjene 
fizičke,mentale ili osjetne sposobnosti, i 
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim 
ako oni nisu nadgledani i obučeni kako 
upotrebljavati aparat od osoba koje su 
odgovorne za njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju 
s aparatom . Na upotrebljavajte nikada 
kuhinjsku napu bez da je pregrada ili 
mrežica pravilno montirana!
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao 
podlogu na koju Εete polagati predmete 
ukoliko to nije jasno naglašeno.
Prostorija treba imati dovoljno 
provjetravanje, kada je kuhinjska napa 
upotrebljavana istovremeno s drugim 
aparatima na plinski pogon ili na drugo 
gorivo.  Zrak koji se usisava ne smije 
biti proveden u cijev koja se koristi za 
izbacivanje dimova koje proizvode ostali 
aparati na plinski pogon ili drugo gorivo.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na 
plamenu ispod nape.
Korištenje nekontroliranog plamena je 
štetno za filtre te može izazvati požar ,u 
svakom slučaju bi ga trebalo izbjegavati. 
Držite pod kontrolom postupak pri prženju 
kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje 
zapali.  
   Pozor!   Neki dijelovi se mogu znatno 

zagrijati kada se koriste zajedno sa 
aparatima za kuhanje.  

 Što se tiče tehničkih mjera kojih se treba 
pridržavati s obzirom na dimove, strogo se 
pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih 

vlasti . 
Kuhinjska napa se treba često čistiti i prati 
i izvana i iznutra  (BAREM JEDANPUT 
NA  MJESEC, poštivajte sve ono što je 
navedeno u uputstvima za održavanje 
koje donosi ovaj priručnik). Ne poštivanje 
propisa o čišΕenju nape i zamjene i čišΕenja 
filtra poveΕava opasnost od požara.
Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku 
napu bez da ste pravilno montirali lampe jer 
postoji rizik od električnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi 
eventualnih neprilika,štete ili požara koje 
bi mogao izazvati aparat a  koje proizlaze 
iz nepoštivanja uputstava koje donosi ovaj 
priručnik. 
   Upozorenje!   Neinstaliranja vijaka i 

zakovica u skladu s ovim uputama 
može stvoriti rizik od električne 
opasnosti.   

   2.  KORIŠTENJE  
 Kuhinjska napa služi usisu dima i pare koji 
su posljedica kuhanja.
U priloženoj knjižici o instalaciji se navodi 
koju verziju možete koristiti za model koji 
imate i to birajuΕi izmeΙu usisne verzije sa 

izbacivanjem vani ili filtracijske verzije s 

unutrašnjim kruženjem . 
 

   3.  POSTAVLJANJE 
  Napon mreže treba odgovarati naponu 
koji je naveden na etiketi karakteristika koji 
se nalazi u unutrašnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko ima utikač, povežite kuhinjsku 
napu s jednim utikačem koja je u skladu 
s propisima na snazi i koji je postavljen 
na pristupačnom mjestu čak i nakon 
instalacije. Ako nije opremljen utikačem 
(direktno povezivanje s mrežom) ili utikač 
nije postavljen na pristupačnom mjestu, 
čak i nakon instalacije postavite dvopolan 
prekidač koji je u skladu s propisima i koji 
osigurava kompletno iskopčavanje s mreže 
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom 
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji. 
  Upozorenje!  Prije nego što  ponovno 

povežete kružni put kuhinjske nape 
s napajanjem mreže te provjerite 
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro 
kontrolirajte je li kabl mreže bio pravilno 
montiran.   
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Minimalna udaljenost izmeΙu podloge za 
posude  na ureΙaju za kuhanje i najnižeg 
dijela kuhinjske nape ne smije biti niža od 
50cmkada se radi o električnim štednjacima 
,a 65cmu slučaju plinskih štednjaka ili 
mješovitih.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na 
plin govore da je potrebno održavati veΕu 
udaljenost, trebate ih se  pridržavati.

4. ODRŽAVANJE
  Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka 
čišΕenja ili održavanja, iskopčajte 
kuhinjsku napu od napajanja strujom 
na način da izvadite utičnicu ili isključite 
opΕi prekidač kuΕe.

Kuhinjska napa se treba često čistiti 
( barem isto tako često kao i filtri za 
uklanjanje masnoΕe), u unutrašnjosti i 
izvana. Koristite ovlaženu krpu s neutralnim 
deterdžentima u tekuΕem stanju. 
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli 
grebati. 
NE KORISTITE ALKOHOL!

  Pozor:  Nepoštivanje pravila o čišΕenju 
aparata i pravila o zamjeni filtara 
poveΕava rizik od požara. Stoga se 
preporučuje poštivanje sugeriranih 
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za 
eventualne kvarove na motoru, požar 
izazvan neodgovarajuΕim održavanjem ili 
nepoštivanjem navedenih upozorenja.

4.1 Filtar za  masnoΕu
Taj filtar morate čistiti jednom mjesečno, 
upotrijebivši neagresivne deterdžente, bilo 
ručno ili u stroju za pranje posuΙa, u kojem 
slučaju morate izabrati program pranja s 
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi. 
Ako ga perete u stroju za posuΙe, možda 
Εete opaziti manju promjenu ili gubitak 
boje, što ni u kom slučaju ne utječe na 
učinkovitost filtra.

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Aktivni karbon-
ski filtar koji se može oprati
Karbonski filtar  trebate oprati svaka 
dva mjeseca u toploj vodi s prikladnim 
deterdžentima ili u perilici za posuΙe na  
65°C ( u slučaju pranja u perilici za posuΙe 
odaberite kompletan ciklus pranja bez da 
perete i drugo posuΙe zajedno s karbonskim 
filtrom ).
Uklonite višak vode nakon pranja bez da 
oštetite filtar, nakon čega Εete izvaditi i 
madraščiΕ koji se nalazi unutar plastičnog 
ležišta,te Εete ga položiti u peΕnicu oko 
10 minuta  na 100°C kako bi ga definitivo 
osušili.
Zamijenite madraščiΕ svake 3 godine ili 
svaki put kada vidite da je on ošteΕen.

Type 15 - Aktivni karbonski filtar koji se 
NE može oprati.
ZasiΕenje karbonskog filtra se pojavljuje 
poslije manje-više produljene uporabe 
s obzirom na tip kuhinje i na urednost u 
čišΕenju filtera za uklanjanje masnoΕe. 
U svakom slučaju je potrebno zamijeniti 
kartušu barem svaka četiri mjeseca.
NE može se niti oprati, niti obnoviti.
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5. NAREDBI
Napa ima upravljačku ploču s kontrolom 
brzine isisivanja i kontrolom paljenja svjetla 
za osvjetljenje površine za kuhanje.
Upotrebljavajte veΕu brzinu u slučaju 
velikog prisustva pare u kuhinji. 
Savjetujemo da uključite usisavanje 5 
minuta prije nego što počnete s kuhanjem i 
da ostavite da djeluje  nakon što ste završili 
s kuhanjem za još otprilike 15 minuti.
Komande se nalaze na prednjoj ploči 
aparata:

� � � �� �

�

 1  Tipka OFF motora (stand by) 
– Isključivanje Elektronike 

 OFF MOTORA
 Kratkotrajno pritisnite da biste isključili 

motor. 
 ISKLJUČIVANJE ELEKTRONIKE
 Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, 

isključuje se elektronika za upravljanje 
kuhinjskom napom.

 Ova funkcija može biti korisna za 
vrijeme čišΕenja proizvoda.

 Da biste uključili elektroniku dovoljno je 
ponoviti proceduru.

 Upozorenje! Prilikom prve uporabe 
ureΙaja, umetnite elektroniku, koji Εe 
biti isključena po defaultu.

 2  Tipka za malu brzinu (kapacitet 
aspiracije) 

 3   Tipka za srednju brzinu (kapacitet 
aspiracije);

 4   Tipka za veliku brzinu (kapacitet 
aspiracije);

 Pritisnite ponovo da aktivirate 
intenzivnu funkciju s mjeračem 
vremena  - trajanje 5 minuta

 (napa Εe se automatski vratiti na 
kapacitet srednje aspiracije)

 5   PONOVNO PROGRAMIRANJE 
SIGNALA ZA FILTRE 

 - funkcija ON: 
 pritisnite tipku kad je napa isključena; 

simbol Εe zasvijetliti na 3 sekunde što 
znači da je uključivanje izvršeno;

 - funkcija OFF: 
 pritisnite tipku kad je napa uključena; 

simbol Εe treptati 3 sekunde što znači 
da je isključivanje izvršeno;

 Nakon 40 sati korištenja simbol Εe 
zasvijetliti što znači da treba oprati filtar 
za sprječavanje masnoΕe;

 Nakon 160 sati korištenja simbol Εe 
treptati što znači da treba zamijeniti 
filtar s aktivnim ugljenom.

 U obadva slučaja signal Εe trajati 
60 sekundi od isključivanja; za 
programiranje indikatora i ponovnu 
aktivaciju funkcije, pritisnite tipku kad je 
napa isključena.

 6   Tipka ON/OFF Osvjetljenje 

Pažnja! Ukoliko napa kojim slučajem ne 
radi ispravno, iskopčajte ju s električne 
mreže u trajanju od najmanje 5 sekundi, 
na način što Εete iščupati utikač iz utičnice. 
Spojite utikač i probajte još jednom prije 
nego što kontaktirate Servis. 
 

6. RASVJETA
Kuhinjska napa je opremljena sustavom 
rasvjete koji se bazira na tehnologiji 
INDIKACIONIH SVJETALA.
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju 
optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta veΕu 
od tradicionalnih lampi a omoguΕuju i 
uštedu od 90% električne energije.

  Oprez! Ne gledajte izravno u svjetla 
LED dioda.

Za zamjenu žarulje, obratite se ovlaštenom 
servisu za rezervne dijelove.
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ZA ODLIČNE REZULTATE
Hvala, ker ste izbrali izdelek AEG. Ustvarili smo ga z namenom, da bi vam brezhibno služil 
vrsto let, inovativna tehnologija pa vam bo olajšala življenje – funkcije, ki jih morda ne boste 
našli pri običajnih aparatih. Prosimo, vzemite si nekaj minut časa za branje, da boste izdelek 
čim bolje izkoristili.

Obiščite našo spletno stran za:

nasvete glede uporabe, brošure, odpravljanje motenj, servisne informacije: 
www.aeg.com

Registrirajte vaš izdelek za boljši servis:
www.aeg.com/productregistration

Kupite dodatke, potrošni material in originalne nadomestne dele za vaš aparat:
www.aeg.com/shop

SKRB ZA VARSTVO OKOLJA

Reciklirajte materiale, ki jih označuje simbol . Embalažo odložite v ustrezne zabojnike za 
reciklažo.
Pomagajte zaščititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati odpadke električnih in elektronskih 

naprav. Naprav, označenih s simbolom , ne odstranjujte z gospodinjskimi odpadki. 
Izdelek vrnite na krajevno zbirališče za recikliranje ali se obrnite na občinski urad.

POMOČ STRANKAM IN SERVIS
Priporočamo uporabo originalnih nadomestnih delov.
Ko kličete servis, imejte pri roki naslednje podatke.
Podatke najdete na ploščici s tehničnimi podatki. Model, PNC, serijska številka.

 Opozorilo / Pozor - varnostne informacije.
 Splošne informacije in nasveti
 Okoljske informacije.

Pridržujemo si pravice do sprememb brez predhodnega obvestila.

SL NAVODILO ZA UPORABO
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   1.  VARNOSTNA NAVODILA  
   Previdnost!   Strogo se držite navodil iz 

tega priročnika. Zavračamo vsakršno 
odgovornost za morebitne neprilike, 
škodo ali požare na napravi, ki bi 
izvirali iz neupoštevanja navodil iz tega 
priročnika. Napa je bila zasnovana 
izključno za domačo uporabo.  

   Opozorilo!   Ne priključujte naprave na 
električno omrežje, dokler inštalacija 
ni v celoti zaključena. Pred vsakršnim 
čiščenjem ali vzdrževanjem, izključite 
napo iz električnega omrežja, tako da 
vtič izvlečete iz vtičnice ali izključite 
glavno vklopno stikalo.  

 Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe 
z nižjimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi 
sposobnostmi in osebe brez ustreznih 
izkušenj in znanja, razen pod nadzorom ali 
ob pomoči odgovorne osebe, ki poskrbi za 
njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se 
ne bi igrali z napravo.
Nape nikoli ne uporabljajte, če rešetka ni 
pravilno nameščena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne 
površine, razen če je to izrecno dovoljeno.
Ko se kuhinjsko napo uporablja istočasno 
z drugimi napravami, ki delujejo na plin 
ali druga goriva, mora biti prostor dovolj 
prezračen. 
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v 
cevovod, ki služi kot odvod za pline, katere 
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali 
druga goriva.
Pod napo je strogo prepovedana priprava 
flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je škodljiva za 
filtre in lahko povzroči požare, zato je 
treba uporabo slednjega v vsakem primeru 
prepovedati. 
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se 
pregreto olje ne bi vnelo. 
   Previdnost!   Ob istočasni uporabi 

pečice, se lahko dostopni deli močno 
segrejejo.  

 Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe 
za odvod dimov, se morate strogo držati 
predpisov pristojnih lokalnih oblasti. 
Napo pogosto čistite tako zunaj kot znotraj 
(VSAJ ENKRAT MESEČNO, v vsakem 
primeru upoštevajte, kar izrecno narekujejo 

navodila za vzdrževanje v tem priročniku).
Neupoštevanje pravil čiščenja nape ter 
zamenjave in čiščenja filtrov predstavlja 
tveganje požarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte 
z nepravilno nameščenimi žarnicami, saj 
obstaja tveganje električnega udara.
Zavračamo vsakršno odgovornost za 
morebitne neprilike, škodo ali požare na 
napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja 
navodil iz tega priročnika. 
   Pozor!   Če pri nameščanju vijakov in 

pritrdil ne upoštevate teh navodil, 
obstaja nevarnost poškodbe z 
električnim tokom.   

   2.  UPORABA  
 Napa odsesava dimne pline in pare, ki 
nastajajo med kuhanjem.
V priloženem priročniku z navodili za 
namestitev je navedeno, katero različico 
lahko uporabite pri vašem modelu nape:  

odzračevalno ali obtočno . 

 

   3.  INŠTALACIJA 
  Omrežna napetost mora ustrezati 
napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, 
nameščeni v notranjosti nape. Če ima 
napa vtič, slednjega vstavite v vtičnico, 
ki je skladna z veljavnimi predpisi in se 
nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi 
po vgradnji naprave. Če napa nima vtiča 
(neposredna povezava na omrežje) ali se 
vtič nahaja na takem mestu, ki po vgradnji 
naprave ne bi bilo dostopno, namestite 
dvopolno stikalo, skladno s predpisi, 
ki zagotavlja popoln izklop iz omrežja 
v pogojih prenapetostnega razreda III, 
skladno s predpisi o inštalaciji. 
  Pozor!  pred ponovnim priklopom 

tokokroga nape na omrežno napajanje 
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej 
preverite, ali je omrežni kabel pravilno 
nameščen.   
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Minimalna razdalja med podporno površino 
posod na kuhalni površini in spodnjim 
delom nape za kuhinjske prostore ne 
sme biti manjša od 50cm pri električnih 
štedilnikih in 65cm pri plinskih ali mešanih 
štedilnikih.
Če  je v navodilih za instalacijo plinskega 
kuhalnika napisana večja razdalja, jo je 
treba tudi upoštevati.

4. VZDRŽEVANJE
  Pozor! Pred vsakršnim čiščenjem 
ali vzdrževanjem izključite električno 
napajanje nape, tako da vtič izvlečete iz 
vtičnice ali izklopite glavno stikalo.

Napa zahteva pogosto čiščenje, tako zunaj 
kot znotraj.
Za čiščenje uporabljajte krpo, navlaženo s 
tekočimi nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo 
abrazivne snovi.  NE UPOBLJAJTE 
ALKOHOLA!

  Pozor! Neupoštevanje pravil za 
čiščenje naprave in zamenjavo filtrov 
predstavlja tveganje požarov. Zato vam 
svetujemo, da sledite priporočenim 
navodilom.

Zavračamo vsakršno odgovornost za 
morebitno škodo na motorju in požare, ki bi 
bili posledica neprimernega vzdrževanja ali 
neupoštevanja zgornjih opozoril.

4.1 Maščobni filter - Očistiti ga je treba 
enkrat mesečno z ne agresivnimi čistilnimi 
sredstvi, ročno ali v pomivalnem stroju pri 
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.
S pranjem v pomivalnem stroju se 
maščobni filter lahko razbarva, toda 
njegove filtrirne značilnosti ostanejo 
nespremenjene.

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - Pralni filter z 
aktivnim ogljem
Ogleni filter se lahko opere vsake dva 
meseca v topli vodi in ustreznimi čistilnimi 
sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C (v 
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite 
popoln pralni cikel brez posode v stroju).
Odstranite odvečno vodo, ne da bi pri tem 
poškodovali filter, nato snemite vložek, ki se 
nahaja v notranjosti plastičnega ogrodja in 
ga dajte v peč za 10 minut na temperaturi 
100°C, da ga v celoti posušite.
Vložek zamenjajte vsaka 3 leta in vsakič, ko 
na njem odkrijete poškodbe.

Type 15 - Nepralni filter z aktivnim 
ogljem
Ogleni filter je potrebno zamenjati po 
daljši uporabi, glede na tip kuhe ter redno 
čiščenje maščobnega filtra. Vsekakor je 
potrebno zamenjati vložek najmanj vsake 
štiri mesece.
Filter ni niti pralen niti obnovljiv. 
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5. UPRAVLJALNI GUMBI
Napa je opremljena s komandno ploščo 
z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in 
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje 
kuhalne plošče.
V primeru posebno visoke koncentracije 
dimov v kuhinji uporabite najvišjo hitrost. 
Priporočamo vam, da prezračevanje 
vključite 5 minut pred pričetkom kuhanja in 
ga pustite delovati še približno 15 minut po 
končanem kuhanju.
Upravljalni gumbi na prednji plošči naprave:

� � � �� �

�

 1  Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) 
– Izklop elektronike 

 IZKLJUČITEV (OFF) MOTORJA
 Kratko pritisnite za izklop motorja. 
 IZKLOP ELEKTRONIKE
 Pritisnite tipko in jo zadržite pritisnjeno 

3 sekunde, da izključi se elektronika, ki 
upravlja napo.

 Ta funkcija je uporabna pri čiščenju 
nape.

 Za ponovno vključitev elektronike 
zadošča ponoviti postopek.

 Pozor! Ob prvi uporabi naprave 
vstavite elektroniko, ki v privzeti 
nastavitvi ni nameščena.

 2  Tipka za izbiro nizke hitrosti (moč 
sesanja) 

 3   Tipka za izbiro srednje hitrosti (moč 
sesanja);

 4   Tipka za izbiro visoke hitrosti (moč 
sesanja);

 pritisnite ponovno, če želite vključiti 
funkcijo močnega sesanja za omejen 
čas - s trajanjem 5 minut

 (napa se bo nato samodejno vrnila na 
srednjo moč sesanja)

 5   PONOVNA NASTAVITEV SIGNALOV 
FILTRA

 - vključeno (ON): 
 ko je napa ugasnjena, pritisnite na 

tipko; ikona se prižge za 3 sekunde in s 
tem potrdi vklop;

 - izključeno (OFF): 
 ko je napa prižgana, pritisnite na tipko; 

ikona utripa 3 sekunde in s tem potrdi 
izklop;

 Po 40 urah uporabe se ikona prižge, 
kar pomeni, da je treba filter za 
maščobo oprati;

 Po 160 urah uporabe ikona utripa, 
kar pomeni, da je treba filter iz oglja 
zamenjati.

 V obeh primerih signal traja še 60 
sekund po izklopu nape; za ponovno 
nastavitev indikatorja in ponovni 
začetek štetja ur pritisnite na tipko, 
medtem ko je napa ugasnjena.

 6   Osvetljena tipka ON/OFF 

Pozor! Če napa ne deluje pravilno, jo 
odklopite od električnega napajanja za 
približno 5 sekund, tako da izvlečete vtikač. 
Nato jo znova priklopite in poskusite še 
enkrat, preden pokličete servis.

6. OSVETLJAVA
Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na 
LED tehnologiji.
LED lučke zagotavljajo optimalno osvetlitev 
in do 10-krat daljšo življenjsko dobo v 
primerjavi s klasičnimi žarnicami ter 90% 
prihranek električne energije.

  Pozor! ne glejte aravnost v LED luč.

Za zamenjavo žarnic se obrnite na 
pooblaščenega serviserja in prodajalca 
rezervnih delov.



95ҖȁȁΗȃҙȀΆ

Γҙғ ғȇҙȈȉғ ғȆȅȉҖȁҖȈȂғȉғ
ȈαȢ ϊυȤαȡȚϋόȠȪȝϊ πȠυ ϊπȚȜȑȟαόϊ αυόȩ όȠ πȡȠȧȩȞ όȘȢ AEG. ȉȠ ϋȤϊωȚȐϋαȝϊ ȖȚα Ȟα ϋαȢ 
παȡȑȤϊȚ ȐȥȠȖȘ απȩωȠϋȘ ȖȚα πȠȜȜȐ ȤȡȩȞȚα, ȝϊ πȡȦόȠπȠȡȚαțȑȢ όϊȤȞȠȜȠȖȓϊȢ πȠυ șα țȐȞȠυȞ 
όȘ ȗȦȒ ϋαȢ πȚȠ απȜȒ țαȚ ȝϊ ȤαȡαțόȘȡȚϋόȚțȐ πȠυ ϊȞωϊȤȠȝȑȞȦȢ ωϊȞ șα ȕȡϊȓόϊ ϋϊ țȠȚȞȑȢ 
ϋυϋțϊυȑȢ. ȈαȢ παȡαțαȜȠȪȝϊ Ȟα αφȚϊȡȫϋϊόϊ ȜȓȖα ȜϊπόȐ țαȚ Ȟα ωȚαȕȐϋϊόϊ όȚȢ ȠωȘȖȓϊȢ, ȫϋόϊ 
Ȟα ωȚαϋφαȜȓϋϊόϊ όȘȞ țαȜȪόϊȡȘ ωυȞαόȒ ȤȡȒϋȘ όȘȢ ϋυϋțϊυȒȢ ϋαȢ.

ҖπȚϋțϊφșϊȓόϊ όȘȞ ȚϋόοϋϊȜȓωα ȝαȢ γȚα Ȟα:

ȕȡϊȓόϊ υπȠωϊȓȟϊȚȢ ȤȡȒϋȘȢ, φυȜȜȐωȚα, ϋυȝȕȠυȜȑȢ ȖȚα όȘȞ ϊπȓȜυϋȘ πȡȠȕȜȘȝȐόȦȞ, 
πȜȘȡȠφȠȡȓϊȢ ϋυȞόȒȡȘϋȘȢ:
www.aeg.com

țαόαȤȦȡȒϋϊόϊ όȠ πȡȠȧȩȞ ϋαȢ, ȫϋόϊ Ȟα ȑȤϊόϊ țαȜȪόϊȡȠ ϋȑȡȕȚȢ:www.aeg.com/
productregistration

αȖȠȡȐϋϊόϊ ϊȟαȡόȒȝαόα, αȞαȜȫϋȚȝα țαȚ ȖȞȒϋȚα αȞόαȜȜαțόȚțȐ ȖȚα όȘ ϋυϋțϊυȒ ϋαȢ:
www.aeg.com/shop

ȆҖȇҙҔғȁȁȅȃȉҙȀғ ΘҖȂғȉғ

ғȞαțυțȜȫϋόϊ όα υȜȚțȐ πȠυ φȑȡȠυȞ όȠ ϋȪȝȕȠȜȠ . ȉȠπȠșϊόȒϋόϊ όα υȜȚțȐ ϋυϋțϊυαϋȓαȢ ϋϊ 
țαόȐȜȜȘȜα ωȠȤϊȓα ȖȚα αȞαțȪțȜȦϋȘ.
ȈυȝȕȐȜȜϊόϊ ϋόȘȞ πȡȠϋόαϋȓα όȠυ πϊȡȚȕȐȜȜȠȞόȠȢ țαȚ όȘȢ αȞșȡȫπȚȞȘȢ υȖϊȓαȢ 
αȞαțυțȜȫȞȠȞόαȢ όȚȢ ȐȤȡȘϋόϊȢ ȘȜϊțόȡȚțȑȢ țαȚ ȘȜϊțόȡȠȞȚțȑȢ ϋυϋțϊυȑȢ. ȂȘȞ απȠȡȡȓπόϊόϊ ȝϊ 

όα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝȝαόα ϋυϋțϊυȑȢ πȠυ φȑȡȠυȞ όȠ ϋȪȝȕȠȜȠ . ҖπȚϋόȡȑȥόϊ όȠ πȡȠȧȩȞ ϋόȘȞ 
όȠπȚțȒ ϋαȢ ȝȠȞȐωα αȞαțȪțȜȦϋȘȢ Ȓ ϊπȚțȠȚȞȦȞȒϋόϊ ȝϊ όȘ ωȘȝȠόȚțȒ αȡȤȒ.

ȊȆȅȈȉΗȇҙȄΗ ȆҖȁғȉΩȃ Ȁғҙ ȈҖȇҔҙȈ
ȈυȞȚϋόȐόαȚ Ș ȤȡȒϋȘ ȖȞȒϋȚȦȞ αȞόαȜȜαțόȚțȫȞ.
ΌόαȞ ϊπȚțȠȚȞȦȞϊȓόϊ ȝϊ όȠ ϋȑȡȕȚȢ, ȕϊȕαȚȦșϊȓόϊ ȩόȚ ȑȤϊόϊ ωȚαșȑϋȚȝα όα αțȩȜȠυșα ϋόȠȚȤϊȓα.
ȉα ϋόȠȚȤϊȓα αυόȐ șα όα ȕȡϊȓόϊ ϋόȘȞ πȚȞαțȓωα όϊȤȞȚțȫȞ ȤαȡαțόȘȡȚϋόȚțȫȞ. ȂȠȞόȑȜȠ, ȀȦω. 
πȡȠȧȩȞόȠȢ (PNC), ғȡȚșȝȩȢ ϋϊȚȡȐȢ.

 ȆȡȠϊȚωȠπȠȓȘϋȘ / ȆȡȠϋȠȤȒ - ȆȜȘȡȠφȠȡȓϊȢ αϋφαȜϊȓαȢ.
 ΓϊȞȚțȑȢ πȜȘȡȠφȠȡȓϊȢ țαȚ ϋυȝȕȠυȜȑȢ
 ȆȜȘȡȠφȠȡȓϊȢ ϋȤϊόȚțȐ ȝϊ όȠ πϊȡȚȕȐȜȜȠȞ.

ȊπȩțϊȚόαȚ ϋϊ αȜȜαȖȑȢ ȤȦȡȓȢ πȡȠϊȚωȠπȠȓȘϋȘ.

EL ȅҕΗΓҎҖȈ ΧȇҍȈΗȈ
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   1.  ȅҕΗΓҎҖȈ ғȈΦғȁҖҎғȈ  
   ȆȡοϋοχȒ!   ғțȠȜȠυșȒϋόϊ αυϋόȘȡȐ όȚȢ 

ȠωȘȖȓϊȢ πȠυ αȞαφȑȡȠȞόαȚ ϋϊ αυόȩ όȠ 
ϊȖȤϊȚȡȓωȚȠ. ҕϊȞ αȞαȜαȝȕȐȞȠυȝϊ țαȝȓα 
ϊυșȪȞȘ ȖȚα όυȤȩȞ ωυϋȤȑȡϊȚϊȢ, ȗȘȝȚȑȢ 
Ȓ πυȡțαȖȚȑȢ πȠυ πȡȠțαȜȠȪȞόαȚ țαȚ 
πȡȠȑȡȤȠȞόαȚ απȩ όȘȞ ȝȘ όȒȡȘϋȘ όȦȞ 
ȠωȘȖȚȫȞ πȠυ αȞαφȑȡȠȞόαȚ ϋϊ αυόȩ 
όȠ ϊȖȤϊȚȡȓωȚȠ. ȅ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ȑȤϊȚ 
ϋȤϊωȚαϋόϊȓ απȠțȜϊȚϋόȚțȐ ȖȚα ȠȚțȚαțȒ 
ȤȡȒϋȘ.  

   ȆȡοϊȚωοποȚȒϋϊȚȢ!   ȂȒȞ ϋυȞωȑϋϊόϊ όȠȞ 
απȠȡȡȠφȘόȒȡα ȝϊ όȠ ȡϊȪȝα ϊȐȞ Ș 
ϊȖțαόȐϋόαϋȘ ωϊȞ ȑȤϊȚ όϊȜϊȚȫϋϊȚ.

  ȆȡȚȞ απȩ țȐșϊ ϊπȑȝȕαϋȘ țαșαȡȚϋȝȠȪ 
Ȓ ϋυȞόȒȡȘϋȘȢ  απȠϋυȞωȑϋόϊ όȠȞ 
απȠȡȡȠφȘόȒȡα απȠ όȠ ȡϊȪȝα 
αφαȚȡȫȞόαȢ όȘȞ πȡȓȗα Ȓ ωȚαțȩπόȠȞόαȢ 
όȘȞ țϊȞόȡȚțȒ παȡȠȤȒ ȡϊȪȝαόȠȢ.  

 ȩȜϊȢ όȚȢ ϊπϊȝȕȐϋϊȚȢ ϊȖțαόȐϋόαϋȘȢ țαȚ 
ϋυȞόȒȡȘϋȘȢ. 
ȉȠ παȡȩȞ πȡȠȚȩȞ ωϊȞ ϊȓȞαȚ țαόȐȜȜȘȜȠ 
ȖȚα ȤȡȒϋȘ απȩ παȚωȚȐ Ȓ απȩ ȐόȠȝα ȝϊ 
ȝϊȚȦȝȑȞϊȢ αȚϋșȘόȒȡȚϊȢ, ϋȦȝαόȚțȑȢ Ȓ 
πȞϊυȝαόȚțȑȢ ȚțαȞȩόȘόϊȢ Ȓ ȝϊ ȑȜȜϊȚȥȘ 
țαόȐȜȜȘȜȘȢ ϊȝπϊȚȡȓαȢ țαȚ ȖȞȫϋȘȢ, ϊțόȩȢ țαȚ 
ϊȐȞ αυόȐ ȕȡȓϋțȠȞόαȚ υπȩ ϊπȓȕȜϊȥȘ Ȓ ȑȤȠυȞ 
ȜȐȕϊȚ țαόȐȜȜȘȜȘ ϊțπαȓωϊυϋȘ ȦȢ πȡȠȢ όȘȞ 
ȤȡȒϋȘ όȠυ πȡȠȚȩȞόȠȢ απȩ αȞșȡȫπȠυȢ 
υπϊȪșυȞȠυȢ ȖȚα όȘȞ πȡȠϋȦπȚțȒ όȠυȢ 
αϋφȐȜϊȚα.
ғυόȒ Ș ϋυϋțϊυȒ ȑȤϊȚ ϋȤϊωȚαϋόϊȓ Ȟα 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚ απȩ ϊȞȒȜȚțϊȢ, όα 
παȚωȚȐ πȡȑπϊȚ Ȟα ϊπȚȕȜȑπȠȞόαȚ ȫϋόϊ 
Ȟα ϊȟαϋφαȜȚϋόϊȓ ȩόȚ ωϊȞ παȓȗȠυȞ ȝϊ όȘȞ 
παȡȠȪϋα ϋυϋțϊυȒ.
ғυόȒ Ș ϋυϋțϊυȒ ȑȤϊȚ ϋȤϊωȚαϋόϊȓ Ȟα 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚ απȩ ϊȞȒȜȚțϊȢ.  ҕϊȞ șα 
πȡȑπϊȚ Ȟα ϊπȚόȡȑπϊόαȚ  ϋόα παȚωȚȐ Ȟα 
πϊȚȡȐȗȠυȞ όȠ ϋȪϋόȘȝα ϊȜȑȖȤȠυ Ȓ Ȟα 
παȓȗȠυȞ ȝϊ όȘȞ ϋυϋțϊυȒ.
ҕϊȞ πȡȑπϊȚ Ȟα ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚ πȠόȑ 
Ƞ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ϊȐȞ ωϊȞ ϊȓȞαȚ ȠȡșȐ 
ϊȖțαόϊϋόȘȝȑȞȘ Ș ϋȤȐȡα/πȜȑȖȝα!
ȅ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ωϊȞ πȡȑπϊȚ ȆȅȉҖ Ȟα 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚ ȦȢ ϊπȚφȐȞϊȚα ϋόȒȡȚȟȘȢ 
ϊțόȩȢ țαȚ ϊȐȞ ϊȓȞαȚ ȡȘόȐ ϊȞωϊωϊȚȖȝȑȞȠ.
ȅ ȤȫȡȠȢ ϋόȠȞ ȠπȠȓȠ ϊȓȞαȚ ϊȖțαόϊϋόȘȝȑȞȘ 
Ș ϋυϋțϊυȒ πȡȑπϊȚ Ȟα ȑȤϊȚ ȚțαȞȠπȠȚȘόȚțȩ 
αϊȡȚϋȝȩ, ȩόαȞ Ƞ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ țȠυȗȓȞαȢ 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠϊȓόαȚ όαυόȩȤȡȠȞα ȝϊ ȐȜȜϊȢ 
ϋυϋțϊυȑȢ țαȪϋȘȢ υȖȡαϊȡȓȠυ Ȓ ȐȜȜα 

țαυϋόȚțȐ υȜȚțȐ.
ȉȠ ϋȪϋόȘȝα αϊȡαȖȦȖȠȪ αυόȒȢ όȘȢ 
ϋυϋțϊυȒȢ ωϊȞ πȡȑπϊȚ Ȟα ϋυȞωȑϊόαȚ ȝϊ 
țαȞȑȞα ȐȜȜȠ υπȐȡȤȠȞ ϋȪϋόȘȝα ϊȟαϊȡȚϋȝȠȪ 
πȠυ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόαȚ ȖȚα ȠπȠȚȠωȒπȠόϊ ȐȜȜȠ 
ȜȩȖȠ ȩπȦȢ όȘȞ ϊțțȑȞȦϋȘ όȦȞ țαπȞȫȞ 
πȠυ ωȘȝȚȠυȡȖȠȪȞόαȚ απȩ ϋυϋțϊυȑȢ țαȪϋȘȢ 
υȖȡαϊȡȓȠυ Ȓ ȐȜȜȦȞ țαυϋόȚțȫȞ υȜȚțȫȞ. 
ғπαȖȠȡϊȪϊόαȚ αυϋόȘȡȐ όȠ ȝαȖϊȓȡϊȝα ȝϊ 
φȜȩȖϊȢ țȐόȦ απȩ όȠȞ απȠȡȡȠφȘόȒȡα
Η ȤȡȒϋȘ ϊȜϊȪșϊȡȘȢ φȜȩȖαȢ πȡȠțαȜϊȓ 
ȗȘȝȚȑȢ ϋόα φȓȜόȡα țαȚ ϊȓȞαȚ ωυȞαόȩȞ Ȟα 
πȡȠțαȜȑϋϊȚ πυȡțαȖȚȐ, ȖȚ’αυόȩ πȡȑπϊȚ 
Ȟα απȠφϊȪȖϊόαȚ ϋϊ țȐșϊ πϊȡȓπόȦϋȘ. ȉȠ 
όȘȖȐȞȚϋȝα πȡȑπϊȚ Ȟα ȖȓȞϊόαȚ țȐόȦ απȩ 
ϋυȞϊȤȒ ȑȜϊȖȤȠ ȫϋόϊ Ȟα απȠφϊυȤșϊȓ Ș 
αȞȐφȜϊȟȘ όȠυ υπϊȡșϊȡȝϊȞȩȝϊȞȠυ ȜαωȚȠȪ. 
   ȆȡοϋοχȒ!   ȅȚ πȡȠϋȕȐϋȚȝϊȢ ϊπȚφȐȞϊȚϊȢ 

όȠυ απȠȡȡȠφȘόȒȡα ȝπȠȡϊȓ Ȟα 
υπϊȡșϊȡȝαȞșȠȪȞ ϋȘȝαȞόȚțȐ ϊȐȞ 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚȠȪȞόαȚ όαυόȩȤȡȠȞα ȝϊ 
ϋυϋțϊυȑȢ ȝαȖϊȚȡȑȝαόȠȢ.  

 ΌϋȠ αȞαφȠȡȐ όα όϊȤȞȚțȐ ȝȑόȡα țαȚ όα ȝȑόȡα 
αϋφαȜϊȓαȢ πȠυ πȡȑπϊȚ Ȟα ϊφαȡȝȠϋόȠȪȞ ȖȚα 
όȘȞ ϊțțȑȞȦϋȘ όȦȞ țαπȞȫȞ πȡȑπϊȚ Ȟα ωȠșϊȓ 
ȝϊȖȐȜȘ πȡȠϋȠȤȒ ϋϊ ȩόȚ πȡȠȕȜȑπϊόαȚ απȩ 
όȠυȢ țαȞȠȞȚϋȝȠȪȢ όȦȞ αȡȝȩωȚȦȞ όȠπȚțȫȞ 
αȡȤȫȞ.  
ȅ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ πȡȑπϊȚ Ȟα țαșαȡȓȗϊόαȚ 
ϋυϋόȘȝαόȚțȐ, όȩϋȠ ϊϋȦόϊȡȚțȐ ȩϋȠ țαȚ 
ϊȟȦόϊȡȚțȐ (ȉȅȊȁғΧҙȈȉȅȃ Ȃҙғ Φȅȇғ ȉȅ 
ȂΗȃғ). ғυόȩ πȡȑπϊȚ Ȟα ȖȓȞϊόαȚ ϋȪȝφȦȞα 
ȝϊ όȚȢ ȠωȘȖȓϊȢ ϋυȞόȒȡȘϋȘȢ πȠυ παȡȑȤȠȞόαȚ 
ϋόȠ παȡȩȞ φυȜȜȐωȚȠ).
Η ȝȘ όȒȡȘϋȘ όȦȞ țαȞȩȞȦȞ țαșαȡȚϋȝȠȪ 
όȠυ απȠȡȡȠφȘόȒȡα țαȚ όȘȢ αȞόȚțαόȐϋόαϋȘȢ 
țαȚ țαșαȡȚϋȝȠȪ όȦȞ φȓȜόȡȦȞ ϊπȚφȑȡϊȚ 
țȚȞωȪȞȠυȢ πυȡțαȖȚȐȢ.
ȂȘȞ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓόϊ Ȓ αφȒȞϊόϊ όȠȞ 
απȠȡȡȠφȘόȒȡα ȤȦȡȓȢ όȚȢ ȜȐȝπϊȢ ϋȦϋόȐ 
όȠπȠșϊόȘȝȑȞϊȢ ȖȚαόȓ υπȐȡȤϊȚ țȓȞωυȞȠȢ 
ȘȜϊțόȡȠπȜȘȟȓαȢ 
ҕϊȞ αȞαȜαȝȕȐȞȠυȝϊ țαȝȚα ϊυșȪȞȘ ȖȚα 
ϊȞωϊȤȩȝϊȞϊȢ ȕȜȐȕϊȢ, ȗȘȝȚȑȢ Ȓ πυȡțαȖȚȑȢ 
πȠυ șα πȡȠțȜȘșȠȪȞ ϋόȘȞ ϋυϋțϊυȒ ȦȢ 
απȠόȑȜϋȝα όȘȢ ȝȘ όȒȡȘϋȘȢ όȦȞ ȠωȘȖȚȫȞ 
πȠυ αȞαφȑȡȠȞόαȚ ϋ’αυόȩ όȠ ϊȖȤϊȚȡȓωȚȠ. 
   ȆȡοϋοχȒ!   Η ȝȒ ϊȖțαόȐϋόαϋȘ όȦȞ 

ȕȓωȦȞ țαȚ όȦȞ ϋυϋțϊυȫȞ ϋόϊȡȑȦϋȘȢ 
ϋȪȝφȦȞα ȝϊ αυόȑȢ όȚȢ ȠωȘȖȓϊȢ ȝπȠȡϊȓ 
Ȟα ȠωȘȖȒϋϊȚ ϋϊ țȚȞωȪȞȠυȢ ȘȜϊțόȡȚțȒȢ 
ȝȠȡφȒȢ.   
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   2.  ΧȇΗȈΗ  
 ȅ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ϊȓȞαȚ ȤȡȘϋȚȝϊȪϊȚ ȖȚȐ όȘȞ 
απȠȡȡȩφȘϋȘ όȦȞ țαπȞȫȞ țαȓ όȦȞ αόȝȫȞ 
πȠȪ πȡȠȑȡȤȠȞόαȚ απȩ όȠ ȝαȖϊȓȡϊȝα.
ȈόȠ ϋυȞȘȝȝȑȞȠ ϊȖȤϊȚȡȓωȚȠ ϊȖțαόȐϋόαϋȘȢ 
ϊȞωϊȚțȞȪϊόαȚ πȠȚȩȢ όȪπȠȢ ϊȓȞαȚ ωυȞαόȩȞ Ȟα 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚȘșϊȓ ȖȚȐ όȠ ȝȠȞόȑȜȠ πȠȪ țαόȑȤϊόαȚ 
ȝϊόαȟȪ όȠυ όȪπȠυ απȠȡȡȩφȘϋȘȢ ϊȟȦόϊȡȚțȒȢ 

ϊțțȑȞȦϋȘȢ Ȓ φȚȜόȡαȡȓϋȝαόȠȢ ϊϋȦόϊȡȚțȒȢ 

αȞαțȪțȜȦϋȘȢ . 
 

   3.  ҖΓȀғȉΆȈȉғȈΗ 
  Η όȐϋȘ όȦȞ țϊȞόȡȚțȫȞ αȖȦȖȫȞ πȡȑπϊȚ Ȟα 
αȞόȚϋόȠȚȤϊȓ ϋϊ αυόȒȞ πȠυ αȞαȖȡȐφϊόαȚ ϋόȘȞ 
ȤαȡαțόȘȡȚϋόȚțȒ   ϊόȚțȑόα, όȠπȠșϊόȘȝȑȞȘ 
ϋόȠ ϊϋȦόϊȡȚțȩ όȠυ απȠȡȡȠφȘόȒȡα. 
ҖȐȞ παȡȑȤϊόαȚ Ș πȡȓȗα, ϋυȞωȑϋόϊ όȠȞ 
απȠȡȡȠφȘόȒȡα ȝϊ παȡȠȤȒ ȡϊȪȝαόȠȢ 
πȠυ, ϋȪȝφȦȞα ȝϊ όȠυȢ πȡȠȕȜϊπȩȝϊȞȠυȢ 
țαȞȠȞȚϋȝȠȪȢ, πȡȑπϊȚ Ȟα ȕȡȓϋțϊόαȚ ϋϊ 
πȡȠϋȚόȒ ȗȫȞȘ, αțȩȝȘ țαȚ ȝϊόȐ όȘȞ 
ϊȖțαόȐϋόαϋȘ.  ҖȐȞ ωϊȞ παȡȑȤϊόαȚ Ș πȡȓȗα 
(πȡȠȕȜϊπȩȝϊȞȘ ϋȪȞωϊϋȘ απϊυșϊȓαȢ ȝϊ όȠ 
ȡϊȪȝα) Ȓ Ș πȡȓȗα ωϊȞ  ϊȓȞαȚ ϋϊ πȡȠϋȕȐϋȚȝȘ 
ȗȫȞȘ, αțȩȝȘ țαȚ ȝϊόȐ όȘȞ ϊȖțαόȐϋόαϋȘ,  
ϊφαȡȝȩϋόϊ ȑȞαȞ ωȚπȠȜȚțȩ ωȚαțȩπόȘ 
ȫϋόϊ Ȟα πȜȘȡϊȓ όȠυȢ țαȞȩȞϊȢ αϋφαȜϊȓαȢ 
πȠυ ϊȟαϋφαȜȓȗȠυȞ όȘȞ ȠȜȠțȜȘȡȦȝȑȞȘ 
απȠϋȪȞωϊϋȘ όȠυ ϋυϋόȒȝαόȠȢ ϋϊ 
πϊȡȓπόȦϋȘ υπȑȡόαϋȘȢ (țαόȘȖȠȡȓαȢ ҙҙҙ), 
ϋȪȝφȦȞα ȝϊ όȚȢ ȠωȘȖȓϊȢ țαȚ όȠυȢ țαȞȩȞϊȢ 
ϊȖțαόαϋόȐϋϊȦȢ. 
  ȆȡοϊȚωοποȓȘϋȘ!  πȡȚȞ ϋυȞωȑϋϊόϊ όȠ 

ϋȪϋόȘȝα όȠυ απȠȡȡȠφȘόȒȡα ȝϊ όȘȞ 
ȘȜϊțόȡȚțȒ ϊȖțαόȐϋόαϋȘ țαȚ ȕϊȕαȚȦșϊȓόϊ 
ȖȚα όȘȞ ϋȦϋόȒ όȠυ ȜϊȚόȠυȡȖȓα, Ȟα 
ϊȜȑȖȤϊόϊ πȐȞόȠόϊ ϊȐȞ όȠ țαȜȫωȚȠ 
ϋȪȞωϊϋȘȢ ϊȓȞαȚ ȠȡșȐ ȝȠȞόαȡȚϋȝȑȞȠ.   
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Η ϊȜȐȤȚϋόȘ απȩϋόαϋȘ ȝϊόαȟȪ όȘȢ 
ϊπȚφȐȞϊȚαȢ όȘȢ ȕȐϋȘȢ ϊϋόȚȫȞ țαȚ όȠυ 
țαόȫόϊȡȠυ ȝȑȡȠυȢ όȠυ απȠȡȡȠφȘόȒȡα 
țȠυȗȓȞαȢ ωϊȞ πȡȑπϊȚ Ȟα ϊȓȞαȚ ȝȚțȡȩόϊȡȘ όȦȞ 
50ϊț. ϋόȘȞ πϊȡȓπόȦϋȘ ȘȜϊțόȡȚțȫȞ țȠυȗȚȞȫȞ 
țαȚ όȦȞ 65ϊț ϋόȘȞ πϊȡȓπόȦϋȘ țȠυȗȚȞȫȞ 
υȖȡαϊȡȓȠυ Ȓ ȝȚțόȫȞ.
ҖȐȞ ȠȚ ȠωȘȖȓϊȢ ϊȖțαόȐϋόαϋȘȢ ȖȚα ȕȐϋȘ 
ϊϋόȚȫȞ ȝϊ αȑȡȚȠ țαșȠȡȓȗȠυȞ ȝȚα ȝϊȖαȜȪόϊȡȘ 
απȩϋόαϋȘ, πȡȑπϊȚ Ȟα όȘȞ ȜȐȕϊόϊ υπȩȥȘ.

4. ȈȊȃȉΗȇΗȈΗ
  ȆȇȅȈȅΧΗ ! ȆȡȚȞ απȩ țȐșϊ ϊȡȖαϋȓα 
ϋυȞόȒȡȘϋȘȢ, απȠϋυȞωȑϋόϊ όȠȞ 
απȠȡȡȠφȘόȒȡα απȩ όȠ ȘȜϊțόȡȚțȩ 
ȡϊȪȝα țȜϊȓȞȠȞόαȢ όȠȞ ωȚαțȩπόȘ όȠυ țαȚ 
απϊȞϊȡȖȠπȠȚȫȞόαȢ όȘȞ αϋφȐȜϊȚα ϋόȠȞ 
ȘȜϊțόȡȚțȩ πȓȞαțα.

ҖȐȞ Ș ϋυϋțϊυȒ ϊȓȞαȚ ϋυȞωϊωϊȝȑȞȘ ȝϊ όȠ 
ȡϊȪȝα ȝȑϋȦ πȡȓȗαȢ όȩόϊ απȠϋυȞωȑϋόϊ 
όȠ țαȜȫωȚȠ ϋȪȞωϊϋȘȢ απȩ όȘȞ πȡȓȗα 
ȡϊυȝαόȠωȩόȘ.
ȅ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ πȡȑπϊȚ Ȟα țαșαȡȓȗϊόαȚ 
ϋυϋόȘȝαόȚțȐ, ϊϋȦόϊȡȚțȐ țαȚ ϊȟȦόϊȡȚțȐ 
(όȠυȜȐȤȚϋόȠ ȝϊ όȘȞ ȓωȚα ϋυȤȞȩόȘόα ȝϊ 
όȘȞ ȠπȠȓα ȖȓȞϊόαȚ Ș ϋυȞόȒȡȘϋȘ όȦȞ 
φȓȜόȡȦȞ ȖȚα όα ȜȓπȘ). ΓȚα όȠȞ țαșαȡȚϋȝȩ 
ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚȒϋόϊ ȑȞα υȖȡȩ παȞȓ ȝϊ Ƞυωȑόϊȡα 
υȖȡȐ απȠȡȡυπαȞόȚțȐ. ғπȠφȪȖϊόϊ όȘ ȤȡȒϋȘ 
ȜϊȚαȞόȚțȫȞ ȝȑϋȦȞ. ȂΗ ΧȇΗȈҙȂȅȆȅҙҖҙȉҖ 
ғȁȀȅȅȁ!

  ȆȇȅҖҙҕȅȆȅҙΗȈΗ: Η ȝȘ ϋυȝȝȩȡφȦϋȘ 
ȝϊ όȠυȢ țαȞȩȞϊȢ țαșαȡȚϋȝȠȪ όȠυ 
απȠȡȡȠφȘόȒȡα țαȚ όȘȢ αȞόȚțαόȐϋόαϋȘȢ 
όȦȞ φȓȜόȡȦȞ ȝπȠȡϊȓ Ȟα πȡȠțαȜȑϋϊȚ 
țȓȞωυȞȠυȢ πυȡțαȖȚȐȢ.

ΓȚα αυόȩ όȠ ȜȩȖȠ ϋαȢ ϋυȞȚϋόȠȪȝϊ Ȟα 
αțȠȜȠυșϊȓόϊ πȚϋόȐ όȚȢ παȡȠȪϋϊȢ ȠωȘȖȓϊȢ. 
ȅ țαόαϋțϊυαϋόȒȢ απȠπȠȚϊȓόαȚ țȐșϊ ϊυșȪȞȘ 
ȖȚα πȚșαȞȑȢ ȕȜȐȕϊȢ όȠυ ȝȠόȑȡ Ȓ ȗȘȝȚȫȞ απȩ 
πυȡțαȖȚȐ πȠυ ϋυȞωȑϊόαȚ ȝϊ ȜαȞșαϋȝȑȞȘ 
ϋυȞόȒȡȘϋȘ Ȓ ϋόȘȞ ȝȘ ϋυȝȝȩȡφȦϋȘ ϋόȚȢ 
παȡȠȪϋϊȢ ȠωȘȖȓϊȢ αϋφαȜϊȓαȢ. 

4.1 ΦȓȜόȡο γȚα όα ȜȓπȘ - ȆȡȑπϊȚ Ȟα 
țαșαȡȓȗϊόαȚ ȝȚα φȠȡȐ όȠȞ ȝȒȞα ȝϊ 
απȠȡȡυπαȞόȚțȐ πȠυ ωϊȞ ȤαȡȐȗȠυȞ, ϊȓόϊ 
ϋόȠ ȤȑȡȚ Ȓ ϋόȠ πȜυȞόȒȡȚȠ πȚȐόȦȞ, όȠ 
ȠπȠȓȠ πȡȑπϊȚ Ȟα ȡυșȝȚϋόϊȓ ϋϊ ȤαȝȘȜȒ 
șϊȡȝȠțȡαϋȓα țαȚ ϋϊ ϋȪȞόȠȝȠ țȪțȜȠ. Ȃϊ όȠ 
πȜȪϋȚȝȠ ϋόȠ πȜυȞόȒȡȚȠ πȚȐόȦȞ, όȠ φȓȜόȡȠ 
ȖȚα όα ȜȓπȘ ȝπȠȡϊȓ ϊȜαφȡȫȢ Ȟα ȤȐϋϊȚ όȠ 
Ȥȡȫȝα όȠυ αȜȜȐ αυόȩ ωϊȞ ȝϊόαȕȐȜȜϊȚ όȚȢ 
ȚωȚȩόȘόϊȢ φȚȜόȡαȡȓϋȝαόȠȢ.

 

4.2 ΦȚȜόȡο αȞșȡαțα - Type 20 LONG 
LIFE - ΦȓȜόȡο ϊȞϊȡγοȪ ȐȞșȡαțα που 
πȜȑȞϊόαȚ
ȉȠ φȚȜόȡȠ αȞșȡαțα ȝπȠȡϊȚ Ȟα πȜυșϊȚ 
țαșϊ ωυȠ ȝȘȞϊȢ , ϋϊ ȗϊϋόȠ ȞϊȡȠ ȝϊ ȚωαȞȚțα 
απȠȡȡυπαȞόȚțα Ș’ ϋόȠ πȜυȞόȘȡȚȠ πȚαόȦȞ 
ϋϊ 65°C (ϊαȞ πȜυșϊȚ ϋόȠ πȜυȞόȘȡȚȠ Ȟα ȖȚȞϊȚ 
όϊȜϊȚȠȢ țυțȜȠȢ πȜυϋȚȝαόȠȢ ȤȦȡȚȢ πȚαόȚțα 
ȝϊϋα). ғφαȚȡϊϋϊ όȠ ȞϊȡȠ πȠυ πȜϊȠȞαȗϊȚ 
ȤȦȡȚȢ Ȟα țαόαϋόȡϊȥϊȚȢ όȠ φȚȜόȡȠ, ȝϊόα ȕȖαȜϊ 
όȠ ϋόȡȦȝαόαțȚ πȠυ ϊȚȞαȚ ȝϊϋα ϋόȠ πȜαϋόȚțȠ 
πȜαȚϋȚȠ țαȚ ȕαȜόȠ ϋόȠȞ φȠυȡȞȠ ȖȚα 10 Ȝϊπόα 
ϋϊ șϊȡȝȠțȡαϋȚα 100°C ȖȚα Ȟα όȠ ȟϊȡαȞϊȚȢ 
ȠȡȚϋόȚțα. ғȞόȚțαόαϋόȘϋϊ όȠ ϋόȡȦȝαόαțȚ țαșϊ 
3 ȤȡȠȞȚα țαȚ țαșϊ φȠȡα πȠυ όȠ παȞȚ ϊȚȞαȚ 
țαόαϋόȡαȝȝϊȞȠ.

Type 15 - ΦȓȜόȡο ϊȞϊȡγοȪ ȐȞșȡαțα  που 
ҕҖȃ πȜȑȞϊόαȚ 
ȅ țȠȡϊϋȝȩȢ όȠυ ϊȞϊȡȖȠȪ ȐȞșȡαțα ϋυȞόϊȜϊȓόαȚ 
ȜȓȖȠ πȠȜȪ απȩ όȘȞ παȡαόϊόαȝȑȞȘ ȤȡȒϋȘ 
αȞȐȜȠȖα ȝϊ όȠȞ όȪπȠ όȠυ ȝαȖϊȚȡȑȝαόȠȢ țαȚ 
όȘȞ ϋυȤȞȩόȘόα țαșαȡȚϋȝȠȪ όȠυ φȓȜόȡȠυ ȖȚα 
όα ȜȓπȘ.
Ȉϊ țȐșϊ πϊȡȓπόȦϋȘ ϊȓȞαȚ αȞαȖțαȓα Ș 
αȞόȚțαόȐϋόαϋȘ όȠυ φȓȜόȡȠυ όȠυȜȐȤȚϋόȠȞ 
țȐșϊ όȑϋϋϊȡȚȢ ȝȒȞϊȢ.
ȉȠ φȓȜόȡȠ ȐȞșȡαțα ȝπȠȡϊȓ Ȟα ȂΗȃ πȜυșϊȓ Ȓ 
Ȟα αȞαȞϊȦșϊȓ. 
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5. ΧҖҙȇҙȈȉΗȇҙғ
ȅ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ϊȓȞαȚ ϊȟȠπȜȚϋȝȑȞȠȢ ȝϊ 
πȓȞαțα ϊȜȑȖȤȠυ πȠυ ȑȤϊȚ όȘ ωυȞαόȩόȘόα 
ϊȜȑȖȤȠυ ϊπȚȜȠȖȒȢ όαȤυόȒόȦȞ țαȚ ȝϊ 
ωȚαțȩπόȘ φȦόȚϋȝȠȪ ȖȚα Ȟα ϊȜȑȖȤϊȚ όȠ 
φȦόȚϋȝȩ ϋόȘ ȝαȖϊȚȡȚțȒ ȗȫȞȘ
ΧȡȘϋȚȝȠπȠȚȒϋϊ όȘȞ ȝϊȖαȜȪόϊȡȘ 
όαȤȪόȘόα απȠȡȡȩφȘϋȘȢ ϋϊ πϊȡȚπόȫϋϊȚȢ 
ϋυȝπυțȞȦȝȑȞȦȞ αόȝȫȞ όȘȢ țȠυȗȓȞαȢ. ȈαȢ 
ϋυȞȚϋόȠȪȝϊ Ȟα αȞȐȕϊόϊ όȠȞ απȠȡȡȠφȘόȒȡα 
5 ȜϊπόȐ πȡȚȞ αȡȤȓϋϊȚ όȠ ȝαȖϊȓȡϊȝα țαȚ Ȟα 
όȠȞ αφȒȞϊόϊ ϋϊ ȜϊȚόȠυȡȖȓα țαόȐ όȘ ωȚȐȡțϊȚα 
όȠυ ȝαȖϊȚȡȑȝαόȠȢ țαȚ ȖȚα ȐȜȜα πϊȡȓπȠυ 15 
ȜϊπόȐ ȝϊόȐ όȠ όȑȜȠȢ όȠυ ȝαȖϊȚȡȑȝαόȠȢ.
ȅ πȓȞαțαȢ ϊȜȑȖȤȠυ ȕȡȓϋțϊόαȚ ϋόȘȞ 
ϊȝπȡȩϋșȚα πȜϊυȡȐ όȠυ απȠȡȡȠφȘόȒȡα:

� � � �� �

�

 1  Ȁουȝπȓ OFF (stand by) – ҕȚαțοπȒ 
παȡοχȑα ȘȜϊțόȡȚϋȝοȪ 

 OFF ȀȚȞȘόȒȡαȢ 
 ȆȚȑϋόϊ ϋȪȞόȠȝα ȖȚα Ȟα ϋȕȒϋϊόϊ όȠȞ 

țȚȞȘόȒȡα. 

 ҕҙΑȀȅȆΗ ȆΑȇȅΧҖΑ ΗȁҖȀȉȇҙȈȂȅȊ 
ȆȚȑȗȠȞόαȢ ȖȚα  3 ωϊυόϊȡȩȜϊπόα 
όȠ țȠυȝπȓ, ωȚαțȩπόϊόαȚ Ș παȡȠȤȒ  
ȘȜϊțόȡȚϋȝȠȪ όȠυ απȠȡȡȠφȘόȒȡα.

 ғυόȒ Ș ȜϊȚόȠυȡȖȓα ȝπȠȡϊȓ Ȟα ϊȓȞαȚ 
ȤȡȒϋȚȝȘ țαόȐ όȘ ωȚȐȡțϊȚα țαșαȡȚϋȝȠȪ 
όȠυ πȡȠȧȩȞόȠȢ.

 ΓȚα Ȟα όȠ ȟαȞαȞȐȥϊόϊ αȡțϊȓ Ȟα 
ϊπαȞαȜȐȕϊόϊ.

 ȆȡοϋοχȒ! ȀαόȐ όȘȞ πȡȫόȘ 
χȡȒϋȘ όȘȢ ϋυϋțϊυȒȢ Ș παȡοχȒ 
ȘȜϊțόȡȚϋȝοȪ ϊȝφαȞȓȗϊόαȚ 
απϊȞϊȡγοποȚȘȝȑȞȘ απȩ 
πȡοϊπȚȜογȒ, γȚα αυόȩ șα πȡȑπϊȚ Ȟα 
όȘȞ ϊȞϊȡγοποȚȒϋϊόϊ.

 2  Ȁουȝπȓ ϊπȚȜογȒȢ ϊȜȐχȚϋόȘȢ 
όαχȪόȘόαȢ (ȚϋȤȪȢ αȞαȡȡȩφȘϋȘȢ)

 3    Ȁουȝπȓ ϊπȚȜογȒȢ ȝȑϋȘȢ όαχȪόȘόαȢ 
(ȚϋχȪȢ αȞαȡȡȩφȘϋȘȢ).

 4    Ȁουȝπȓ ϊπȚȜογȒȢ ȝȑγȚϋόȘȢ 
όαχȪόȘόαȢ (ȚϋȤȪȢ αȞαȡȡȩφȘϋȘȢ).

     πȚȑϋόϊ ȟαȞȐ ȖȚα Ȟα ϊȞϊȡȖȠπȠȚȒϋϊόϊ όȘȞ 
ϊȞόαόȚțȒ ȜϊȚόȠυȡȖȓα ȤȡȠȞȠȝȑόȡȘϋȘȢ 
- ωȚȐȡțϊȚα 5 ȜϊπόȐ

    (Ƞ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ șα ϊπȚϋόȡȑȥϊȚ 
αυόȩȝαόα ϋόȘ ȝϊϋαȓα ȚϋȤȪ 
αȞαȡȡȩφȘϋȘȢ)

 5     ȇȊΘȂҙȈΗ ҖȃҕҖҙȄҖΩȃ ΦҙȁȉȇΩȃ
 - ȁϊȚόȠυȡȖȓα ON:
 πȚȑϋόϊ όȠ țȠυȝπȓ ϊȞȫ Ƞ 

απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ϊȓȞαȚ 
απϊȞϊȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠȢ. ȉȠ ϋȪȝȕȠȜȠ 
φȦόȓȗϊόαȚ ȖȚα 3 ωϊυόϊȡȩȜϊπόα πȠυ 
ϊπȚȕϊȕαȚȫȞϊȚ όȘȞ ϊȞϊȡȖȠπȠȓȘϋȘ.

 - ȁϊȚόȠυȡȖȓα OFF: 
     πȚȑϋόϊ όȠ țȠυȝπȓ ϊȞȫ Ƞ 

απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ  ϊȓȞαȚ 
ϊȞϊȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠȢ. ȉȠ ϋȪȝȕȠȜȠ 
αȞαȕȠϋȕȒȞϊȚ ȖȚα 3 ωϊυόϊȡȩȜϊπόα πȠυ 
ϊπȚȕϊȕαȚȫȞϊȚ όȘȞ          

     απϊȞϊȡȖȠπȠȓȘϋȘ.

       ȂϊόȐ απȩ 40 ȫȡϊȢ ȤȡȒϋȘȢ, όȠ 
ϋȪȝȕȠȜȠ φȦόȓȗϊόαȚ, υπȠωϊȚțȞȪȠȞόαȢ ȩόȚ 
όȠ φȓȜόȡȠ ȜȓπȠυȢ ȤȡϊȚȐȗϊόαȚ πȜȪϋȚȝȠ.

      ȂϊόȐ απȩ 160 ȫȡϊȢ ȤȡȒϋȘȢ, όȠ 
ϋȪȝȕȠȜȠ αȞαȕȠϋȕȒȞϊȚ, υπȠωϊȚțȞȪȠȞόαȢ 
ȩόȚ όȠ φȓȜόȡȠ ȐȞșȡαțα ȤȡϊȚȐȗϊόαȚ 
αȞόȚțαόȐϋόαϋȘ.

        Ȉϊ αȝφȩόϊȡϊȢ όȚȢ πϊȡȚπόȫϋϊȚȢ, Ș 
ȑȞωϊȚȟȘ ωȚαȡțϊȓ 60 ωϊυόϊȡȩȜϊπόα 
ȝϊόȐ απȩ όȘȞ απϊȞϊȡȖȠπȠȓȘϋȘ όȠυ 
απȠȡȡȠφȘόȒȡα. ΓȚα Ȟα  

        ϊπαȞαπȡȠȖȡαȝȝαόȓϋϊόϊ όȘȞ 
ȑȞωϊȚȟȘ țαȚ Ȟα ϊȞϊȡȖȠπȠȚȒϋϊόϊ 
ȟαȞȐ όȘ ȜϊȚόȠυȡȖȓα, παόȒϋόϊ όȠ 
țȠυȝπȓ ϊȞȫ Ƞ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ϊȓȞαȚ 
απϊȞϊȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȠȢ.
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 6   Ȁουȝπȓ ȜυχȞȓαȢ ON / OFF

ȆȡοϋοχȒ! ҖȐȞ Ƞ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ωϊ 
ȜϊȚόȠυȡȖϊȓ ϋȦϋόȐ, απȠϋυȞωȑϋόϊ όȠȞ ȖȚα 
όȠυȜȐȤȚϋόȠȞ 5 ωϊυόϊȡȩȜϊπόα απȩ όȘȞ 
όȡȠφȠωȠϋȓα ȡϊȪȝαόȠȢ, όȡαȕȫȞόαȢ όȠ 
ȕȪϋȝα. ȈόȘ ϋυȞȑȤϊȚα, ϋυȞωȑϋόϊ όȠȞ ȟαȞȐ 
țαȚ πȡȠϋπαșȒϋόϊ ȖȚα ȐȜȜȘ ȝȚα φȠȡȐ 
πȡȠόȠȪ ϊπȚțȠȚȞȦȞȒϋϊόϊ ȝϊ όȘȞ ȊπȘȡϊϋȓα 
ȉϊȤȞȚțȒȢ ҔȠȒșϊȚαȢ.

6. ΦΩȉҙȈȂȅȈ
ȅ απȠȡȡȠφȘόȒȡαȢ ωȚαșȑόϊȚ ϋȪϋόȘȝα 
φȦόȚϋȝȠȪ πȠυ ȤȡȘϋȚȝȠπȠȚϊȓ όȘȞ όϊȤȞȠȜȠȖȓα 
LED.
Η όϊȤȞȠȜȠȖȓα LED ϊȖȖυȐόαȚ ȐȡȚϋόȠ 
φȦόȚϋȝȩ, ωȚȐȡțϊȚα ȑȦȢ 10 φȠȡȑȢ 
ȝϊȖαȜȪόϊȡȘ όȦȞ țȠȚȞȫȞ ȜαȝπόȒȡȦȞ ϊȞȫ 
παȡȐȜȜȘȜα ϊπȚόȡȑπȠυȞ όȘȞ ϊȟȠȚțȠȞȩȝȘϋȘ 
ȑȦȢ țαȚ όȠυ 90% όȘȢ ȘȜϊțόȡȚțȒȢ ϊȞȑȡȖϊȚαȢ.

  ȆȡοϋοχȒ! ȂȘȞ țȠȚόȐȗϊόϊ απϊυșϊȓαȢ όȠ 
φȫȢ όȦȞ ϊȞωϊȚțόȚțȫȞ ȜυȤȞȚȫȞ (led)

ΓȚα όȘȞ αȞόȚțαόȐϋόαϋȘ όȦȞ ȜαȝπόȒȡȦȞ, 
ϊπȚțȠȚȞȦȞȒϋόϊ ȝϊ όȠ ϊȟȠυϋȚȠωȠόȘȝȑȞȠ 
țȑȞόȡȠ αȞόαȜȜαțόȚțȫȞ.
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MÜKEMMEL SONUÇLAR İÇİN
Bu AEG ürününü seçtiğiniz için teΒekkür ederiz. Bu ürünü, sıradan cihazlarda 
bulamayacağınız hayatı kolaylaΒtıran özellikler ve yenilikçi teknolojiler kullanarak, size 
uzun yıllar üstün performans vermesi için tasarladık. Lütfen, cihazınızdan en iyi Βekilde 
yararlanabilmek için birkaç dakikanızı ayırarak bu belgeyi okuyun.

Web sitemizi aşağıdakiler için ziyaret edin:

Kullanım önerileri, broΒürler, sorun giderme bilgileri, servis bilgileri alın:
www.aeg.com

Ürününüzü daha iyi servis için kaydedin:
www.aeg.com/productregistration

Cihazınız için Aksesuarlar, Sarf Malzemeleri ve Orijinal yedek parçalar satın alın:
www.aeg.com/shop

ÇEVREYLE İLGİLİ BİLGİLER

Αu sembole sahip malzemeler geri dönüΒtürülebilir . Ambalajı geri dönüΒüm için uygun 
konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atıklarının geri dönüΒümüne ve çevre ve insan sağlığının 

korunmasına yardımcı olun. Ev atığı sembolü  bulunan cihazları atmayın. Ürünü yerel 
geri dönüΒüm tesislerinize gönderin ya da belediye ile irtibata geçin.

MÜΑTERİ HİZMETLERİ VE SERVİS
Orijinal yedek parça kullanılmasını tavsiye ederiz.
Servis ile iletiΒim sırasında, aΒağıdaki verilerin bulunduğunu kontrol edin.
Bilgiler, bilgi etiketinde yazılıdır. Model, PNC, Seri Numarası.

 Uyarı / Dikkat-Güvenlik bilgileri.
 Genel bilgiler ve tavsiyeler
 Çevreyle ilgili bilgiler.

Önceden haber verilmeksizin değiΒiklik yapma hakkı saklıdır.

TR KULLANIM KITAPÇIĞI
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   1.  GÜVENLIK TALIMATLARI  
   Dikkat!   Bu el kitabında belirtilen 

talimatlara adım adım riayet ediniz. 
Üretici, bu el kitabında yar alan 
talimatlara riayet etmemekten 
kaynaklanan olası arızalara, sebep 
olunan hasar veya yangınlara iliΒkin 
hiçbir sorumluluk kabul etmez. Bu 
davlumbaz sadece evde kullanılmak 
üzere tasarlanmıΒtır.  

   Uyarı!   Kurulum iΒlemi tamamlanıncaya 
kadar cihazı fiΒe takmayın.

Her türlü temizlik veya bakım iΒleminden 
önce, davlumbazın fiΒini çekmek veya 
evin ana Βalterine olan bağlantısını 
kesmek  suretiyle davlumbazın elektrik 
bağlantısını kesin.  

 Bakım, kurulum ve aydınlatma iΒlemleri 
sırasında her zaman iΒ eldivenlerini takınız. 
Cihaz, gözetim altında bulunmadıkları 
veya güvenliklerinden sorumlu bir Βahıs 
tarafından cihazın kullanımıyla ilgili eğitim 
almadıkları sürece, çocuklar veya yetersiz 
fiziksel, duyusal veya akli yeteneğe 
sahip kiΒiler ya da tecrübe veya teknik 
bilgi eksikliği olan Βahıslar tarafından 
kullanılacak Βekilde tasarlanmamıΒtır. 
Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin 
olmak için izlenmelidir. 
Rahatsız edici bir sürtünme sesi 
duyulmaksızın takılan davlumbazları asla 
kullanmayın!
Davlumbaz, özellikle belirtilmedikçe ASLA 
destek yüzeyi olarak kullanılmamalıdır. 
Mutfak davlumbazı, diğer yanma gazları 
veya yakıtları kullanan cihazlarla birlikte 
kullanıldığında oda yeterli Βekilde 
havalandırılmalıdır. 
Emilen hava, gaz veya diğer yakıtları yakan 
cihazların ürettiği dumanların atılması için 
kullanılan bir boruya verilmemelidir. 
Davlumbazın altında alevli piΒirme kesinlikle 
yasaktır. 
Açığa çıkan alevlerin filtrelere zarar vermesi 
ve yangın riski açısından açık alevden 
sakının.
Her türlü kızartma, yağın aΒırı kızmasını ve 
alevlenmesini engelleyecek Βekilde dikkatle 
yapılmalıdır. 

   Dikkat!   EriΒilebilir parçalar, piΒirme 
cihazarı ile kullanıldıklarında sıcak 
olabilirler.  

 Duman tahliyesi için kabul edilen teknik ve 
güvenlik önlemler söz konusu olduğunda, 
yetkili makamlar tarafından sunulanları 
yakından takip etmek önemli bir husustur. 
Davlumbaz, hem içten hem dıΒtan düzenli 
olarak temizlenmelidir (AYDA EN AZ BİR 
DEFA, bu el kitabında sunulan bakım 
talimatları ile uyum içinde ilerlemek için 
gereklidir). 
Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara 
uyulmaması yangın riskine neden olur. 
 Olası elektrik Βoklarından kaçınmak 
için lamba düzgün biçimde takılmadan 
davlumbazı kullanmayın veya bu durumda 
bırakmayın.
Üretici, bu el kitabında yer alan talimatlara 
uyulmamasından kaynaklanan cihaz 
arızaları, hasarları ve yangınlara karΒı 
sorumluluk kabul etmez. 

   Dikkat!   Bu talimatlara uygun olarak, 
montaj için vida ve diğer parçaların 
yerleΒtirilmemesi elektrik sisteminde 
tehlikeye yol açabilir.   

   2.  KULLANIM  
 Kullanım esnasında çıkan tüm duman ve 
buhar davlumbaz tarafından yok edilir. 
Ekte verilen kurulum kitapçığı elinizdeki 
modelin hangi tipini kullanıcağınızı iΒaretler: 

dumanı dıΒarı atan çekme sistemi veya 
dumanları içeride arındıran filtreli sistem

.  

   3.  KURULUM 
  Ana güç kaynağı davlumbazın içinde 
yer alan plakada belirtilen değere uygun 
olmalıdır. Davlumbazı varsa bir fiΒ ile 
mevcut düzenlemelere uygun  bir prize 
takıp eriΒilebilir bir alana yerleΒtiriniz. 
Kurulumdan sonra da eğer cihazın fiΒi 
yok ise (doğrudan Βebeke bağlantısı) 
veya priz eriΒilebilir bir yerde değilse, aΒırı 
akım kategorisi III ile ilgili koΒullar altında 
ana kablonun bağlantısının tamamen 
kesilmesini sağlayan, standartlara uygun 
çift kutuplu bir anahtar kullanın. 

  Uyarı!  Davlumbazı ana güç kaynağına 
yeniden bağlamadan ve etkin Βekilde 
çalıΒtığını kontrol etmeden önce, ana 
güç kaynağı kablosunun düzgün takılıp 
takılmadığını denetleyin.   
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Ocağın üzerindeki piΒirme kapları için 
destek yüzeyleri ile ocak davlumbazının en 
alçak kısmı arasındaki minimum mesafe, 
elektrikli ısıtıcılardan 50 cm, gaz veya gazla-
elektrikle çalıΒan ocaklardan 65 cm’den az 
olmamalıdır.
Gazlı ocakların kurulumuyla ilgili olarak 
talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa, 
buna bağlı kalınmalıdır.

4. BAKIM
  DİKKAT! Herhangi bir bakım iΒlemini 
gerçekleΒtirmeden önce, davlumbazı 
elektrik Βebekesinden ayırınız. 

Cihaz bir fiΒ ve soketle bağlı ise, fiΒ prizden 
çekilmelidir. Davlumbazın içi ve dıΒı düzenli 
olarak (en az yağ filtrelerinin bakımı için 
gerçekleΒtirdiğiniz sıklıkta) temizlenmelidir.
Ilık suya batırılmıΒ bir bez ve nötr sıvı 
deterjanla temizleyiniz. AΒındırıcı ürünler 
kullanmayınız. ALKOL KULLANMAYINIZ!

  Uyarı! Davlumbaza iliΒkin 
temel temizleme talimatlarının 
yerine getirilmemesi ve filtrelerin 
değiΒtirilmemesi yangına neden olabilir. 
Bu nedenle, söz konusu talimatlara 
uymanızı öneririz.

Üretici, uygun olmayan bakımdan veya 
yukarıda belirtilen güvenlik tavsiyelerine 
uymamaktan kaynaklanan motor veya 
yangın hasarı konusunda sorumluluk kabul 
etmez. 
4.1 Yağ filtresi - Yağ filtresi, ayda bir 
asitsiz deterjanla, elde veya düΒük ısı ve 
kısa devreye programlanmıΒ bir bulaΒık 
makinesinde temizlenmelidir. BulaΒık 
makinesinde yıkandığında, yağ filtresinin 
rengi hafifçe solabilir, ancak bu filtreleme 
kapasitesini etkilemez.

 

4.2 Type 20 LONG LIFE - Yıkanabilir aktif 
karbon filtre
Karbonlu filtre iki ayda bir sıcak su ile veya 
nötr bir deterjanla veya 65 derecede bulaΒık 
makinesinde yıkanabilir (bu son seçimde 
makine devamlı devrede çalıΒtırılmalıdır ve 
içinde baΒka hiçbir Βey olmamalıdır).
Filtreyi zedelemeden fazla suyu atınız, daha 
sonra plastik çerçevenin icinde bulunan 
süngeri çıkarınız ve 100° C de 10 dakika 
boyunca tamamen kurutmak üzere fırında 
bırakınız.
Süngeri 3 senede bir veya her zedelendiğinde 
değiΒtiriniz. 
Type 15 - Yıkanamayan aktif karbon filtre
Etkin kömür filtre, piΒirme türüne ve yağ 
filtresinin temizlenme sıklığına bağlı olarak 
daha uzun sürede dolar.
Her koΒulda en az dört ayda bir kartuΒun 
değiΒtirilmesi gerekir.
Karbon filtre yıkanmaz ve yeniden 
kullanılabilir hale getirilemez.

���� ����

�����

�����

���	
��
	�� ����	
��
	��	�	
��
	��



www.aeg.com104

5. KONTROLLER
Davlumbazın üzerinde aspiratör hızının 
ayarlandığı bir kontrol paneli ve piΒirme 
alanı ıΒıklarını kumanda eden bir lamba 
anahtarı bulunmaktadır.
Mutfakta aΒırı buhar oluΒması halinde 
yüksek emme hızından yararlanınız. 
Yemek piΒirmeye baΒlamadan önce ocak 
davlumbazı emme ünitesinin 5 dakika açık 
tutulması, piΒirme esnasında ve piΒirme 
iΒlemi sona erdikten sonra ise 15 dakika 
daha çalıΒır durumda bırakılması önerilir.
Kumanda düğmeleri cihazın ön panosu 
üzerindedirler:

� � � �� �

�

 1  Motor KAPATMA tuşu (hazırda 
bekleme) – Elektronik devreleri devre 
dışı bırakır 

 MOTOR KAPALI 
 Motoru kapatmak için kısa süreyle bu 

tuΒa basın.
 ELEKTRONİK DEVRELERİN DEVRE 

DIŞI BIRAKILMASI
 TuΒu 3 saniye basılı tutun. 

Davlumbazın elektronik devreleri devre 
dıΒı kalır.

 Bu özellik, ürünü temizlerken oldukça 
yararlıdır.

 Elektronik devreleri devreye sokmak 
için iΒlemi tekrarlayın. 

 Dikkat! Cihazın ilk kullanımından 
önce varsayılan olmayan elektronik 
sistemini dahil ediniz.

 2  Düşük Hız seçme tuşu (emme gücü) 
 3   Orta Hız seçme tuşu (emme gücü) 
 4   Yüksek Hız seçme tuşu (emme gücü) 
 Yoğun hız iΒlevini seçmek için tekrar 

basınız - iΒlev süresi 5 dakikadir 
  (davlumbaz orta çekim gücüne otomatik 

dönecektir.) 

 5   FİLTRE İŞARETLERI SIFIRLAMA 
 -AÇIK iΒlevi: 
 davlumbaz kapalıyken AÇIK tuΒuna 

basınız; çalıΒtığını onaylayan iΒaret 
ıΒığı 3 saniye yanar. 

 -KAPALI iΒlevi: 
 davlumbaz açık iken KAPALI tuΒuna 

basınız: durdurulduğunu onaylayan 
iΒaret ıΒığı 3 saniye yanar. 

 40 saat kullanımdan sonra, yağ 
filtresinin yıkanması gerektiğini belirten 
uyarı ıΒığı yanar. 

 160 saat kullanımdan sonra, karbon 
filtresi değiΒimi uyarı ıΒığı yanar. 

 Her iki durumda da uyarı ıΒıkları 
davlumbaz kapatıldıktan sonra 60 
saniye boyunca görüntülenir; uyarı 
ıΒıklarını sıfırlamak ve sayacı yeniden 
baΒlatmak için davlumbaz kapalı iken 
tuΒa basınız. 

 6   Işık tuşu ON/OFF 

Dikkat! Eğer davlumbaz doğru Βekilde 
çalıΒmıyorsa, fiΒini çekerek ana güç 
beslemesini 5 saniye boyunca kesiniz 
.Yeniden fiΒi takınız ve Teknik Destek 
Servisini çağırmadan önce bir kez daha 
deneyiniz

6. IΑIKLANDIRMA
Davlumbaz LED teknolojisine dayalı bir 
aydınlatma sistemine sahiptir. 
LED’ler ideal bir aydınlatma ve normal 
lambalarınkine göre 10 defa daha uzun 
bir kullanım süresi ve %90 enerji tasarrufu 
sağlarlar.

  Dikkat! Led ıΒığına doğrudan 
bakmayınız.

Ampulleri değiΒtirmek için lütfen yetkili 
servis ile irtibata geçiniz.
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ɁȺ ɈɌɅɂɑɇɂ ɊȿɁɍɅɌȺɌɂ
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ɱɟ, ɱɟ ɢɡɛɪɚɯɬɟ ɬɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɧɚ AEG. ɇɢɟ ɝɨ ɫɴɡɞɚɞɨɯɦɟ, ɡɚ ɞɚ ɜɢ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɦ ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ ɦɧɨɝɨ ɝɨɞɢɧɢ ɫ ɢɧɨɜɚɬɢɜɧɢ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɢ ɩɨɦɚɝɚɬ ɞɚ ɧɚɩɪɚɜɢɦ ɠɢɜɨɬɚ ɩɨ-ɥɟɫɟɧ - ɮɭɧɤɰɢɢ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 
ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɨɬɤɪɢɟɬɟ ɩɪɢ ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɢɬɟ ɭɪɟɞɢ. Ɇɨɥɹ, ɨɬɞɟɥɟɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɦɢɧɭɬɢ ɡɚ 
ɩɪɨɱɢɬ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɜɴɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɩɨ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɢɹ ɧɚɱɢɧ ɨɬ ɧɟɝɨ.

ɉɨɫɟɬɟɬɟ ɧɚɲɚɬɚ ɭɟɛɫɬɪɚɧɢɰɚ ɧɚ:

ȼɢɠɬɟ ɩɨɥɟɡɧɢ ɫɴɜɟɬɢ, ɛɪɨɲɭɪɢ, ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɫɟɪɜɢɡɧɚ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ:
www.aeg.com

Ɋɟɝɢɫɬɪɢɪɚɣɬɟ ɫɜɨɹ ɩɪɨɞɭɤɬ ɡɚ ɩɨ-ɞɨɛɪɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ:
www.aeg.com/productregistration

Ʉɭɩɟɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɤɨɧɫɭɦɚɬɢɜɢ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɡɚ ɜɚɲɢɹ 
ɭɪɟɞ:
www.aeg.com/shop

ɈɉȺɁȼȺɇȿ ɇȺ ɈɄɈɅɇȺɌȺ ɋɊȿȾȺ
Ɋɟɰɢɤɥɢɪɚɣɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɫɴɫ ɫɢɦɜɨɥɚ . ɉɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɢ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɬɨ ɢɦ.
ɉɨɦɨɝɧɟɬɟ ɡɚ ɨɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ ɢ ɱɨɜɟɲɤɨɬɨ ɡɞɪɚɜɟ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɡɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢ ɭɪɟɞɢ. ɇɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ 

ɭɪɟɞɢɬɟ, ɨɡɧɚɱɟɧɢ ɫɴɫ ɫɢɦɜɨɥɚ , ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɛɢɬɨɜɚɬɚ ɫɦɟɬ. ȼɴɪɧɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɦɟɫɬɧɢɹ 
ɩɭɧɤɬ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ ɢɥɢ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɜɚɲɚɬɚ ɨɛɳɢɧɫɤɚ ɫɥɭɠɛɚ.

ȽɊɂɀɂ ɁȺ ɄɅɂȿɇɌȺ ɂ ɈȻɋɅɍɀȼȺɇȿ
ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.
Ʉɨɝɚɬɨ ɫɟ ɫɜɴɪɡɜɚɬɟ ɫ ɨɬɞɟɥ “Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ”, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚɬɟ ɩɨɞ ɪɴɤɚ ɫɥɟɞɧɚɬɚ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹɬɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ ɬɚɛɟɥɤɚɬɚ ɫ ɞɚɧɧɢ. Ɇɨɞɟɥ, PNC (ɧɨɦɟɪ ɧɚ 
ɩɪɨɞɭɤɬ), ɋɟɪɢɟɧ ɧɨɦɟɪ.

 ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ / ȼɧɢɦɚɧɢɟ-ȼɚɠɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.
 Ɉɛɳɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢ ɫɴɜɟɬɢ
 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɨɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.

Ɂɚɩɚɡɜɚɦɟ ɫɢ ɩɪɚɜɨɬɨ ɧɚ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɛɟɡ ɩɪɟɞɢɡɜɟɫɬɢɟ.

BG ɊɔɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɇȺ ɉɈɌɊȿȻɂɌȿɅə
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   1.  ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɁȺ ɋɂȽɍɊɇɈɋɌ  
   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   ɉɪɢɞɴɪɠɚɣɬɟ ɫɟ ɫɬɪɢɤɬɧɨ 

ɤɴɦ ɬɭɤ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
Ɏɢɪɦɚɬɚ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ 
ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ 
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ ɜ 
ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ 
ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɭɩɴɬɜɚɧɟ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ ɛɢɬɨɜɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.  

   ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ!   ɇɟ ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ 
ɤɴɦ ɟɥ.ɦɪɟɠɚ, ɚɤɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟɬɨ ɦɭ 
ɧɟ ɟ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɧɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢɥɨ. ɉɪɟɞɢ 
ɤɚɤɜɚɬɨ ɢ ɞɚ ɟ ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɢɥɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɨɬ ɟɥ.ɦɪɟɠɚ, ɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ 
ɳɟɩɫɟɥɚ ɢɥɢ ɤɚɬɨ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ ɠɢɥɢɳɟɬɨ.  

 ɡɚ ɜɫɢɱɤɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ ɢ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢ 
ɪɴɤɚɜɢɰɢ.
ɍɪɟɞɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɬɪɟɛɹɜɚ ɨɬ 
ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɯɨɪɚ ɫ ɧɚɦɚɥɟɧɚ ɭɦɫɬɜɟɧɚ ɢɥɢ 
ɮɢɡɢɱɟɫɤɚ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɨɫɬ ɢ ɤɨɢɬɨ ɧɹɦɚɬ 
ɨɩɢɬ ɢ ɧɟ ɫɚ ɡɚɩɨɡɧɚɬɢ ɫ ɭɪɟɞɚ, ɨɫɜɟɧ 
ɚɤɨ ɬɟ ɧɟ ɫɟ ɞɴɪɠɚɬ ɩɨɞ  ɤɨɧɬɪɨɥ ɢɥɢ 
ɧɟ ɫɚ ɢɧɫɬɪɭɤɬɢɪɚɧɢ ɨɬ ɨɬɝɨɜɚɪɹɳɨ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɢɦ ɥɢɰɟ ɤɚɤ ɞɚ ɩɨɥɡɜɚɬ 
ɭɪɟɞɚ. Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɞɟɰɚɬɚ ɞɚ ɧɟ 
ɫɢ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. 
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɢɤɨɝɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, ɚɤɨ 
ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɧɟ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɚ!  
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɇɂɄɈȽȺ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ ɪɚɛɨɬɟɧ ɩɥɨɬ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɨɜɚ 
ɧɟ ɟ ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɭɤɚɡɚɧɨ. ɉɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɞɨɛɪɨ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚɧɟ, 
ɤɨɝɚɬɨ ɤɭɯɧɟɧɫɤɢɹɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɟɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫ ɞɪɭɝɢ ɭɪɟɞɢ ɫ ɝɚɡɨɜɨ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝ ɜɢɞ ɝɨɪɢɜɨ. Ⱥɫɩɢɪɢɪɚɧɢɹɬ ɜɴɡɞɭɯ ɧɟ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɩɪɟɡ ɨɬɜɨɞ, ɩɪɟɡ ɤɨɣɬɨ 
ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɞɢɦɚ ɨɬ ɭɪɟɞɢɬɟ, ɪɚɛɨɬɟɳɢ ɫ ɝɚɡ 
ɢɥɢ ɞɪɭɝɨ ɝɨɪɢɜɨ.
ɋɬɪɨɝɨ ɫɟ ɡɚɛɪɚɧɹɜɚ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬ 
ɩɥɚɦɴɤ ɩɨɞ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ ɟ ɜɪɟɞɧɨ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɢ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɢ ɩɨɠɚɪ, ɡɚɬɨɜɚ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɹɝɜɚ. 
ɉɴɪɠɟɧɟɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚ 
ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ 
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɨɥɢɨɬɨ. 
   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   Ⱦɨɫɬɴɩɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ 

ɧɚɝɪɟɹɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ 
ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɝɨɬɜɚɪɫɤɢ ɭɪɟɞɢ.  

 ɓɨ ɫɟ ɨɬɧɚɫɹ ɞɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɦɟɪɤɢ ɢ 
ɦɟɪɤɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɢɬɨ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɢɥɚɝɚɬ ɡɚ ɨɬɜɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɞɢɦɚ, ɬɪɹɛɜɚ 

ɫɬɪɨɝɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɞɴɪɠɚɬɟ ɤɴɦ ɩɪɟɞɜɢɞɟɧɨɬɨ 
ɜ ɩɪɚɜɢɥɧɢɤɚ ɧɚ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢ 
ɜɥɚɫɬɢ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ 
ɱɟɫɬɨ, ɤɚɤɬɨ ɨɬɜɴɬɪɟ, ɬɚɤɚ ɢ ɨɬɜɴɧ (ɉɈɇȿ 
ȼȿȾɇɔɀ ȼ ɆȿɋȿɐȺ, ɬɪɹɛɜɚ ɩɪɢ ɜɫɢɱɤɢ 
ɫɥɭɱɚɢ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɡɚ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ, ɩɨɫɨɱɟɧɢ ɜ ɬɟɡɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ). 
ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɡɚ ɩɨɞɦɹɧɚ ɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɥɬɪɢɬɟ, ɜɨɞɢ ɞɨ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪɢ.
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ 
ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɧɨ  ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɥɚɦɩɢɱɤɢ! 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɬɨɤɨɜ ɭɞɚɪ! 
ɇɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɩɪɢ 
ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɚ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ, ɳɟɬɚ ɢɥɢ 
ɩɨɠɚɪ, ɧɚɧɟɫɟɧɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ 
ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   ɇɟɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ 

ɧɚ ɜɢɧɬɨɜɟɬɟ ɢ ɧɚ ɮɢɤɫɢɪɚɳɢɬɟ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɢ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɪɢɫɤɨɜɟ 
ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɟɫɬɟɫɬɜɨ.   

   2.  ɍɉɈɌɊȿȻȺ  
 Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɡɚɫɦɭɤɜɚ ɞɢɦɚ ɢ ɩɚɪɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ 
ɫɟ ɨɬɞɟɥɹɬ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ. 
ȼ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɟ 
ɩɨɫɨɱɟɧɨ ɤɨɣ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɹ ɡɚ ȼɚɫ ɜɚɪɢɚɧɬ 
ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɡɚɤɭɩɟɧɢɹ ɦɨɞɟɥ, ɤɚɬɨ 
ɢɡɛɨɪɴɬ ɟ ɦɟɠɞɭ ɚɫɩɢɪɢɪɚɳɚɬɚ ɜɟɪɫɢɹ ɫ 

ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɟɧ ɢɡɯɨɞ ɢ ɮɢɥɬɪɢɪɚɳɚɬɚ 

ɜɟɪɫɢɹ ɫ ɪɟɰɢɪɤɭɥɢɪɚɧɟ .  

   3.  ɆɈɇɌɂɊȺɇȿ 
  ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɜ ɟɥ.ɦɪɟɠɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ, ɤɨɟɬɨ ɟ ɩɨɫɨɱɟɧɨ 
ɜɴɪɯɭ ɟɬɢɤɟɬɚ ɫ ɞɚɧɧɢɬɟ ɡɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ, 
ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɨɬ ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɦɭ ɫɬɪɚɧɚ. Ⱥɤɨ ɟ 
ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɳɟɩɫɟɥ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ 
ɤɴɦ ɤɨɧɬɚɤɬ, ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳ ɧɚ ɞɟɣɫɬɜɚɳɢɬɟ 
ɧɨɪɦɢ ɢ ɧɚɦɢɪɚɳ ɫɟ ɧɚ ɥɟɫɧɨ ɞɨɫɬɴɩɧɨ 
ɦɹɫɬɨ ɞɨɪɢ ɢ ɫɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ. 
Ⱥɤɨ ɧɟ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɳɟɩɫɟɥ (ɞɢɪɟɤɬɧɨ 
ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ), ɢɥɢ ɳɟɩɫɟɥɴɬ 
ɧɟ ɟ ɧɚ ɞɨɫɬɴɩɧɨ ɦɹɫɬɨ ɫɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ 
ɧɚ ɦɨɧɬɚɠɚ,  ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɞɜɭɩɨɥɸɫɟɧ 
ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɫɩɨɪɟɞ ɧɨɪɦɢɬɟ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɞɚ ɫɟ 
ɨɫɢɝɭɪɢ ɩɴɥɧɨ ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ 
ɩɪɢ ɫɜɪɴɯɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ȱȱȱ, ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ. 
  ȼɧɢɦɚɧɢɟ!  ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ 

ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚɬɚ ɢ ɞɚ ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ 
ɞɚɥɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ 
ɞɚɥɢ ɤɚɛɟɥɴɬ ɟ ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɤɚɤɬɨ ɬɪɹɛɜɚ.   
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Ɇɢɟɳ ɫɟ 
ɮɢɥɬɴɪ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ 
Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɫɟ ɦɢɟ ɧɚ ɜɫɟɤɢ 
ɞɜɚ ɦɟɫɟɰɚ ɫ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ 
ɦɢɹɥɧɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɢɥɢ ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ 65°C (ɢɡɩɴɥɧɟɬɟ ɰɢɤɴɥɚ 
ɧɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ ɞɨɤɪɚɣ, ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚɬɚ 
ɦɚɲɢɧɚ ɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɦɚ ɞɪɭɝɢ ɫɴɞɨɜɟ).
ɉɨɞɫɭɲɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɮɢɥɬɴɪɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ 
ɜɴɡɝɥɚɜɧɢɱɤɚɬɚ ɨɬ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɚɬɚ ɪɚɦɤɚ ɢ 
ɹ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɴɜ ɮɭɪɧɚɬɚ ɡɚ 10 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ 
100°C ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɫɭɲɢ ɧɚɩɴɥɧɨ.
ȼɴɡɝɥɚɜɧɢɱɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɦɟɧɹ ɧɚ 
ɜɫɟɤɢ  3 ɝɨɞɢɧɢ ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ ɡɚɛɟɥɟɠɢɬɟ, ɱɟ 
ɟ ɡɚɯɚɛɟɧɚ. 

Type 15 - ɇɟɦɢɟɳ ɫɟ ɮɢɥɬɴɪ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ 
ɜɴɝɥɟɧ 
 Ɏɢɥɬɴɪɴɬ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ ɫɟ ɡɚɩɭɲɜɚ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɧɨ ɫɥɟɞ ɞɴɥɴɝ ɩɟɪɢɨɞ ɧɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬ ɨɬ ɧɚɱɢɧɚ ɧɚ 
ɝɨɬɜɟɧɟ ɢ ɨɬ ɬɨɜɚ ɤɨɥɤɨ ɱɟɫɬɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ 
ɮɢɥɬɴɪɚ .
ȼɴɜ ɜɫɟɤɢ ɫɥɭɱɚɣ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ 
ɩɨɞɦɟɧɹɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ ɜɴɝɥɟɧ 
ɧɚ ɜɫɟɤɢ ɱɟɬɢɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɡɚ ɡɚɫɢɳɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ 
ɩɨɤɚɡɜɚ, ɱɟ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ.
ɇɟ ɫɟ ɦɢɟ ɧɢɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ.
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Ɇɢɧɢɦɚɥɧɨɬɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɦɟɠɞɭ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɧɚ ɤɨɹɬɨ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɹɬ 
ɫɴɞɨɜɟɬɟ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɢ ɧɚɣ-ɧɢɫɤɚɬɚ ɱɚɫɬ ɧɚ 
ɤɭɯɧɟɧɫɤɢɹ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ, ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɟ 
ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 50cm ɜ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ 
ɩɟɱɤɢ ɢ ɧɟ ɩɨ-ɦɚɥɤɨ ɨɬ 65cm, ɜ ɫɥɭɱɚɣ 
ɧɚ ɝɚɡɨɜɢ ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢ ɩɟɱɤɢ. Ⱥɤɨ ɜ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ ɧɚ ɝɚɡɨɜɢɹ ɭɪɟɞ ɡɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɟ 
ɩɨɫɨɱɟɧɨ ɩɨ-ɝɨɥɹɦɨ ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ, ɬɨ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɫɟ ɢɦɚ ɩɪɟɞɜɢɞ.

4. ɉɈȾȾɊɔɀɄȺ
  ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɟɞɢ ɤɚɤɜɚɬɨ ɢ ɞɚ ɟ 
ɨɩɟɪɚɰɢɹ ɫɜɴɪɡɚɧɚ ɫ  ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɨɬ 
ɟɥ.ɦɪɟɠɚɬɚ, ɤɚɬɨ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ 
ɢɥɢ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ ɧɚ 
ɠɢɥɢɳɟɬɨ.

Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ 
ɱɟɫɬɨ (ɢɥɢ ɩɨɧɟ ɬɨɥɤɨɜɚ ɧɚ ɱɟɫɬɨ ɤɨɥɤɨɬɨ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɮɢɥɬɪɢɬɟ), ɤɚɤɬɨ ɨɬɜɴɬɪɟ 
ɬɚɤɚ ɢ  ɨɬɜɴɧ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɚɜɥɚɠɧɟɧɚ 
ɤɴɪɩɚ ɢ ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ ɬɟɱɧɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ 
ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. ɂɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ, ɤɨɢɬɨ 
ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢ ɱɚɫɬɢɰɢ. ȼɧɢɦɚɧɢɟ ! 
ɇɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɧɢɤɨɝɚ ɫɴɫ ɫɩɢɪɬ !

  ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɟɫɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɪɦɢɬɟ 
ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɡɚ 
ɩɨɞɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɜɨɞɢ ɞɨ ɪɢɫɤɨɜɟ 
ɨɬ ɩɨɠɚɪ.

ɋɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɬɪɨɝɨ ɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ! 
ɇɟ ɫɟ ɩɨɟɦɚ ɧɢɤɚɤɜɚ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ 
ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɳɟɬɢ ɧɚɧɟɫɟɧɢ ɩɨ ɦɨɬɨɪɚ 
ɢ ɩɨɠɚɪɢ, ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ ɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢɥɢ ɧɟɫɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ɧɚɫɬɨɹɳɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.
  
4.1 Ɏɢɥɬɴɪ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ
ɉɨɱɢɫɬɜɚ ɫɟ ɜɟɞɧɴɠ ɦɟɫɟɱɧɨ ɫ 
ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ. Ɇɢɟ ɫɟ ɪɴɱɧɨ 
ɢɥɢ ɜ ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɧɢɫɤɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɢ ɤɪɚɬɴɤ ɪɟɠɢɦ ɧɚ ɢɡɦɢɜɚɧɟ.  
ɉɪɢ ɦɢɟɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢ ɜ 
ɫɴɞɨɦɢɹɥɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɟ ɜɴɡɦɨɠɧɨ ɬɨɣ 
ɞɚ ɫɟ ɨɛɟɡɰɜɟɬɢ, ɧɨ ɬɨɜɚ ɜ ɧɢɤɚɤɴɜ 
ɫɥɭɱɚɣ ɧɟ ɧɚɦɚɥɹɜɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɬɚ ɦɭ ɧɚ 
ɮɢɥɬɪɢɪɚɧɟ.
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5. ɍɉɊȺȼɅȿɇɂə
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫ ɤɨɦɚɧɞɧɨ ɬɚɛɥɨ 
ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ 
ɧɚ ɚɫɩɢɪɢɪɚɧɟ ɢ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥ ɧɚ 
ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɝɨɬɜɚɪɫɤɢɹ ɩɥɨɬ.
Ⱥɤɨ ɩɪɢ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫɟ ɨɬɞɟɥɹ ɦɧɨɝɨ ɩɚɪɚ, 
ɩɪɟɦɢɧɟɬɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɟɧ ɪɟɠɢɦ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ. ɉɪɟɩɨɪɴɱɢɬɟɥɧɨ ɟ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢɬɟ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ 5 ɦɢɧɭɬɢ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ 
ɞɚ ɝɨɬɜɢɬɟ ɢ ɞɚ ɝɨ ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ 
ɨɳɟ 15 ɦɢɧɭɬɢ ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ ɩɪɢɤɥɸɱɢɬɟ.
Ʉɨɦɚɧɞɢɬɟ ɫɚ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢ ɜɴɪɯɭ 
ɥɢɰɟɜɢɹ ɩɚɧɟɥ ɧɚ ɭɪɟɞɚ:

� � � �� �
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 1  Ȼɭɬɨɧ OFF motore (stand by) 
– ɂɡɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɬɚ 
OFF MOTORE

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɥɟɤɨ ɡɚ ɞɚ ɢɡɤɥɸɱɢɬɟ 
ɦɨɬɨɪɚ. 

 ɂɁɄɅɘɑȼȺɇȿ ɇȺ 
ȿɅȿɄɌɊɈɇɂɄȺɌȺ

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɢ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɧɚɬɢɫɧɚɬ 
ɛɭɬɨɧɚ ɜ ɩɪɨɞɴɥɠɟɧɢɟ ɧɚ 3 
ɫɟɤɭɧɞɢ, ɩɨ ɬɨɡɢ ɧɚɱɢɧ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ 
ɤɨɦɚɧɞɧɚɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚ ɧɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ.

 Ɍɚɡɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɦɨɠɟ ɞɚ ȼɢ ɛɴɞɟ 
ɩɨɥɟɡɧɚ ɩɪɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. 

 Ɂɚ ɞɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ ɨɬɧɨɜɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɨɜɬɨɪɢɬɟ 
ɨɩɟɪɚɰɢɹɬɚ. 

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɢ ɩɴɪɜɨɬɨ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɜɤɥɸɱɟɬɟ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɬɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ, ɤɨɟɬɨ ɟ 
ɮɚɛɪɢɱɧɨ ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɨ.

 2  Ȼɭɬɨɧ ɇɢɫɤɚ ɋɤɨɪɨɫɬ (ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ 
ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ) 

 3  Ȼɭɬɨɧ ɋɪɟɞɧɚ ɋɤɨɪɨɫɬ  (ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ);

 4  Ȼɭɬɨɧ ȼɢɫɨɤɚ ɋɤɨɪɨɫɬ  (ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ);

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ, ɡɚ ɞɚ 
ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɬɟ ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɚɬɚ ɮɭɧɤɰɢɹ 
ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɪɟɦɟɬɪɚɟɧɟɬɨ 
– ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬ 5 ɦɢɧɭɬɢ. 

 (ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɳɟ ɫɟ ɜɴɪɧɟ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ  ɤɴɦ ɫɪɟɞɧɢɹ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɧɚ ɡɚɫɦɭɤɜɚɧɟ)

 5   ɇɍɅɂɊȺɇȿ ɈɌɑɂɌȺɇȿɌɈ ɇȺ 
ɎɂɅɌɊɂɌȿ  

 - ɮɭɧɤɰɢɹ ON : 
 ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɩɪɢ ɢɡɤɥɸɱɟɧ 

ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ; ɫɢɦɜɨɥɴɬ ɳɟ ɫɜɟɬɧɟ ɡɚ 3 
ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɬɜɴɪɞɢ ɭɫɩɟɲɧɨɬɨ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ;

 - ɮɭɧɤɰɢɹ OFF : 
 ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɩɪɢ ɜɤɸɱɟɧ 

ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ; ɫɢɦɜɨɥɴɬ ɳɟ ɫɜɟɬɧɟ ɡɚ 3 
ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɬɜɴɪɞɢ ɭɫɩɟɲɧɨɬɨ 
ɞɟɚɤɬɢɜɢɪɚɧɟ;

 ɋɥɟɞ 40 ɱɚɫɚ ɧɚ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɫɢɦɜɨɥɴɬ 
ɳɟ ɫɜɟɬɧɟ, ɡɚ ɞɚ ɩɨɤɚɠɟ, ɱɟ 
ɮɢɥɬɴɪɴɬ ɡɚ ɦɚɡɧɢɧɢɬɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɦɢɟ ;

 ɋɥɟɞ 160 ɱɚɫɚ ɧɚ ɩɨɥɡɜɚɧɟ, 
ɫɢɦɜɨɥɴɬ ɳɟ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɩɪɟɦɢɝɜɚ, 
ɡɚ ɞɚ ɩɨɤɚɠɟ, ɱɟ ɮɢɥɬɴɪɴɬ ɫ ɚɤɬɢɜɟɧ 
ɜɴɝɥɟɧ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɡɚɦɟɧɟɧ.

 ɂ ɜ ɞɜɚɬɚ ɫɥɭɱɚɹ ɫɢɝɧɚɥɴɬ ɳɟ 
ɩɪɨɞɴɥɜɢ ɡɚ 60 ɫɟɤɭɧɞɢ ɨɬ 
ɢɡɤɥɸɱɜɚɧɟɬɨ ; ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɚ 
ɨɬɧɨɜɨ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɴɬ ɢ ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚ ɨɬɧɨɜɨ ɮɭɧɤɰɢɹɬɚ, 
ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɩɪɢ ɡɚɝɚɫɟɧ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ. 

6  Ȼɭɬɨɧ ON/OFF ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɧɟ 
ɪɚɛɨɬɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɝɨ ɨɬ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɩɨɧɟ ɡɚ 5 ɫɟɤɭɧɞɢ, 
ɢɡɤɚɪɜɚɣɤɢ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ. 
ȼɤɚɪɚɣɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɳɟɩɫɟɥɚ ɢ ɨɩɢɬɚɣɬɟ 
ɨɳɟ ɜɟɞɧɴɠ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫɴɫ 
ɋɥɭɠɛɚɬɚ ɡɚ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɩɨɦɨɳ.

6. ɈɋȼȿɌɂɌȿɅɇ ɉɊɂȻɈɊ
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɴɬ ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɫ ɨɫɜɟɬɢɬɟɥɧɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɴɫ ɋȼȿɌɈȾɂɈȾɂ. 
ɋȼȿɌɈȾɂɈȾɂɌȿ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɬ ɨɩɬɢɦɚɥɧɨ 
ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ, ɞɨ 10 ɩɴɬɢ ɩɨ-ɫɢɥɧɨ ɨɬ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɢɬɟ ɥɚɦɩɢ ɢ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɬ 90% 
ɢɤɨɧɨɦɢɹ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɟɧɟɪɝɢɹ. 

  ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɟ ɝɥɟɞɚɣɬɟ ɞɢɪɟɤɬɧɨ 
ɫɜɟɬɥɢɧɚɬɚ ɧɚ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɢɬɟ!

Ɂɚ ɞɚ ɩɨɞɦɟɧɢɬɟ ɥɚɦɩɢɬɟ, ɦɨɥɹ 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ ɡɚ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ.
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ɌȺɆȺɒȺ ɇƏɌɂɀȿȽȿ ԔɈɅ ɀȿɌɄȱɁɍ Ԛɒȱɇ 
AEG ԧɧɿɦɿɧ ɬɚԙɞɚԑɚɧɵԙɵɡԑɚ ɪɚɯɦɟɬ. Ȼԝɥ ԧɧɿɦɞɿ ɬԝɪɦɵɫ-ɬɿɪɲɿɥɿɤɬɿ ɠɟԙɿɥɞɟɬɭ 
ԛɲɿɧ ɢɧɧɨɜɚɰɢɹɥɵԕ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹɧɵ  - ԕɚɬɚɪɞɚԑɵ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɚ ɛɨɥɚ ɛɟɪɦɟɣɬɿɧ 
ɮɭɧɤɰɢɹɥɚɪɞɵ ԕɨɥɞɚɧɚ ɨɬɵɪɵɩ, ɫɿɡɝɟ ɠɵɥɞɚɪ ɛɨɣɵ ɦԛɥɬɿɤɫɿɡ ɤԧɦɟɤ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ 
ɚɪɧɚɣɵ ɠɚɫɚɞɵԕ. Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ ɦԛɦɤɿɧɲɿɥɿɤɬɟɪɿɧ ɛɚɪɵɧɲɚ ɬɨɥɵԕ ԕɨɥɞɚɧɭ ԛɲɿɧ ɛɿɪɧɟɲɟ 
ɦɢɧɭɬɵԙɵɡɞɵ ɛԧɥɿɩ, ɨɫɵ ɚԕɩɚɪɚɬɬɵ ɨԕɵɩ ɲɵԑɵԙɵɡ.

Ȼɿɡɞɿң ɜɟɛ-ɫɚɣɬԕɚ ɛɚɪɵɩ ɤɟɥɟɫɿɧɿ ԕɚɪɚңɵɡ:

Ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɤɟԙɟɫɬɟɪ, ɤɿɬɚɩɲɚɥɚɪ, ɚԕɚɭɥɵԕɬɵ ɬԛɡɟɬɭ, ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ 
ɬɭɪɚɥɵ ɚԕɩɚɪɚɬ:
www.aeg.com

ɋɿɡɝɟ ɛɚɪɵɧɲɚ ɠɚԕɫɵ ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ԛɲɿɧ ԧɧɿɦɿԙɿɡɞɿ ɦɵɧɚ ɠɟɪɝɟ ɬɿɪɤɟԙɿɡ:
www.aeg.com/productregistration

Ԕԝɪɵɥԑɵԙɵɡԑɚ ԕɚɠɟɬɬɿ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚԕɬɚɪɞɵ, ɲɵԑɵɧɞɵ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵ ɠəɧɟ 
ɮɢɪɦɚɥɵԕ ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪɞɿ ɫɚɬɵɩ ɚɥɭ ԛɲɿɧ:
www.aeg.com/shop

ԔɈɊɒȺԐȺɇ ɈɊɌȺԐȺ Ɂɂəɇ ɄȿɅȾȱɊɆȿɍ ɌɍɊȺɅɕ 
ɆȺԐɅԜɆȺɌɌȺɊ

Ȼɟɥɝɿ   ɫɚɥɵɧԑɚɧ ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɞɵ ԕɚɣɬɚ ԧԙɞɟɭɞɟɧ ԧɬɤɿɡɭɝɟ ɬɚɩɫɵɪɵԙɵɡ. Ɉɪɚɦ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪɵɧ ԕɚɣɬɚ ԧԙɞɟɭɞɟɧ ԧɬɤɿɡɭ ԛɲɿɧ ɬɢɿɫɬɿ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɥɟɪɝɟ ɫɚɥɵԙɵɡ.
ɗɥɟɤɬɪɥɿɤ ɠəɧɟ ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɥɵԕ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵԙ ԕɚɥɞɵԑɵɧ ԕɚɣɬɚ ԧԙɞɟɭɞɟɧ ԧɬɤɿɡɭ 
ɚɪԕɵɥɵ, ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚԑɚ ɠəɧɟ ɚɞɚɦɧɵԙ ɞɟɧɫɚɭɥɵԑɵɧɚ ɡɢɵɧ ɤɟɥɬɿɪɟɬɿɧ ɠɚԑɞɚɣɥɚɪԑɚ 

ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭɝɟ ԧɡ ԛɥɟɫɿԙɿɡɞɿ ԕɨɫɵԙɵɡ. Ȼɟɥɝɿ  ɫɚɥɵɧԑɚɧ ԕԝɪɵɥԑɵɥɚɪɞɵ ɬԝɪɦɵɫɬɵԕ 
ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɦɟɧ ɛɿɪɝɟ ɬɚɫɬɚɦɚԙɵɡ.  Ԧɧɿɦɞɿ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ԕɚɣɬɚ ԧԙɞɟɭ ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ ԧɬɤɿɡɿԙɿɡ 
ɧɟɦɟɫɟ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɦɟɤɟɦɟɝɟ ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ.

ɌԜɌɕɇɍɒɕԐȺ ԔɕɁɆȿɌ ɄԦɊɋȿɌɍ
Ɏɢɪɦɚɥɵԕ ɡɚɬɬɚɪɞɵ ԕɨɥɞɚɧɭɞɵ ԝɫɵɧɚɦɵɡ.
Ԕɵɡɦɟɬ ɤԧɪɫɟɬɭ ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ ɯɚɛɚɪɥɚɫԕɚɧɞɚ ɤɟɥɟɫɿ ɞɟɪɟɤɬɟɪɞɿԙ ɞɚɣɵɧ ɛɨɥɭɵɧ 
ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɿԙɿɡ.
Ⱦɟɪɟɤɬɟɪɞɿ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɚԕɩɚɪɚɬ ɬɚԕɬɚɣɲɚɫɵɧɚɧ ɬɚɛɭԑɚ ɛɨɥɚɞɵ.  Ԛɥɝɿɫɿ, Ԧɧɿɦ ɧԧɦɿɪɿ, 
ɋɟɪɢɹɥɵԕ 

 ȿɫɤɟɪɬɭ / Ⱥɛɚɣɥɚԙɵɡ - Ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɬɭɪɚɥɵ ɦɚԙɵɡɞɵ ɦɚԑɥԝɦɚɬ.
 ɀɚɥɩɵɥɚɦɚ ɚԕɩɚɪɚɬ ɠəɧɟ ɤɟԙɟɫɬɟɪ
 Ԕɨɪɲɚԑɚɧ ɨɪɬɚԑɚ ԕɚɬɵɫɬɵ ɚԕɩɚɪɚɬ.

Ⱥɥɞɵɧ ɚɥɚ ɟɫɤɟɪɬɭɫɿɡ ԧɡɝɟɪɬɿɥɟɞɿ.

KK ɉȺɃȾȺɅȺɇɍɒɕ ɇԜɋԔȺɍɅɕԐɕ
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   1.  ԔȺɍȱɉɋȱɁȾȱɄ ɇԜɋԔȺɍɅȺɊɕ  
   ɋɚԕɬɚɧɞɵɪɭ ɬɭɪɚɥɵ 

ɟɫɤɟɪɬɭ!   Ⱦɚɣɵɧɞɚɭɲɵ ɚɫɩɚɩɬɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ  ɛԝɥ ɧԝɫԕɚɭɞɚ 
ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ɲɚɪɬɬɚɪɵɧ 
ɫɚԕɬɚɦɚԑɚɧɧɵԙ ɤɟɫɿɪɿɧɟɧ ɛɨɥԑɚɧ 
ɨɥԕɵɥɵԕ ԧɪɬ ɩɟɧ ɡɚԕɵɦ ԛɲɿɧ ɠɚɭɚɩ 
ɛɟɪɦɟɣɞɿ. ɋɨɪԑɵɲ ɬɟɤ ԕɚɧɚ ԛɣɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɛɨɥɚɬɵɧɞɚɣ ɟɬɿɩ 
ɠɨɛɚɥɚɧԑɚɧ.  

   ɇɚɡɚɪɵңɵɡɞɚ ɛɨɥɫɵɧ!   Ⱥɫɩɚɩɬɵ 
ԕɨɧɞɵɪɭ ɨɩɟɪɚɰɢɹɫɵ ɬɨɥɵԕ 
ɚɹԕɬɚɥɦɚԑɚɧɲɚ ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟ 
ԕɨɫɩɚԙɵɡ! Ɍɚɡɚɥɚɭ ɦɟɧ ɤԛɬɭ 
ɨɩɟɪɚɰɢɹɫɵɧɚ ɤɿɪɿɫɩɟɫɬɟɧ ɛԝɪɵɧ 
ɜɢɥɤɚɧɵ ɲɵԑɚɪɵɩ ɧɟɦɟɫɟ ɷɥɟɤɬɪ 
ɠɟɥɿɫɿɧɿԙ  ɨɪɬɚԕ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɵɧɚɧ 
ɫɭɵɪɵɩ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɠɟɥɿɞɟɧ 
ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ.

   Ȼɚɪɥɵԕ ɬɚɡɚɥɚɭ ɦɟɧ ɤԛɬɭ ɨɩɟɪɚɰɢɹɫɵɧ 
ɿɫɬɟɭ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɠԝɦɵɫ ԕɨɥԑɚɛɵɧ ɤɢɿԙɿɡ!
Ȼɚɥɚɥɚɪ ɦɟɧ ɚԕɵɥ ɟɫɿ ɤɟɦ ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ ɛɿɥɦɟɣɬɿɧ, ɬəɠɿɪɢɟɛɟɫɿ 
ɠɨԕ ɚɞɚɦɞɚɪԑɚ, ɟɝɟɪ ɛɚԕɵɥɚɭɫɵɡ ɛɨɥɫɚ, 
ɧɟɦɟɫɟ ɟɝɟɪ ɨɥɚɪɞɵԙ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ 
ɠɚɭɚɩɬɵ ɚɞɚɦ ɠɚԑɵɧɚɧ  ɚɫɩɚɩɬɵ ԕɨɥɞɚɧɭ 
ԛɣɪɟɬɿɥɦɟɫɟ ɛԝɥ ɚɫɩɚɩɩɟɧ  ԕɨɥɞɚɧɭ 
ɠɚɪɚɦɚɣɞɵ. Ⱥɫɩɚɩɩɟɧ ɨɣɧɚɦɚɭ ԛɲɿɧ 
ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ ԕɚɪɚɭɫɵɡ ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.
ȿɝɟɪ ɬɨɪɵ ɞԝɪɵɫ ԕɨɧɞɵɪɵɥɦɚɫɚ 
ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ!
Əɞɟɣɿ ɟɫɤɟɪɬɿɥɦɟɝɟɧ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɫɨɪԑɵɲɬɵ 
ɬɿɪɟɭ ɠɚɡɵԕɬɵԑɵ ɪɟɬɿɧɞɟ ԕɨɥɞɚɧɭԑɚ 
ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.Ⱥɫ ԛɣɞɟ ɫɨɪԑɵɲɬɵ  
ɝɚɡɛɟɧ ɠɚɧɚɬɵɧ ɠəɧɟ ɛɚɫԕɚ ɠɚɧɚɪɦɚɣ 
ɚɪԕɵɥɵ ɠɚɧɚɬɵɧ ɛɚɫԕɚ ɚɫɩɚɩɬɚɪɦɟɧ  
ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɛԧɥɦɟɧɿԙ ɚɭɚ 
ɚɣɧɚɥɵɦɵɧ ɬɢɿɫɬɿ ɬԛɪɞɟ  ԕɚɦɬɚɦɚɫɫɵɡ 
ɟɬɿԙɿɡ. ɋɨɪɵɥԑɚɧ ɚɭɚ ɝɚɡɛɟɧ ɠɚɧɚɬɵɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫԕɚ ɠɚɧɚɪɦɚɣ ɚɪԕɵɥɵ 
ɠɚɧɚɬɵɧ ɚɫɩɚɩɬɚɪɞɚɧ ɬԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɭԑɚ 
ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɚɭɚԧɬɤɿɡɝɿɲ ɚɪԕɵɥɵ ɤɟɪɿ ɫɵɪɬԕɚ 
ɲɵԑɚɪɵɥɦɚɭɵ ɬɢɿɫ.
«ɀɚɥɵɧɧɵԙ ɚɫɬɵɧɞɚ» ɩɿɫɿɪɿɥɟɬɿɧ 
ɬɚԑɚɦɞɚɪɞɵ ɞɚɣɵɧɞɚɭԑɚ ɦԛɥɞɟɦ ɬɵɣɵɦ 
ɫɚɥɵɧɚɞɵ, ɫɟɛɟɛɿ ɠɚɥɵɧ ɮɢɥɶɬɪɥɟɪɝɟ 
ɡɚԕɵɦ ɤɟɥɬɿɪɿɩ ԧɪɬɬɿԙ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ 
əɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤɿɧ, ɫɨɧɞɵԕɬɚɧ ɛԝɥ əɞɿɫɬɟɧ 
ɚɭɥɚԕ ɛɨɥɵԙɵɡ.Ԕɚɬɬɵ ԕɵɡɵɩ ɤɟɬɤɟɧ 
ɦɚɣɞɵԙ ɬԝɬɚɧɭɵ ɦԛɦɤɿɧ ɛɨɥԑɚɧɞɵԕɬɚɧ  
ɦɚɣɞɚ ԕɭɵɪɵɥɚɬɵɧ ɬɚԑɚɦɞɚɪ əɪɞɚɣɵɦ 
ɛɚԕɵɥɚɭɞɚ ɛɨɥɭɵ ɬɢɿɫ. 
   ȿɫɤɟɪɬɭ!   ɉɿɫɿɪɭɝɟ ɚɪɧɚɥԑɚɧ ɛɚɫԕɚ 

ԕԝɪɚɥɞɚɪɦɟɧ ɛɿɪɝɟ ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ ɤɟɡɞɟ  
ɚɫɩɚɩɬɵԙ ɠɟɬɿɦɞɿ ɛԧɥɿɤɬɟɪɿ ԕɚɬɬɵ 
ԕɵɡɭɵ ɦԛɦɤɿɧ.  

 Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɲɚɪɚɥɚɪ ɦɟɧ ɬԛɬɿɧ ɲɵԑɚɪɭɞɚ 

ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɲɚɪɬɬɚɪɵ 
ɠԧɧɿɧɞɟ ɛɿɥɿɤɬɿ ɠɟɪɝɿɥɿɤɬɿ əɤɿɦɲɿɥɿɤ 
ɛɟɥɝɿɥɟɝɟɧ ɚɥɞɵɧ ɚɥɭ ɬəɪɬɿɩ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ 
ɫɚԕɬɚԙɵɡɞɚɪ!  ɋɨɪԑɵɲɬɵ ɿɲɿɧɟɧ ɠəɧɟ 
ɫɵɪɬɵɧɚɧ ɦɟɪɡɿɦɞɿ  ɬɚɡɚɥɚɩ ɬԝɪɭ 
ԕɚɠɟɬ (ɛɟɪɿɥɝɟɧ ɧԝɫԕɚɭɞɚ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ 
ɲɚɪɬɬɚɪԑɚ ɫəɣɤɟɫ ȺɃɕɇȺ ȻȱɊ ɊȿɌ). 
ɇԝɫԕɚɭɞɚԑɵ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ɦɟɧ 
ɮɢɥɶɬɪɥɟɪɞɿ ɬɚɡɚɥɚɩ ɚɭɵɫɬɵɪɭ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ ɫɚԕɬɚɦɚɭ ԧɪɬɬɿԙ ɩɚɣɞɚ 
ɛɨɥɭɵɧɚ əɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤɿɧ.  ɗɥɟɤɬɪ ɬɨԑɵ 
ɫɨԑɭɵ ɦԛɦɤɿɧ ɛɨɥԑɚɧɞɵԕɬɚɧ ɞԝɪɵɫ 
ԕɨɧɞɵɪɵɥɦɚԑɚɧ ɥɚɦɩɵɲɚɫɵɦɟɧ 
ɫɨɪԑɵɲɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ ɠəɧɟ 
ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.  Ȼɿɡ ɚɫɩɚɩɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ  ɛԝɥ ɧԝɫԕɚɭɞɚ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ɲɚɪɬɬɚɪɵɧ ɫɚԕɬɚɦɚԑɚɧɧɵԙ 
ɤɟɫɿɪɿɧɟɧ ɛɨɥԑɚɧ ɨɥԕɵɥɵԕ ԧɪɬ ɩɟɧ ɡɚԕɵɦ 
ԛɲɿɧ ɠɚɭɚɩ ɛɟɪɦɟɣɦɿɡ. 
   ȿɫɤɟɪɬɭ!   Ȼԝɪɚɧɞɚɥɚɪɞɵ ɧɟɦɟɫɟ 

ɛɟɤɿɬɭɲɿ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ ɨɫɵ ɧԝɫԕɚɭɥɚɪԑɚ 
ɫəɣɤɟɫ ɨɪɧɚɬɩɚɭ ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ɬɨɤ 
ɫɨԑɭɞɵԙ ԕɚɭɩɿɧ ɬɭɞɵɪɚɞɵ.   

   2.  ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ  
 ɋɨɪԑɵɲ ɬɚɦɚԕ ɞɚɣɵɧɞɚɭɞɚɧ ɛɭɥɚɪɞɵ 
ɠəɧɟ ɬԛɬɿɧɞɟɪɞɿ ɫɨɪɭ ԛɲɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚɞɵ.
ɋɿɡɞɿԙ ԛɥɝɿɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɚ ԕɨɫɚɬɵɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧɞɟ ԕɚɠɟɬɬɿ ɫɨɪԑɵɲɬɵԙ 
ɬԛɪɿ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ, ɫɵɪɬԕɚ ɲɵԑɚɪɚɬɵɧ 

ɫɨɪԑɵɲ ɪɟɬɿɧɞɟ ɧɟɦɟɫɟ ɿɲɤɿ ɚɣɧɚɥɚɬɵɧ 
ɮɢɥɶɬɪ ɪɟɬɿɧɞɟ  

   3.  ɈɊɇȺɌɍ  
 ɀɟɥɿɧɿԙ ɤɟɪɧɟɭɿ ɚɫɩɚɩɬɵԙ ɿɲɿɧɞɟ 
ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ ɬɚԕɬɚɣɲɚɞɚ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ 
ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɞɟɪɟɤɬɟɪɞɟɣ ɤɟɪɧɟɭɝɟ ɫəɣɤɟɫ 
ɤɟɥɭɿ ɤɟɪɟɤ. ȿɝɟɪ ɫɨɪԑɵɲ ɜɢɥɤɚɦɟɧ 
ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ ɛɨɥɫɚ, ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɧɚɧ 
ɤɟɣɿɧ ɞɟ ɿɫɬɟɭɝɟ ɛɨɥɚɬɵɧ, ԕɨɥ ɠɟɬɟɪɥɿɤ 
ɠɟɪɞɟ ɛɨɥɭɵ ɬɢɿɫ, ɿɫɬɟɩ ɬԝɪԑɚɧ 
ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ ɫəɣɤɟɫ ɚɥɦɚɥɵ-ɫɚɥɦɚɥɵ 
ɲɬɟɩɫɟɥɶɝɟ ɫɨɪԑɵɲɬɵ ԕɨɫɵԙɵɡ. ȿɝɟɪ 
ɫɨɪԑɵɲ ɜɢɥɤɚɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥɦɚԑɚɧ ɛɨɥɫɚ 
(ɠɟɥɿɝɟ ɬɭɪɚ ԕɨɫɵɥɭ), ɧɟɦɟɫɟ ɚɥɦɚɥɵ-
ɫɚɥɦɚɥɵ ɲɬɟɩɫɟɥɶ  ɨɪɧɚɬɵɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ 
ɞɟ ԕɨɥ ɠɟɬɟɪɥɿɤ ɠɟɪɞɟ ɛɨɥɦɚɫɚ, ɨɧɞɚ 
ɨɪɧɚɬɭ ɧԝɫԕɚɭɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 3-ɞəɪɟɠɟɞɟɝɿ 
ɚɫԕɵɧ ɤɟɪɧɟɭɞɿ ɛɨɥɞɵɪɦɚɣɬɵɧ ɠəɧɟ 
ɠɟɥɿɧɿԙ ɬɨɥɵԕ ɚɲɵɥɭɵɧ ԕɚɦɬɚɦɚɫɫɵɡ 
ɟɬɟɬɿɧ ɬɢɿɫɬɿ ɟɤɿɩɨɥɸɫɬɿɤ ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɬɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. 
  ȿɫɤɟɪɬɭ!  ԕɨɪɟɤ ɠɟɥɿɫɿɧɟ ɫɨɪԑɵɲɬɵԙ 

ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ ɠԛɣɟɫɿɧ ԕɨɫɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ԕɨɪɟɤ 
ɤɚɛɟɥɿ ɞԝɪɵɫ ɦɨɧɬɚɠɞɚɥԑɚɧɵɧɚ ɤԧɡ 
ɠɟɬɤɿɡɿԙɿɡ.   
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ɋɨɪԑɵɲɬɵԙ ɬԧɦɟɧɝɿ ԕɵɪɵ ɦɟɧ ɵɞɵɫ 
ɚɫɬɵɧɞɚԑɵ ɬɿɪɟɭɿɲ ɠɚɡɵԕɬɵԑɵɧɵԙ ɚɪɚ 
ԕɚɲɵԕɬɵԑɵ ɷɥɟɤɬɪ ɩɥɢɬɚɫɵ ԛɲɿɧ 50cm, 
ɚɥ ɝɚɡ ɧɟɦɟɫɟ ɛɿɪɿɤɬɿɪɿɥɝɟɧ ɩɥɢɬɚɥɚɪ ԛɲɿɧ 
65cm ɞɟɧ ɤɟɦ ɛɨɥɦɚɭɵ ɬɢɿɫ.
ȿɝɟɪ ɧԝɫԕɚɭɞɚ ɝɚɡ ɩɥɢɬɚɫɵɧ ɨɪɧɚɬɭԑɚ 
ɚɪɬɵԑɵɪɚԕ ɚɪɚ ԕɚɲɵԕɬɵԕ ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ 
ɛɨɥɫɚ, ɨɧɵ ɟɫɤɟɪɿԙɿɡ.

4. ɌȿɏɇɂɄȺɅɕԔ ɄԚɌȱɆ 
ɄԦɊɋȿɌɍ

  ȿɫɤɟɪɬɭ! Ʉɟɡ ɤɟɥɝɟɧ ɬɚɡɚɥɚɭ ɧɟɦɟɫɟ 
ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ԕɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɨɩɟɪɚɰɢɹɫɵɧ 
ɠɚɫɚɭɞɚɧ ɛԝɪɵɧ, ɜɢɥɤɚɧɵ 
ɲɵԑɚɪɵɩ ɧɟɦɟɫɟ ɛԧɥɦɟɧɿԙ ɛɚɫɬɵ 
ɚɠɵɪɚɬԕɵɲɵɧ ɫɭɵɪɵɩ ɫɨɪԑɵɲɬɵ 
ɷɥɟɤɬɪ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ  ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ.

ɋɨɪԑɵɲ ɿɲɿɧɟɧ ɠəɧɟ ɫɵɪɬɵɧɚɧ ɠɢɿ 
ɬɚɡɚɥɚɧɵɩ ɬԝɪɭɵ ԕɚɠɟɬ (ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ 
ɲɚɦɚɦɟɧ ɦɚɣɞɵ ԝɫɬɚɩ ԕɚɥɚɬɵɧ ɮɢɥɶɬɪɞɿ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɦɟɪɡɿɦɿɧɟ ɫəɣɤɟɫ). Ɍɚɡɚɥɚɭ ԛɲɿɧ 
ɛɟɣɬɚɪɚɩ ɠɭԑɵɲ ɡɚɬɩɟɧ ɫɭɥɚɧԑɚɧ ɚɪɧɚɣɵ 
ɲԛɛɟɪɟɤɬɿ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. Ⱥɛɪɚɡɢɹɥɵԕ 
ԕɨɫɩɚɫɵ ɛɚɪ ɡɚɬɬɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.
ɋɉɂɊɌɌȱ ɉȺɃȾȺɅȺɇȻȺԘɕɁ! 

  ȿɫɤɟɪɬɭ! Ɏɢɥɶɬɪɞɿ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ɠəɧɟ 
ɚɫɩɚɩɬɵ ɬɚɡɚɥɚɭ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧɿԙ 
ɫɚԕɬɚɥɵɧɛɚɭɵ ԧɪɬɬɿԙ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵɧɚ 
əɤɟɥɭɿ ɦԛɦɤԛɧ. ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ ɛɟɪɿɥɝɟɧ 
ɧԝɫԕɚɭɦɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ ɤɟԙɟɫ 
ɛɟɪɟɦɿɡ. 

ɀɨԑɚɪɵɞɚ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪɞɿ 
ɫɚԕɬɚɦɚԑɚɧɞɵԕɬɚɧ ɧɟɦɟɫɟ ɞԝɪɵɫ ɟɦɟɫ 
ɠԧɧɞɟɭ ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ ɛɨɥԑɚɧ ԧɪɬ ɧɟɦɟɫɟ 
ԕɨɡԑɚɭɵɲɬɵԙ ɛԛɥɿɧɭɿɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ 
ɛɚɪɥɵԕ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲɿɥɿɤ ɚɥɵɧɚɞɵ. 

4.1 Ɇɚɣɞɵ ұɫɬɚɩ ԕɚɥɭ ɮɢɥɶɬɪɿ 
- Ɏɢɥɶɬɪɞɿ ɚɣ ɫɚɣɵɧ ɚɝɪɟɫɫɢɜɬɿ ɟɦɟɫ 
ɠɭԑɵɲ ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ, ԕɨɥɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɵɞɵɫɠɭԑɵɲ ɦɚɲɢɧɚɞɚ, ɬԧɦɟɧ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ, ԛɧɟɦɞɿ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ɬəɪɬɿɛɿɧɞɟ ɠɭɭ ɤɟɪɟɤ. ɕɞɵɫɠɭԑɵɲ 
ɦɚɲɢɧɚɞɚ ɠɭɵɥԑɚɧ ɦɚɣ ԝɫɬɚɣɬɵɧ ɮɢɥɶɬɪ 
ɬԛɫɫɿɡɞɟɧɭɿ ɦԛɦɤɿɧ, ɛɿɪɚԕ ɨɞɚɧ ɨɧɵԙ 
ɫԛɡɝɿɲ ԕɚɫɢɟɬɿ ɦԛɥɞɟ ԧɡɝɟɪɿɫɫɿɡ ԕɚɥɚɞɵ.

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - ɠɭɵɥɚɬɵɧ 
ɤԧɦɿɪɥɿ ɮɢɥɶɬɪ.
Ʉԧɦɿɪɥɿ ɮɢɥɶɬɪɞɿ ɠɵɥɵ ɫɭɞɚ, ɬɢɿɫɬɿ ɠɭԑɵɲ 
ɡɚɬɬɚɪɵɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ  65° ɋ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ 
ɵɞɵɫ ɠɭԑɵɲ ɦɚɲɢɧɚɫɵɧɞɚ (ɵɞɵɫɠɭԑɵɲ 
ɦɚɲɢɧɚɫɵɧɚ ɵɞɵɫ ɫɚɥɦɚɣ, ɬɨɥɵԕ  ɠɭɭ 
ɰɢɤɥɿɧ ɨɪɵɧɞɚԙɵɡ)  ɟɤɿ ɚɣ ɫɚɣɵɧ ɬɚɡɚɥɚɭԑɚ 
ɛɨɥɚɞɵ.
Ɏɢɥɶɬɪɝɟ ɡɚԕɵɦ ɤɟɥɬɿɪɦɟɣɬɿɧɞɟɣ ɟɬɿɩ 
ɚɪɬɵԕ ԕɚɥԑɚɧ ɫɭɞɵ ɚɛɚɣɥɚɩ ɚɥɵɩ 
ɬɚɫɬɚԙɵɡ, ɫɨɞɚɧ ɤɟɣɿɧ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫ 
ɪɚɦɚɞɚɧ ɠɚɫɬɵԕɲɚɥɚɪɞɵ ɲɟɲɿɩ 100° 
ɋ–ɬɚ 10ɦɢɧɭɬɬɚɣ ɩɟɲɬɿԙ ɿɲɿɧɞɟ ɬɨɥɵԕ 
ɤɟɩɤɟɧɿɧɲɟ ԝɫɬɚԙɵɡ. 
Ɇɚɬɚɫɵ ɛԛɥɿɧɟ ɫɚɥɵɫɵɦɟɧ 
ɠɚɫɬɵԕɲɚɥɚɪɞɵ 3 ɠɵɥ ɫɚɣɵɧ ɚɭɵɫɬɵɪɵɩ 
ɬԝɪɵԙɵɡ.
Type 15 - ɀɭɵɥɦɚɣɬɵɧ ɤԧɦɿɪɥɿ ɮɢɥɶɬɪ
Ʉԧɦɿɪɥɿ ɮɢɥɶɬɪɞɿԙ ԕɚɧɵԑɭɵ ԝɡɚԕ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɦɟɪɡɿɦɿɧɿԙ ԕɵɫԕɚ ɧɟɦɟɫɟ ԝɡɚԕ ԧɬɭɿɧɟ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɛɨɥɚɞɵ, ɨɥ ɚɫ ԛɣɞɿԙ ɬԛɪɿ ɦɟɧ 
ɦɚɣɞɵ ԝɫɬɚɣɬɵɧ ɮɢɥɶɬɪɞɿ ԝɫɬɚɧɵɥԑɚɧ 
ɦɟɪɡɿɦɞɿɥɿɤ ɬɚɡɚɥɚɭɦɟɧ ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ 
ɚɧɵԕɬɚɥɚɞɵ. Ԕɚɧɞɚɣ ɠɚԑɞɚɣ ɛɨɥɫɚ ɞɚ, 
ɤɚɪɬɪɢɞɠɞɿ ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ 4 ɚɣɞɚ ɛɿɪ ɪɟɬ 
ɚɭɵɫɬɵɪɵԙɵɡ.
Ʉԧɦɿɪɥɿ ɮɢɥɶɬɪɞɿ ɠɭɭԑɚ ɛɨɥɦɚɣɞɵ ɠəɧɟ 
ɞɟ ɪɟɝɟɧɟɪɟɰɢɹԑɚ ɠɚɪɚɦɫɵɡ.
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5. ȻȺɋԔȺɊɍ ɗɅȿɆȿɇɌɌȿɊȱ
ɋɭɵɪɭ ɠɟɥɞɟɬɤɿɲɿɧɿԙ ɠɵɥɞɚɦɞɵԑɵɧ 
ɛɚԕɵɥɚɭ ԛɲɿɧ ɠəɧɟ ɩɥɢɬɚɧɵԙ ԛɫɬɿɧɟ 
ɠɚɪɵԕ ɬԛɫɿɪɭ ԛɲɿɧ, ɫɭɵɪɭ ԕɚɥɩɚԑɵ 
ɛɚɫԕɚɪɭ ԕɚɥԕɚɧɵɦɟɧ ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ.
Ⱥɫɬɵԙ ɛɭɥɚɧɭ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢɹɫɵ ɟɞəɭɿɪ 
ɤԧɛɟɣɝɟɧ ɤɟɡɿɧɞɟ, ɫɨɪԑɵɲɬɵԙ ԕɚɪԕɵɧɞɵ 
ɬəɪɬɿɛɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ. Ȼɿɡ ɫɨɪԑɵɲɬɵ 
ɬɚɦɚԕ ɩɿɫɿɪɭ ɚɥɞɵɧɞɚ 5 ɦɢɧ ɛԝɪɵɧ ԕɨɫɭԑɚ, 
ɠəɧɟ ɩɿɫɿɪɿɩ ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ 15ɦɢɧ ԕɨɫɵɩ 
ԕɚɥɞɵɪɭԑɚ ɤɟԙɟɫ ɛɟɪɟɦɿɡ.
Ȼɚɫԕɚɪɭ ɛɚɫɬɵɪɦɚɥɚɪɵ ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ 
ɚɥɞɵԙԑɵ ɩɚɧɟɥɿɧɞɟ ɨɪɧɚɥɚɫԕɚɧ:

� � � �� �
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 1  Ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵң OFF ɛɚɬɵɪɦɚɫɵ 
(ɤүɬɭ ɪɟɠɢɦɿ) – ɗɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɧɵ 
ɫԧɧɞɿɪɭ 

 ԔɈɁԐȺɅɌԔɕɒɌɕ ɋԦɇȾІɊɍ
 Ԕɵɫԕɚ ɭɚԕɵɬ ɛɚɫɵɩ ɬԝɪɭ 

ԕɨɡԑɚɥɬԕɵɲɬɵ ɫԧɧɞɿɪɟɞɿ.
 ɗɅȿɄɌɊɈɇɂɄȺɇɕ ɋԦɇȾІɊɍ
 Ȼɚɬɵɪɦɚԑɚ 3 ɫɟɤɭɧɞ ɿɲɿɧɞɟ ɛɚɫɵɩ 

ɬԝɪɭ, ɫɨɧɵɦɟɧ ɛɿɪɝɟ ɫԛɡɿɧɞɿɧɿ 
ɛɚɫԕɚɪɭɞɵԙ ɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɫɵ 
ɫԧɧɞɿɪɿɥɟɞɿ.

 Ȼԝɥ ɮɭɧɤɰɢɹ ɛԝɣɵɦɞɵ ɬɚɡɚɥɚɭɞɵ 
ɠԛɪɝɿɡɝɟɧ ɤɟɡɞɟ ɩɚɣɞɚɥɵ ɛɨɥɭɵ 
ɦԛɦɤɿɧ.

 ɗɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɧɵ ԕɚɣɬɚɥɚɩ ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ 
ԛɲɿɧ ɨɩɟɪɚɰɢɹɧɵ ԕɚɣɬɚɥɚɭ ɠɟɬɤɿɥɿɤɬɿ.

 ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ! Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ 
ɚɥԑɚɲ ɩɚɣɞɚɥɚɧԑɚɧ ɭɚԕɵɬɬɚ, 
əɞɟɩɤɿɞɟ ɧəɬɢɠɟɥɟɪɿ ɠɚɪɚɦɫɵɡ ɞɟɩ 
ɬɚɧɵɥԑɚɧ ɷɥɟɤɬɪɨɧɞɵԕ ɛɚɫԕɚɪɭ 
ԕұɪɚɥɵɧ ɟɧɝɿɡɿңɿɡ.

 2  Ɍԧɦɟɧ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɵ ɬɚңɞɚɭ 
ɩɟɪɧɟɫɿ (ɫɨɪɵɩ ɚɥɭ ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵ) 

 3   Ɉɪɬɚɲɚ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɵ ɬɚңɞɚɭ 
ɩɟɪɧɟɫɿ (ɫɨɪɵɩ ɚɥɭ ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵ) 
ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵ);

 4   ɀɨԑɚɪɵ ɠɵɥɞɚɦɞɵԕɬɵ ɬɚңɞɚɭ 
ɩɟɪɧɟɫɿ (ɫɨɪɵɩ ɚɥɭ ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵ);

 ɭɚԕɵɬɲɚ ԕɚɪԕɵɧɞɵ ɮɭɧɤɰɢɹɧɵ 
ɿɫɤɟ ԕɨɫɭ ԛɲɿɧ ԕɚɣɬɚɞɚɧ ɛɚɫɵԙɵɡ  - 
ԝɡɚԕɬɵԑɵ 5 ɦɢɧɭɬ 

 (ɫɨɪԑɵɬԕɵ ɫɨɪɵɩ ɚɥɭɞɵԙ ɨɪɬɚɲɚ 
ԕɭɚɬɬɵɥɵԑɵɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɬɵ ɬԛɪɞɟ 
ɨɪɚɥɚɞɵ)

 5   ɋүɡɝɿɥɟɪɞɿ ԕɚɣɬɚ ɨɪɧɚɬɭ 
ɫɢɝɧɚɥɞɚɪɵ 

 - ON (ԔɈɋɍɅɕ) ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ: 
 ɩɟɪɧɟɧɿ ɫɨɪԑɵɬԕɵ ԕɨɫɭɥɵ ɬԝɪԑɚɧ 

ɤɟɡɞɟ ɛɚɫɵԙɵɡ; ɿɫɤɟ ԕɨɫɵɥԑɚɧɞɵԑɵɧ 
ɪɚɫɬɚɭ ԛɲɿɧ ɫɢɦɜɨɥ 3 ɫɟɤɭɧɞԕɚ ɠɚɧɵɩ 
ɬԝɪɚɞɵ;

 - OFF (ȺɃɕɊɍɅɕ) ɮɭɧɤɰɢɹɫɵ: 
 ɩɟɪɧɟɧɿ ɫɨɪԑɵɬԕɵ ɚɣɵɪɭɥɵ ɬԝɪԑɚɧ 

ɤɟɡɞɟ ɛɚɫɵԙɵɡ; ɚɣɵɪɵɥԑɚɧɞɵԑɵɧ 
ɪɚɫɬɚɭ ԛɲɿɧ ɫɢɦɜɨɥ 3 ɫɟɤɭɧɞ ɛɨɣɵ 
ɠɚɪԕɵɥɞɚɩ ɬԝɪɚɞɵ;

 40 ɫɚԑɚɬɬɵԕ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɚɧ ɫɨԙ 
ɫɢɦɜɨɥ ɠɚɪԕɵɥɞɚɩ, ɦɚɣ ɫԛɡɝɿɫɿɧ ɲɚɸ 
ԕɚɠɟɬɬɿɝɿɧ ɤԧɪɫɟɬɟɞɿ;

 160 ɫɚԑɚɬɬɵԕ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɞɚɧ ɫɨԙ 
ɫɢɦɜɨɥ ɠɚɪԕɵɥɞɚɩ, ɤԧɦɿɪ ɫԛɡɝɿɫɿɧ 
ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԕɚɠɟɬɬɿɝɿɧ ɤԧɪɫɟɬɟɞɿ.

 ȿɤɿ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɞɚ ɫɢɦɜɨɥ ɫɨɪԑɵɬԕɵ 
ɚɣɵɪɵɥԑɚɧɧɚɧ ɤɟɣɿɧ 60 ɫɟɤɭɧɞ ɛɨɣɵ 
ɠɚɪԕɵɥɞɚɩ ɬԝɪɚɞɵ, ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɞɵ 
ɛԝɪɵɧԑɵ ԕɚɥɩɵɧɚ ɤɟɥɬɿɪɭ (ԕɚɣɬɚ 
ɨɪɧɚɬɭ) ɠəɧɟ ɫɚɧɚɭɞɵ ɛɚɫɵɧɚɧ 
ɛɚɫɬɚɭ ԛɲɿɧ ɩɟɪɧɟɧɿ ɫɨɪԑɵɬԕɵ 
ɚɣɵɪɭɥɵ ɬԝɪԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɛɚɫɭ ԕɚɠɟɬ.  

  6   ɀɚɪɵԕɲɚɫɵ ɛɚɪ ON/OFF (ԔɈɋɍɅɕ/ 
ȺɃɕɊɍɅɕ) ɩɟɪɧɟɫɿ 

ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵңɵɡ! ȿɝɟɪ ɫɨɪԑɵɬԕɵ 
ɞԝɪɵɫ ɠɚɫɚɦɚɣ ɬԝɪɫɚ, ɨɧɵ ɲɬɟɩɫɟɥɶ 
ɚɲɚɫɵɧ ɫɭɵɪɭ ɚɪԕɵɥɵ, ɲɚɦɚɦɟɧ 5 
ɫɟɤɭɧɞɬɚɣ ɚɡԑɚɧɚ ɭɚԕɵɬԕɚ ɷɥɟɤɬɪɦɟɧ 
ԕɨɪɟɤɬɟɧɞɿɪɭ ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ ɚɠɵɪɚɬɭ ԕɚɠɟɬ. 
ɋɨɞɚɧ ɫɨԙ Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ Ʉԧɦɟɤ Ԕɵɡɦɟɬɿɧɟ 
ɯɚɛɚɪɥɚɫɩɚɫɬɚɧ ɛԝɪɵɩ, ɲɬɟɩɫɟɥɶ 
ɚɲɚɫɵɧ ԕɚɣɬɚ ɬɵԑɵɩ, ɛɚɣԕɚɩ ɤԧɪɿԙɿɡ.  

6. ɀȺɊɕԔɌȺɇȾɕɊɍ ԔԜɊȺɅɕ
Ʉɨɪɩɭɫ ɠɚɪɵԕ ɞɢɨɞ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹɫɵɧɚ 
ɧɟɝɿɡɞɟɥɝɟɧ ɠɚɪɵԕ ɠԛɣɟɫɿɦɟɧ 
ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ. 
ɀɚɪɵԕ ɞɢɨɞɬɚɪɵ ɨԙɬɚɣɥɵ ɠɚɪɵԕɬɵ, 
əɞɟɬɬɟɝɿ ɲɚɦɞɚɪɞɚɧ 10 ɟɫɟ ɚɪɬɵԕ 
ԝɡɚԕɬɵԕɬɵ ԕɚɦɬɚɦɚɫɵɡ ɟɬɟɞɿ ɠəɧɟ 90% 
ɷɥɟɤɬɪ ɷɧɟɪɝɢɹɫɵɧ ɫɚԕɬɚɭԑɚ ɦԛɦɤɿɧɞɿɤ 
ɛɟɪɟɞɿ. 

   ɋɚʅ ɛɨɥɵɾɵɡ! ɀȺɊɕȷ ȾɂɈȾɕɇɕȰ 
ɋȳɍɅȿɋȱɇȿ ɌȱɄȿɅȿɃ ȷȺɊȺɆȺȰɕɁ.

ɒɚɦɞɚɪɞɵ ɚɭɵɫɬɵɪɭ ԛɲɿɧ, ԧɤɿɥɟɬɬɿ 
ԕɨɫɚɥԕɵ ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ 
ɯɚɛɚɪɥɚɫɵԙɵɡ.
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ɁȺ ɋɈȼɊɒȿɇɂ ɊȿɁɍɅɌȺɌɂ
ȼɢ ɛɥɚɝɨɞɚɪɢɦɟ ɲɬɨ ɝɨ ɢɡɛɪɚɜɬɟ ɨɜɨʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɧɚ AEG. Ƚɨ ɫɨɡɞɚɞɨɜɦɟ ɡɚ ɞɚ ɜɢ 
ɨɛɟɡɛɟɞɢɦɟ ɞɨɥɝɨɝɨɞɢɲɟɧ ɛɟɫɩɪɟɤɨɪɟɧ ɩɟɪɮɨɪɦɚɧɫ, ɫɨ ɢɧɨɜɚɬɢɜɧɢ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ 
ɤɨɢ ɝɨ ɩɪɚɜɚɬ ɠɢɜɨɬɨɬ ɩɨɟɞɧɨɫɬɚɜɟɧ - ɮɭɧɤɰɢɢ ɲɬɨ ɦɨɠɟɛɢ ɧɟɦɚ ɞɚ ɝɢ ɧɚʁɞɟɬɟ ɤɚʁ 
ɨɛɢɱɧɢɬɟ ɚɩɚɪɚɬɢ. ȼɟ ɦɨɥɢɦɟ, ɨɞɜɨʁɬɟ ɧɟɤɨɥɤɭ ɦɢɧɭɬɢ ɡɚ ɱɢɬɚʃɟ ɡɚ ɞɚ ɝɨ ɞɨɛɢɟɬɟ 
ɧɚʁɞɨɛɪɨɬɨ ɨɞ ɨɜɨʁ ɚɩɚɪɚɬ.

ɉɨɫɟɬɟɬɟ ʁɚ ɧɚɲɚɬɚ ɜɟɛ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɡɚ ɞɚ:

Ⱦɨɛɢɟɬɟ ɤɨɪɢɫɧɢ ɫɨɜɟɬɢ, ɛɪɨɲɭɪɢ, ɜɨɞɢɱ ɡɚ ɪɟɲɚɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɢ, 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɚ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ:
www.aeg.com

Ɋɟɝɢɫɬɪɢɪɚɬɟ ȼɚɲɢɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɡɚ ɩɨɞɨɛɪɢ ɭɫɥɭɝɢ:
www.aeg.com/productregistration

Ʉɭɩɭɜɚɬɟ Ⱦɨɞɚɬɨɰɢ, ɉɨɥɨɜɧɢ ɢ Ɉɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɞɟɥɨɜɢ ɡɚ ȼɚɲɢɨɬ ɚɩɚɪɚɬ:
www.aeg.com/shop

ȿɄɈɅɈɒɄɂ ɉɊȺɒȺȵȺ
Ɋɟɰɢɤɥɢɪɚʁɬɟ ɝɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɢɬɟ ɫɨ ɫɢɦɛɨɥɨɬ . ɋɬɚɜɟɬɟ ʁɚ ɚɦɛɚɥɚɠɚɬɚ ɜɨ ɫɨɨɞɜɟɬɧɢ 
ɤɨɧɬɟʁɧɟɪɢ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬɟ.
ɉɨɦɨɝɧɟɬɟ ɜɨ ɡɚɲɬɢɬɚɬɚ ɧɚ ɠɢɜɬɧɚɬɚ ɫɪɟɞɢɧɚ ɢ ɱɨɜɟɤɨɜɨɬɨ ɡɞɪɚɜʁɟ ɢ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚʁɬɟ ɝɨ 
ɨɬɩɚɞɨɬ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɢ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɢ ɚɩɚɪɚɬɢ. ɇɟ ɮɪɥɚʁɬɟ ɝɢ ɚɩɚɪɚɬɢɬɟ ɨɡɚɧɱɟɧɢ ɫɨ 

ɫɢɦɛɨɥɨɬ  ɜɨ ɨɬɩɚɞɨɬ ɨɞ ɞɨɦɚʅɢɧɫɬɜɨɬɨ. ȼɪɚɬɟɬɟ ɝɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ ɜɨ ɜɚɲɢɨɬ ɥɨɤɚɥɟɧ 
ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚʃɟ ɢɥɢ ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɜɚɲɚɬɚ ɨɩɲɬɢɧɫɤɚ ɤɚɧɰɟɥɚɪɢʁɚ.

ȽɊɂɀȺ ɂ ɍɋɅɍȽȺ ɁȺ ɄɈɊɂɋɇɂɐɂ 
ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɞɟɥɨɜɢ.
Ʉɨɝɚ ʅɟ ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɚɬɟ ɫɨ ɋɟɪɜɢɫɨɬ, ɛɢɞɟɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɞɟɤɚ ɝɢ ɢɦɚɬɟ ɧɚ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚʃɟ 
ɫɥɟɞɧɢɜɟ ɩɨɞɚɬɨɰɢ. 
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɢɬɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɢ ɧɚʁɞɟɬɟ ɧɚ ɩɥɨɱɤɚɬɚ ɫɨ ɩɨɞɚɬɨɰɢ. Ɇɨɞɟɥ, Ȼɪɨʁ ɧɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ, ɋɟɪɢɫɤɢ ɛɪɨʁ.

 ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɭɜɚʃɟ / ȼɧɢɦɚɧɢɟ - ɋɢɝɭɪɧɨɫɧɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. 
 Ɉɩɲɬɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ ɫɨɜɟɬɢ
 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɡɚ ɨɤɨɥɢɧɚɬɚ.

Ɇɨɠɧɨɫɬɚ ɡɚ ɩɪɨɦɟɧɢ ɟ ɡɚɞɪɠɚɧɚ.

MK ɍɉȺɌɋɌȼɈ ɁȺ ɄɈɊɂɋɇɂɄ
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   1.  ȻȿɁȻȿȾɇɈɋɇɂ ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ  
   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   ɉɪɢɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɫɬɪɨɝɨ ɞɨ 

ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɞɚɞɟɧɢ ɜɨ ɨɜɨʁ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ.. 
ɇɢɟ ɨɞɛɢɜɚɦɟ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ 
ɡɚ ɛɢɥɨɤɚɤɨɜ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɲɬɟɬɚ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɤɚɤɨ ɪɟɡɭɥɬɚɬ 
ɧɚ ɧɟɫɥɟɞɟʃɟ ɧɚ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɤɥɭɱɟɧɢ ɜɨ 
ɨɜɨʁ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ. Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɧɚɦɟɧɟɬ 
ɢɫɤɥɭɱɢɜɨ ɡɚ ɞɨɦɚɲɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.  

   ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɭɜɚʃɟ!   Ⱦɚ ɧɟ ɝɨ ɩɨɜɪɡɭɜɚɬɟ 
ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɫɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ 
ɫɟ ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɧɬɚɠɚɬɚ ɧɟ ɛɢɞɟ ɰɟɥɨɫɧɨ 
ɤɨɦɩɥɟɬɧɚ. ɉɪɟɞ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚ 
ɡɚ ɱɢɫɬɟʃɟ ɢɥɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ, ɢɫɤɥɭɱɟɬɟ 
ɝɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ 
ɫɨ ɜɚɞɟʃɟ ɧɚ ɫɬɪɭʁɧɢɨɬ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤ ɢɥɢ 
ɫɨ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɞɨɦɚɲɧɢɨɬ ɦɪɟɠɟɧ 
ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱ.  

 Ɂɚ ɫɢɬɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ 
ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɚɬ ɪɚɛɨɬɧɢ ɪɚɤɚɜɢɰɢ  Ɉɜɨʁ 
ɚɩɚɪɚɬ ɧɟ ɟ ɧɚɦɟɧɟɬ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ ɨɞ ɫɬɪɚɧɚ 
ɧɚ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɥɢɰɚ ɫɨ ɧɚɦɚɥɟɧɢ ɮɢɡɢɱɤɢ, 
ɫɟɧɡɨɪɧɢ ɢɥɢ ɦɟɧɬɚɥɧɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɢɥɢ 
ɚɤɨ ɧɟɦɚɚɬ ɢɫɤɭɫɬɜɨ ɢɥɢ ɡɧɚɟʃɟ, ɞɨɤɨɥɤɭ 
ɧɟ ɫɟ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ ɢɥɢ ɫɟ ɢɦɚɚɬ ɨɛɭɱɭɜɚɧɨ ɡɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɨɞ ɥɢɰɟ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨ ɡɚ 
ɧɢɜɧɚɬɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ. Ɍɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ, 
ɞɟɰɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɫɢ ɢɝɪɚɚɬ ɫɨ ɭɪɟɞɨɬ. ɇɢɤɨɝɚɲ 
ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɚɤɨ ʁɚ ɧɟɦɚɬɟ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɨ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ!
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɇɂɄɈȽȺɒ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ 
ɤɨɪɢɫɬɢ ɤɚɤɨ ɩɨɜɪɲɢɧɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɲɤɚ ɞɨɤɨɥɤɭ 
ɧɟ ɟ ɩɪɟɰɢɡɧɨ ɧɚɜɟɞɟɧɨ.
ɉɪɨɫɬɨɪɢʁɚɬɚ ɦɨɪɚ ɞɚ ɛɢɞɟ ɞɨɜɨɥɧɨ 
ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɚ ɤɨɝɚ ɤɭʁɧɫɤɢɨɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ 
ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚɟɞɧɨ ɫɨ ɚɩɚɪɚɬɢ ɤɨɢ ɫɨɝɨɪɭɜɚɚɬ 
ɝɚɫ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɝɨɪɢɜɚ. 
ɂɡɞɭɜɧɢɨɬ ɜɨɡɞɭɯ ɧɟ ɫɦɟɟ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɚɜɚ 
ɜɨ ɚɤɬɢɜɟɧ ɨџɚɤ ɡɚ ɱɚɞ ɫɬɜɨɪɟɧ ɨɞ ɚɩɚɪɚɬɢ 
ɤɨɢ ɫɨɝɨɪɭɜɚɚɬ ɝɚɫ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɝɨɪɢɜɚ. ɋɬɪɨɝɨ 
ɫɟ ɡɚɛɪɚɧɭɜɚ ɮɥɚɦɛɢɪɚʃɟ ɧɚ ɯɪɚɧɚɬɚ ɩɨɞ 
ɫɚɦɢɨɬ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ.  ɍɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧɢ 
ɩɥɚɦɟɧɢ ɟ ɲɬɟɬɧɚ ɡɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɩɨɠɚɪ ɢ ɩɨɪɚɞɢ ɬɨɚ 
ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɭɜɚ ɜɨ ɫɢɬɟ ɨɤɨɥɧɨɫɬɢ.  
ɋɟɤɨɟ ɩɪɠɟʃɟ ɦɨɪɚ ɝɪɢɠɥɢɜɨ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɩɪɚɜɢ ɫɨ ɰɟɥ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢ ɞɚ ɧɟ ɞɨʁɞɟ ɞɨ 
ɩɪɟɡɚɝɪɟɜɚʃɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ ɢ ɩɥɚɦɧɭɜɚʃɟ.  
   ȼɧɢɦɚɧɢɟ!   ɉɪɢɫɬɚɩɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ ɨɞ 

ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɦɨɠɚɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ 
ɡɚɝɪɟɚɬ ɤɨɝɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚɟɞɧɨ ɭɪɟɞ ɡɚ 
ɝɨɬɜɟʃɟ.  

 ɒɬɨ ɫɟ ɨɞɧɟɫɭɜɚ ɞɨ ɬɟɯɧɢɱɤɢɬɟ ɢ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ ɦɟɪɤɢ ɡɚ ɩɪɢɦɟɧɚ ɡɚ 
ɢɫɮɪɥɚʃɟ ɧɚ ɩɚɪɟɚ ɜɚɠɧɨ ɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ 
ɞɚ ɫɟ ɫɥɟɞɚɬ ɩɪɚɜɢɥɚɬɚ ɞɚɞɟɧɢ ɨɞ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɢɬɟ ɜɥɚɫɬɢ.  Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɦɨɪɚ 
ɪɟɞɨɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ ɤɚɤɨ ɨɞ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ 

ɬɚɤɚ ɢ ɨɞ ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɨɫɬɚ (ɇȺȳɆȺɅɄɍ 
ȿȾɇȺɒ ɆȿɋȿɑɇɈ, ɜɨ ɫɟɤɨʁ ɫɥɭɱɚʁ 
ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɩɭɜɚ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ 
ɫɨ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɡɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɞɚɞɟɧɢ ɜɨ ɨɜɨʁ 
ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ). Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɟ ɫɥɟɞɚɬ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ 
ɜɨ ɨɞɧɨɫ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɢ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɧɚ 
ɮɢɥɬɪɢɬɟ ʅɟ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɩɨɠɚɪɢ.
Ⱦɚ ɧɟ ɝɨ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɨɫɬɚɜɚɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ 
ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧɢ ɫɢʁɚɥɢɰɢ ɩɨɪɚɞɢ 
ɦɨɠɧɢɨɬ ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɧ ɭɞɚɪ. ɇɢɟ 
ɨɞɛɢɜɚɦɟ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ 
ɛɢɥɨɤɚɤɨɜ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɲɬɟɬɚ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧ ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɤɚɤɨ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ 
ɧɟɫɥɟɞɟʃɟ ɧɚ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɤɥɭɱɟɧɢ ɜɨ ɨɜɨʁ 
ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ. 
   ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɭɜɚʃɟ!   ɇɟɭɫɩɟɯɨɬ ɞɚ ɫɟ 

ɦɨɧɬɢɪɚɚɬ ɲɪɚɮɨɜɢɬɟ ɢɥɢ ɭɪɟɞɨɬ 
ɡɚ ɮɢɤɫɢɪɚʃɟ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ 
ɨɜɢɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.   

   2.  ɍɉɈɌɊȿȻȺ  
 Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɜɲɦɭɤɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɢɫɩɚɪɭɜɚʃɚɬɚ ɢ ɩɚɪɟɢɬɟ ɨɞ ɝɨɬɜɟʃɟɬɨ.
ȼɨ ɩɪɢɥɨɠɟɧɨɬɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ ɦɨɧɬɢɪɚʃɟ ɟ 
ɩɪɢɤɚɠɚɧɨ ɤɨʁɚ ɜɟɪɡɢʁɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ 
ɡɚ ɦɨɞɟɥɨɬ ɤɨʁ ɝɨ ɢɦɚɬɟ ɩɨɦɟɼɭ ɜɚɪɢʁɚɧɬɚ ɫɨ 
ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɨ ɢɫɮɪɥɚʃɟ ɧɚ ɢɡɞɭɜɧɢɨɬ ɜɨɡɞɭɯ

ɢɥɢ ɜɚɪɢʁɚɧɬɚ ɫɨ ɮɢɥɬɟɪ ɫɨ ɤɪɭɠɧɨ 

ɫɬɪɭɟʃɟ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɨɬ .  

   3.  ɆɈɇɌȺɀȺ 
  Ƚɥɚɜɧɨɬɨ ɫɬɪɭʁɧɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɦɨɪɚ ɞɚ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚ ɫɨ ɨɩɬɟɝɨɬ ɩɨɤɚɠɚɧ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɚɬɚ 
ɡɚ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢɬɟ ɫɬɚɜɟɧɚ ɜɧɚɬɪɟ 
ɜɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ. Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɨɞɢ 
ɫɨ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤ ɩɨɜɪɡɟɬɟ ɝɨ ɜɨ ɲɬɟɤɟɪɨɬ 
ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɫɬɪɭʁɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ ɢ 
ɩɨɡɢɰɢɨɧɢɪɚɧ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɩɧɨ ɦɟɫɬɨ ɞɭɪɢ 
ɢ ɩɨ ɦɨɧɬɚɠɚɬɚ. Ⱥɤɨ ɧɟ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫɨ 
ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤ (ɞɢɪɟɤɬɧɚ ɜɪɫɤɚ ɫɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ 
ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ) ɢɥɢ ɚɤɨ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤɨɬ ɧɟ 
ɟ ɥɨɰɢɪɚɧ ɧɚ ɩɪɢɫɬɚɩɧɨ ɦɟɫɬɨ, ɞɭɪɢ ɢ 
ɩɨ ɦɨɧɬɚɠɚɬɚ, ɩɪɢɦɟɧɟɬɟ ɛɢ-ɩɨɥɚɪɟɧ 
ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɬɟ 
ɤɨʁ ɨɛɟɡɛɟɞɭɜɚ ɤɨɦɩɥɟɬɧɨ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɩɨɞ ɭɫɥɨɜɢ 
ɩɨɜɪɡɚɧɢ ɫɨ ɩɪɟɨɩɬɨɜɚɪɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɪɟɠɚɬɚ 
ɤɚɬɟɝɨɪɢʁɚ III, ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ 
ɦɨɧɬɚɠɚ. 
  ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɭɜɚʃɟ!  ɉɪɟɞ (ɩɨɜɬɨɪɧɨ) 

ɩɨɜɪɡɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɨɥɨɬɨ ɨɞ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ 
ɫɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɬɨ ɧɚɩɨʁɭɜɚʃɟ ɢ 
ɩɪɨɜɟɪɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɧɨɫɬɚ, 
ɫɟɤɨɝɚɲ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɬɪɭʁɧɢɨɬ ɤɚɛɟɥ 
ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɨɧɬɢɪɚɧ.   
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ɇɚʁɦɚɥɨɬɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ ɩɨɦɟɼɭ ɩɥɨɱɚɬɚ 
ɨɞ ɲɩɨɪɟɬɨɬ ɡɚ ɫɚɞɨɜɢɬɟ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ  
ɢ ɞɨɥɧɢɨɬ ɪɚɛ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɞɚ ɧɟ 
ɛɢɞɟ ɩɨɦɚɥɨ ɨɞ 50cm ɡɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɬɟ 
ɚɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ ɢ 65cm ɡɚ ɝɚɫɧɢɬɟ 
ɢɥɢ ɤɨɦɛɢɧɢɪɚɧɢɬɟ ɚɩɚɪɚɬɢ ɡɚ ɝɨɬɜɟʃɟ.
Ⱥɤɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠɚ ɡɚ ɩɥɢɧɫɤɢɬɟ 
ɩɥɨɱɢ ɨɞ ɲɩɨɪɟɬɨɬ ɩɪɟɰɢɡɢɪɚɚɬ 
ɩɨɝɨɥɟɦɨ ɪɚɫɬɨʁɚɧɢɟ, ɦɨɪɚɬɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɢɞɪɠɭɜɚɬɟ ɞɨ ɬɨɚ.

4. ɈȾɊɀɍȼȺȵȿ
  ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɭɜɚʃɟ! ɉɪɟɞ 
ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɩɟɪɚɰɢʁɚ ɡɚ ɱɢɫɬɟʃɟ 
ɢɥɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ, ɢɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ ɦɪɟɠɚ 
ɫɨ ɜɚɞɟʃɟ ɧɚ ɫɬɪɭʁɧɢɨɬ ɩɪɢɤɥɭɱɧɢɤ 
ɢɥɢ ɫɨ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟ ɧɚ ɞɨɦɚɲɧɢɨɬ 
ɦɪɟɠɟɧ ɩɪɟɤɢɧɭɜɚɱ.

Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɦɨɪɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ 
(ɧɚʁɦɚɥɤɭ ɫɨ ɢɫɬɚɬɚ ɮɪɟɤɜɟɧɰɢʁɚ ɫɨ ɤɨʁɚ 
ɫɟ ɜɪɲɢ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɢɬɟ ɡɚ 
ɦɚɫɬɢ) ɤɚɤɨ ɨɞ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ɬɚɤɚ ɢ ɨɞ 
ɧɚɞɜɨɪɟɲɧɨɫɬɚ. Ɂɚ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɤɨɪɢɫɬɟɬɟ 
ɤɪɩɚ ɧɚɜɥɚɠɧɟɬɚ ɫɨ ɬɟɱɧɢ ɧɟɭɬɪɚɥɧɢ 
ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɢ.  Ⱦɚ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ 
ɤɨɢ ɫɨɞɪɠɚɬ ɚɛɪɚɡɢɜɢ. ɇȿ ɄɈɊɂɋɌȿɌȿ

  ȺɅɄɈɏɈɅ! ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɭɜɚʃɟ! Ⱥɤɨ 
ɧɟ ɫɟ ɫɥɟɞɚɬ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɨ ɨɞɧɨɫ 
ɧɚ ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɧɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɢ 
ɡɚɦɟɧɚɬɚ ɧɚ ɮɢɥɬɪɢɬɟ ʅɟ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ 
ɪɢɡɢɤ ɨɞ ɩɨɠɚɪɢ.  ɋɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ 
ɞɨ ɩɪɢɞɪɠɭɜɚʃɟ ɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɬɟ 
ɭɩɚɬɫɬɜɚ.

ɇɢɟ ɨɞɛɢɜɚɦɟ ɛɢɥɨɤɚɤɜɚ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ 
ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ 
ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧ ɤɚɤɨ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɧɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɢɥɢ ɧɟɫɥɟɞɟʃɟ 
ɧɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɬɟ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ.

4.1 Ɏɢɥɬɟɪ ɡɚ ɦɚɫɬɢ
Ɇɟɬɚɥɧɢɨɬ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɦɚɫɬɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ 
ɫɟ ɱɢɫɬɢ ɟɞɧɚɲ ɦɟɫɟɱɧɨ ɫɨ ɧɟɚɝɪɟɫɢɜɧɢ 
ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɢ, ɪɚɱɧɨ ɢɥɢ ɜɨ ɦɚɲɢɧɚ ɡɚ 
ɦɢɟʃɟ ɧɚ ɫɚɞɨɜɢ ɧɚ ɧɢɫɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ 
ɢ ɜɨ ɤɪɚɬɨɤ ɢɧɬɟɪɜɚɥ. ɋɨ ɩɟɪɟʃɟɬɨ ɜɨ 
ɦɚɲɢɧɚ ɡɚ ɦɢɟʃɟ ɧɚ ɫɚɞɨɜɢ ɦɟɬɚɥɧɢɨɬ 
ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɦɚɫɬɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ʁɚ ɢɡɝɭɛɢ ɦɚɥɤɭ 
ɛɨʁɚɬɚ ɧɨ ɧɟɝɨɜɢɬɟ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɡɚ 
ɮɢɥɬɪɢɪɚʃɟ ɜɨɨɩɲɬɨ ɧɟ ɫɟ ɦɟɧɭɜɚɚɬ. 

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - Ɏɢɥɬɟɪ ɫɨ 
ɚɤɬɢɜɟɧ ʁɚɝɥɟɧ ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɟɪɟ
Ɏɢɥɬɟɪɨɬ ɫɨ ʁɚɝɥɟɧ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɟɪɟ 
ɧɚ ɫɟɤɨɢ ɞɜɚ ɦɟɫɟɰɢ ɜɨ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɢ 
ɩɪɢɤɥɚɞɧɢ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɢ ɢɥɢ ɜɨ ɦɚɲɢɧɚ 
ɡɚ ɦɢɟʃɟ ɫɚɞɨɜɢ ɧɚ 65°C (ɜɨ ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ 
ɩɟɪɟʃɟ ɜɨ ɦɚɲɢɧɚ ɡɚ ɦɢɟʃɟ ɫɚɞɨɜɢ ɞɚ 
ɫɟ ɧɚɩɪɚɜɢ ɤɨɦɩɥɟɬɟɧ ɰɢɤɥɭɫ ɧɚ ɩɟɪɟʃɟ 
ɛɟɡ ɫɚɞɨɜɢ ɜɨ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ).
ɂɫɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɜɢɲɨɤɨɬ ɜɨɞɚ ɛɟɡ ɞɚ ɝɨ 
ɭɧɢɲɬɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪɨɬ, ɩɨɬɨɚ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ 
ɩɟɪɧɢɱɟɬɨ ɫɬɚɜɟɧɨ ɜɨ ɜɧɚɬɪɟɲɧɨɫɬɚ ɧɚ 
ɲɚɫɢʁɚɬɚ ɨɞ ɩɥɚɫɬɢɤɚ ɢ ɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɜɨ 
ɩɟɱɤɚɬɚ 10 ɦɢɧɭɬɢ ɧɚ 100°C ɡɚ ɰɟɥɨɫɧɨ 
ɫɭɲɟʃɟ.
Ɂɚɦɟɧɟɬɟ ɝɨ ɩɟɪɧɢɱɟɬɨ ɧɚ ɫɟɤɨɢ 3 ɝɨɞɢɧɢ 
ɢ ɫɟɤɨɝɚɲ ɤɨɝɚ ɩɥɚɬɧɨɬɨ ɟ ɨɲɬɟɬɟɧɨ.

Type 15 - Ɏɢɥɬɟɪ ɫɨ ɚɤɬɢɜɟɧ ʁɚɝɥɟɧ ɲɬɨ 
ɇȿ ɫɟ ɩɟɪɟ
Ɂɚɫɢɬɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɨɞ ʁɚɝɥɟɧ 
ɧɚɫɬɚɩɭɜɚ ɩɨ ɩɨɜɟʅɟ ɢɥɢ ɩɨɦɚɥɤɭ 
ɩɪɨɞɨɥɠɟɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɜɨ ɡɚɜɢɫɧɨɫɬ 
ɨɞ ɬɢɩɨɬ ɧɚ ɝɨɬɜɟʃɟ ɢ ɪɟɞɨɜɧɨɫɬɚ ɧɚ 
ɱɢɫɬɟʃɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɦɚɫɬɢ. ȼɨ ɫɟɤɨʁ 
ɫɥɭɱɚʁ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ ɱɚɭɪɚɬɚ 
ɧɚʁɦɚɥɤɭ ɧɚ ɫɟɤɨɢ 4 ɦɟɫɟɰɢ.
ɇȿ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɟɪɟ ɢɥɢ ɨɛɧɨɜɭɜɚ.
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5. ɄɈɇɌɊɈɅɂ
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɫɟ ɢɫɩɨɪɚɱɭɜɚ ɫɨ ɤɨɦɚɧɞɧɚ 
ɬɚɛɥɚ ɫɨ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɛɪɡɢɧɢɬɟ ɧɚ 
ɢɡɞɭɜɭɜɚʃɟ ɢ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪ ɡɚ ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟɬɨ 
ɧɚɞ ɩɥɨɱɚɬɚ ɨɞ ɲɩɨɪɟɬɨɬ.
Ʉɨɪɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɧɚʁɝɨɥɟɦɚɬɚ ɛɪɡɢɧɚ ɜɨ 
ɫɥɭɱɚʁ ɧɚ ɧɟɜɨɨɛɢɱɚɟɧɚ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢʁɚ 
ɧɚ ɩɚɪɟɢ ɜɨ ɤɭʁɧɚɬɚ. ȼɢ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ 
ɞɚ ɝɨ ɜɤɥɭɱɢɬɟ ɢɡɞɭɜɭɜɚʃɟɬɨ 5 ɦɢɧɭɬɢ 
ɩɪɟɞ ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟɬɟ ɫɨ ɝɨɬɜɟʃɟɬɨ ɢ ɞɚ ɝɨ 
ɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɨɤɨɥɭ 15 ɦɢɧɭɬɢ ɩɨ 
ɡɚɜɪɲɭɜɚʃɟ ɧɚ ɝɨɬɜɟʃɟɬɨ.
Ʉɨɦɚɧɞɢɬɟ ɫɟ ɧɚɨɼɚɚɬ ɧɚ ɩɪɟɞɧɚɬɚ ɬɚɛɥɚ 
ɨɞ ɚɩɚɪɚɬɨɬ:

� � � �� �

�

 1  Ʉɨɩɱɟɬɨ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɟ ɧɚ OFF 
(Stand by) –  ȿɥɟɤɬɪɨɧɫɤɢɨɬ ɞɟɥ ɟ 
ɢɫɤɥɭɟɧ

 Ɇɨɬɨɪɨɬ  OFF
 ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɧɚ ɤɪɚɬɤɨ ɡɚ ɞɚ ɝɨ 

ɢɫɤɥɭɱɢɬɟ ɦɨɬɨɪɨɬ.

 ɂɋɄɅɍɑɍȼȺȵȿ ɇȺ 
ȿɅȿɄɌɊɈɇɂɄȺɌȺ

 Ⱦɪɠɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ ɩɪɢɬɢɫɧɚɬɨ 
3 ɫɟɤɭɧɞɢ. ȷɟ ɛɢɞɟ ɢɫɤɥɭɱɟɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɚɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɚ ɧɚ  
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ. Ɉɜɚɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɛɢɞɟ ɤɨɪɢɫɧɚ ɩɪɢ ɱɢɫɬɟʃɟ ɧɚ 
ɚɩɚɪɚɬɨɬ. ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ ʁɚ  ɩɨɫɬɚɩɤɚɬɚ 
ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɩɭɲɬɢɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɬɚ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɜɨ ɩɨɝɨɧ.

 ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɢ ɩɪɜɨɬɨ ɤɨɪɢɫɬɟʃɟ 
ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɨɬ ɚɤɬɢɜɢɪɚʁɬɟ ʁɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɧɢɤɚɬɚ ɤɨʁɚ ɫɬɚɧɞɚɪɞɧɨ ɟ 
ɢɫɤɥɭɱɟɧɚ

 2   Ʉɨɩɱɟ ɡɚ Ɇɚɥɚ Ȼɪɡɢɧɚ (ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ 
ɜɲɦɭɤɭɜɚʃɟ);

 3  Ʉɨɩɱɟ ɡɚ ɉɪɨɫɟɱɧɚ Ȼɪɡɢɧɚ 
(ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɜɲɦɭɤɭɜɚʃɟ);

 4   Ʉɨɩɱɟ ɡɚ Ƚɨɥɟɦɚ Ȼɪɡɢɧɚ (ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɧɚ ɜɲɦɭɤɭɜɚʃɟ); 

 ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɡɚ ɞɚ ʁɚ 
ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ ɮɭɧɤɰɢʁɚɬɚ ɧɚ ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɨ 
ɪɚɛɨɬɟʃɟ ɫɨ  ɜɪɟɦɟɧɫɤɢ  
ɨɞɪɟɞɟɧɨ ɬɪɚɟʃɟ - ɨɞ 5 ɦɢɧɭɬɢ

 (ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ʅɟ ɫɟ 
ɜɪɚɬɢ ɧɚ ɩɪɨɫɟɱɟɧ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ 
ɜɲɦɭɤɭɜɚʃɟ)

 5   ɊȿɋȿɌɂɊȺȵȿ ɇȺ ɂɁȼȿɋɌɍȼȺɑɈɌ 
ɁȺ ɎɂɅɌȿɊɂ

 - ɮɭɧɤɰɢʁɚ ON (ȼɤɥɭɱɟɧɨ):
 ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ ɞɨɞɟɤɚ 

ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɢɫɤɥɭɱɟɧ; ɫɢɦɛɨɥɨɬ ʅɟ 
ɫɜɟɬɢ ɤɨɧɬɢɧɭɢɪɚɧɨ 3  ɫɟɤɭɧɞɢ ɤɚɤɨ 
ɩɨɬɜɪɞɚ ɡɚ ɭɫɩɟɲɧɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ;

 -  ɮɭɧɤɰɢʁɚ OFF:
 ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɨɩɱɟɬɨ ɞɨɞɟɤɚ 

ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ; ɫɢɦɛɨɥɨɬ ʅɟ 
ɬɪɟɩɤɚ 3 ɫɟɤɭɧɞɢ ɤɚɤɨ  ɩɨɬɜɪɞɚ ɡɚ 
ɭɫɩɟɲɧɨ ɞɢɡɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ; 

 
 ɉɨ 40 ɱɚɫɚ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɚ ɫɢɦɛɨɥɨɬ 

ʅɟ ɫɜɟɬɧɟ ɡɚ ɞɚ ɭɤɚɠɟ ɞɟɤɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ 
ɩɪɨɬɢɜ ɦɚɫɬɢ  ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ;

 ɉɨ 160 ɱɚɫɚ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɚ 
ɫɢɦɛɨɥɨɬ ʅɟ ɬɪɟɩɤɚ ɡɚ ɞɚ ɩɨɤɚɠɟ 
ɞɟɤɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɚɤɬɢɜɟɧ  
ʁɚɝɥɟɧ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ.

 ȼɨ ɞɜɚɬɚ ɫɥɭɱɚɢ, ɫɢɝɧɚɥɨɬ ʅɟ ɬɪɚɟ 
60 ɫɟɤɭɧɞɢ ɩɨ ɢɫɤɥɭɱɭɜɚʃɟɬɨ; ɡɚ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɚʃɟ ɧɚ 
ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɬ ɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚʃɟ 
ɧɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚɬɚ, ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ  
ɤɨɩɱɟɬɨ ɞɨɞɟɤɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ 
ɢɫɤɥɭɱɟɧ.

 6   Ʉɨɩɱɟ ON / OFF ɡɚ ɨɫɜɟɬɥɭɜɚʃɟ

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ, ɢɫɤɥɭɱɟɬɟ ɝɨ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ ɡɚ ɧɚʁɦɚɥɤɭ 5 ɫɟɤ., ɨɬɫɬɪɚɧɭɜɚʁʅɢ 
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ɝɨ ɩɪɢɤɥɭɱɨɤɨɬ ɨɞ ɲɬɟɤɟɪɨɬ. ȼɪɚɬɟɬɟ 
ɝɨ ɩɪɢɤɥɭɱɨɤɨɬ ɧɚɡɚɞ ɢ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɭɲɬɟ 
ɟɞɧɚɲ ɩɪɟɞ ɞɚ ɫɟ ʁɚɜɢɬɟ ɜɨ ɋɟɪɜɢɫɨɬ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɤɚ ɩɨɦɨɲ.

6. ȿȾɂɇɂɐȺ ɁȺ 
ɈɋȼȿɌɅɍȼȺȵȿ

Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɨɩɪɟɦɟɧ ɫɨ ɫɢɫɬɟɦ ɡɚ 
ɨɫɜɟɬɥɭɜɚʃɟ ɛɚɡɢɪɚɧ ɧɚ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢʁɚɬɚ 
ɧɚ LED ɞɢɨɞɚ.
LED ɫɜɟɬɢɥɤɢɬɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɚɬ ɨɩɬɢɦɚɥɧɨ 
ɨɫɜɟɬɥɭɜɚʃɟ, ɢɦɚɚɬ ɨɤɨɥɭ 10 ɩɚɬɢ 
ɩɨɞɨɥɝ ɜɟɤ ɨɞ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɚɥɧɢɬɟ ɫɜɟɬɢɥɤɢ 
ɢ ɨɜɨɡɦɨɠɭɜɚɚɬ ɡɚɲɬɟɞɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɚ 
ɟɧɟɪɝɢʁɚ ɢ ɞɨ 90%.

  ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɇɟ ɝɥɟɞɚʁɬɟ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɜɨ 
LED ɫɜɟɬɥɨɬɨ. 

Ɂɚ ɡɚɦɟɧɚ ɧɚ ɫɢʁɚɥɢɰɢɬɟ, ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɚʁɬɟ 
ɝɨ ɨɜɥɚɫɬɟɧɢɨɬ ɰɟɧɬɚɪ ɡɚ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɞɟɥɨɜɢ.
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PËR REZULTATE TË SHKËLQYERA
Faleminderit që zgjodhët këtë produkt AEG. Këtë produkt e kemi prodhuar që të ketë 
performancë të plotë për shumë vite, duke u bazuar në teknologji inovative që e bëjnë jetën 
më të thjeshtë – karakteristika të cilat mund të mos i gjeni në pajisjet e zakonshme. Ju 
lutemi kushtojini pak minuta lexim për të marrë maksimumin prej këtij produkti.

Vizitoni faqen tonë të internetit në adresën:

Merrni këshilla përdorimi, broshura, informacion për ndreqjen e problemeve si dhe 
për shërbimin:
www.aeg.com

Regjistroni produktin tuaj për shërbim më të mirë:
www.aeg.com/productregistration

Blini aksesorë, pjesë konsumi, pjesë këmbimi origjinale për pajisjen tuaj:
www.aeg.com/shop

PROBLEME QË LIDHEN ME MJEDISIN

Ricikloni materialet me simbolin . Vendoseni ambalazhin te kontejnerët e riciklimit nëse 
ka.
Ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit dhe shëndetit të njerëzve dhe në riciklimin e mbetjeve 

të pajisjeve elektrike dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e shënuara me simbolin  e 
mbeturinës shtëpiake. Ktheni produktin në pikën lokale të riciklimit ose kontaktoni me zyrën 
komunale.

KUJDESI DHE SHËRBIMI PËR KLIENTËT
Rekomandojmë përdorimin e pjesëve origjinale të këmbimit.
Kur kontaktoni me Shërbimin, sigurohuni që të dispononi të dhënat e mëposhtme.
Informacioni mund të gjendet në pllakën e specifikimeve. Modeli, PNC, Numri i serisë.

 Paralajmërim / Të dhëna për sigurinë dhe kujdesin.
 Të dhëna të përgjithshme dhe këshilla
 Të dhëna për ambientin.

Rezervohet mundësia e ndryshimeve.

SQ UDHËZUES PËR PËRDORIMIN
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   1.  UDHËZIME PËR SIGURINË  
   Kujdes!   Zbatoni me përpikmëri 

udhëzimet e përshkruara në këtë 
manual. Shoqëria nuk mban përgjegjësi 
për pakujdesi, dëme apo zjarre të 
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave 
të përshkruara në këtë manual. Oxhaku 
është projektuar vetëm për përdorim 
shtëpiak.  

   Paralajmërim!   Mos e lidhni pajisjen me 
rrymën elektrike pa kryer plotësisht 
instalimin. Përpara çdo veprimi pastrimi 
ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun 
nga rryma elektrike duke hequr spinën 
ose duke ulur siguresës e përgjithshme 
të banesës.  

 Gjatë ë gjitha veprimeve montuese apo të 
mirëmbajtjes përdorni dorashka pune.
Pajisja nuk duhet të përdoret nga fëmijë ose 
nga persona që nuk janë në gjendje nga 
pikëpamja fizike, shqisore apo mendore,
dhe që nuk kanë njohje dhe eksperiencë 
për përdorimin e pajisjes, në të kundërt 
duhet të mbikqyren ose të mësohen 
për përdorimin e saj nga një njeri i 
përgjegjshëm për sigurinë e tyre.
Fëmijët duhet të mbahen nën vëzhgim me 
qëllim që të mos luajnë me pajisjen.
Mos e përdorni KURRË oxhakun nëse rrjeti 
i filtrave nuk është montuar siç duhet!
Oxhaku nuk duhet të përdoret KURRË si 
mbështetëse për të vendosur sende, veç në 
rast se janë të këshilluara posaçërisht.
Kur oxhaku përdoret njëkohësisht me 
pajisje të tjera me gaz apo lëndë të tjera 
djegëse, ambjenti duhet të ajroset në 
mënyrë të mjaftueshme.
Ajri i thithur nuk duhet të dërgohet kurrë 
në një tubacion që përdoret për nxjerrjen e 
tymit të pajisjeve me djegje gazi apo lëndë 
të tjera djegëse. Është e ndaluar rreptësisht 
të  gatuani me flakë poshtë oxhakut thithës.
Lënia e zjarrit të lirë mund të dëmtojë filtrat 
dhe mund të shkaktojë zjarr, prandaj duhet 
të mënjanohet patjetër.
Skuqjet e produkteve ushqimore duhet të 
bëhen nën vëzhgim për të parandaluar 
zjarrin në rast tejnxehjeje të vajit. 
   Kujdes!   Kur suprina është duke punuar 

pjesët e oxhakut mund të nxehen.  
 Për sa i përket masave teknike dhe 
të sigurisë që duhet të zbatohen për 
nxjerrjen e tymit, duhet të zbatohen me 

përpikmëri rregulloret e ndërmarrjeve lokale 
kompetente. 
Oxhaku duhet të  pastrohet rregullisht si 
brenda ashtu edhe jashtë (TË PAKTËN 
NJË HERË NË MUAJ, duke respektuar 
rregullat e përshkruara në këtë manual)
Moszbatimi i këtyre rregullave të pastërtisë 
së oxhakut dhe të ndërrimit e pastrimit të 
filtrave të yndyrës përbën rrezik zjarri.
Mos e përdorni oxhakun nëse llambat 
nuk janë të vendosura siç duhet për të 
mënjanuar kështu rrezikun e dridhjeve nga 
rryma elektrike.
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për 
pakujdesi, dëme apo zjarre të shkaktuara 
nga moszbatimi i rregullave të përshkruara 
në këtë manual. 
   Kujdes!   Mungesa e instalimit te vidave 

dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre 
udhezimeve mund te sjelle rreziqe te 
natyres elektrike.   

   2.  PËRDORIMI  
 Oxhaku shërben për të thithur tymrat dhe 
avujt që vijnë nga gatimi.
Në manualin e instalimit bashkëngjitur 
tregohet se cili është versioni i mundshëm 
që mund të përdoret për modelin që keni në 
dispozicion mes variantit thithës me nxjerrje 

jashtë të tymrave ose filtrues me riciklim 

të brendshëm .  

   3.  MONTIMI 
  Tensioni i rrymës duhet të përkojë me 
tensionin e treguar në etiketën e vendosur 
nga ana e brendshme e oxhakut. Nëse 
ka një spinë atëherë lidheni oxhakun me 
prizën në mur sipas rregullave në fuqi, të 
vendosur në një zonë të arritshme edhe 
pas instalimit. Nëse nuk ka asnjë spinë 
(me lidhje direkte ose me qark elektrik), 
ose nëse spina nuk gjendet në një zonë të 
arritshme, edhe pas instalimit, përdorni një 
çelës sigurese që garanton shkëputjen e 
plotë të oxhakut nga rryma elektrike në rast 
mbingarkese të kategorisë III, në zbatim të 
rregullave të montimit. 
  Kujdes!  Përpara se të rilidhni qarkun 

e oxhakut me rrymën elektrike dhe 
të verifikoni funksionimin e drejtë, 
kontrolloni gjithnjë që kablloja ushqyese 
të jetë montuar si duhet.   
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Largësia minimale midis sipërfaqes 
mbështetëse të eneve mbi pllakën e gatimit 
dhe pjesës më të poshtme të oxhakut 
thithës duhet të jetë jo më pak se 50cm në 
rastin e kuzhinave elekrike dhe jo më pak 
se 65cm në rastin e kuzhinave me gaz apo 
të përziera. Nëse udhëzimet e instalimit 
të pllakave të gatimit me gaz përcaktojnë 
një largësi më të madhe, duhet të mbahet 
gjithnjë parasysh.

4. MIRËMBAJTJA
  Kujdes! Përpara çdo veprimi pastrimi 
ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun 
nga rryma elektrike duke hequr spinën 
ose duke ulur siguresës e përgjithshme 
të banesës. 

Oxhaku duhet të pastrohet herë pas here 
(të paktën me të njëjtën kohëzgjatje që 
kryehet mirëmbajtja e filtrave të yndyrës), 
si nga brenda ashtu edhe nga jashtë. Për 
pastrimin përdorni një leckë të njomë me 
ilaç larës të lëngët jogërryes.
Mos përdorni produkte që përmbajnë 
gërryese. MOS PËRDORNI ALKOL!

  Kujdes! Mosrespektimi i rregullave 
të pastërtisë së pajisjes dhe të 
zëvendësimit të filtrave përbën rrezik 
zjarri. Bëni kujdes që të zbatoni 
udhëzimet e dhëna.

Shoqëria nuk mban përgjegjësi për dëme 
të mundshme tek motorri, për zjarre të 
shkaktuara nga mosmirëmbajtja apo nga 
moszbatimi i vërejtjeve të mësipërme.

4.1 Filtri antiyndyrë
Filtri antiyndyrë metalik duhet të pastrohet 
një herë në muaj me detergjentë jo 
gërryes, me dorë ose me makinë larëse 
me temperaturë të ulët dhe me cikël të 
shkurtër. Kur lahet në makinë larëse, filtri 
antiyndyrë metalik mund të çngjyroset, por 
karakteristikat e tij të filtrimit nuk ndryshojnë 
aspak.

  

4.2 Type 20 LONG LIFE – Filtër prej kar-
boni aktiv që mund të lahet
Filtri prej karboni mund të lahet çdo dy 
muaj me ujë të ngrohtë dhe detergjentë 
të përshtatshëm ose në makinë larëse 
në 65°C (në rastin kur lahet në makinë 
larëse përdor ciklin e plotë të larjes pa enë 
brenda).
Hiqeni ujin e tepërt pa e dëmtuar filtrin, më 
pas hiqeni dyshekun e vogël të vendosur 
në brendësi të shasisë prej plastike dhe 
vendoseni në furrë për 10 minuta në 100 ˚C 
për ta tharë përfundimisht.
Zëvendësojeni dyshekun e vogël çdo 3 vjet 
dhe sa herë që lecka të jetë dëmtuar.

Type 15 - Filtër prej karboni aktiv që NUK 
lahet
Bllokimi i filtrit të karbonit vërehet pas një 
përdorimi pak a shumë të gjatë sipas llojit të 
kuzhinës dhe rregullsisë së pastrimit të filtrit 
të yndyrës. Sidoqoftë është e nevojshme të 
zëvendësohet të paktën çdo katër muaj.
NUK mund të lahet dhe të rivendoset.
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5. KOMANDIMET
Oxhaku është i pajisur me një panel 
komandimi me kontroll të shpejtësisë së 
thithjes dhe kontroll të ndjezjes së dritës për 
ndriçimin e pllakës së gatimit.
Përdorni shpejtësinë maksimale në rast 
përqëndrimi të veçantë të avujve të gatimit. 
Ju këshillojmë ta ndizni thithësin 5 minuta 
para se të filloni të gatuani dhe ta lini të 
punojë për rreth 15 minuta pas përfundimit 
të gatimit.
Komandat gjenden në panelin ballor të 
pajisjes:

� � � �� �

�

 1  Butoni  i Motorrit OFF (stand by) 
– Ekskluzohet Sistemi Elektronik

      MOTORRI OF
      Shtypni me shpejtesi për fikjen e 

motorrit.
      EKSKLUZIM ELEKTONIK 
      Shtypni butonin per 3 sekonda. 

Komandimi elektronik i aspiratorit do të 
ekskluzohet.

      Ky tip funzionimi mund të jet i 
nevojshëm për të bërë pastrimin e 
produktit.Përsërite procedurën për 
riaktivizimin elektronik.

 Kujdes! Qe ne perdorimin e pare 
te pajisjes, duhet vene elektronica, 
qe rezulton e perjashtuar nga 
predefinicioni.

 2   Butoni  me Shpejtesi  të Ulët  
(Kapacitet  thithje) 

 3    Butoni  me Shpejtësi  mesatare  
(Kapacitet thithje);

 4  Butoni  me Shpejtësi të Lartë  
(Kapacitet  thithje);

 shtypeni përsëri për të aktivizuar 
funcionimin intensin për një  kohzëgjatje  
prej 5 minutash.

 (aspiratori kthehet automatikisht me një 
kapacitet thithje mesatare).

 5   SINJALI NDALIM FILTRI
      - në funzionin ON: 
 shtypni butonin kur aspiratori është i 

fikur; sinjali ndizet per3 sekonda për të 
konfermuar që është në funzionim;

 - në funzionin  OFF : 
 shtypni butonin kur aspiratori është 

i ndezur; sinjali ndizet dhe fiket per 
3 sekonda për të  konfermon që nuk 
është në funzionim;

       
 Mbas 40 orësh  përdorimi  ,sinjali ndizet 

, tregon që filtri që thith pluhurat dhe 
vajrat duhet te pastrohet; 

  Mbas  160 orësh perdorimi sinjali 
ndizet dhe fiket,tregon që filti i karbonit 
aktiv duhet të zëvëndësohet.

       Në të dyja rastet sinjali zgjat 60 
sekonda nga momenti i fikjes  ; për të 
riprogramuar treguesin dhe aktivizimin, 
shtypni butonin kur  aspiratori ëshët i 
fikur 

 6   Butoni ON/OFF I Ndezur 

Kujdes!  Në qoftë se aspiratori nuk do të 
punoj në mënure korrekte ,stakojeni nga 
rrjeti elektrik për të pakëtn 5 sekonda,duke 
stakuar nda priza,Pastaj takoje përsëri në 
prizë vetëm një her para se të kotaktoni 
Shërbimin e Asistenzës Teknike.

6. NDRIÇIMI
Aspiratori ka nje sistem ndriçimi qe bazohet 
ne teknologjine LED.
LED garantojne nje ndriçim optimal,qe zgjat 
deri 10 here me shume se te llambave 
tradizionale dhe japin mundesine te 
kursehet 90% i energjise elektrike.

   Kujdes: Mos shiko drejt ne sy driten 
LED.

Per nderrimin e llampave, kontaktoni 
qendren e autorizuar per pjese nderrimi.
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ɁȺ ɋȺȼɊɒȿɇȿ ɊȿɁɍɅɌȺɌȿ
ɏɜɚɥɚ ɲɬɨ ɫɬɟ ɨɞɚɛɪɚɥɢ ɨɜɚʁ AEG ɩɪɨɢɡɜɨɞ. ɇɚɩɪɚɜɢɥɢ ɫɦɨ ɝɚ ɤɚɤɨ ɛɢɫɦɨ ɜɚɦ ɭ 
ɧɚɪɟɞɧɢɦ ɝɨɞɢɧɚɦɚ ɨɛɟɡɛɟɞɢɥɢ ɪɚɞ ɛɟɡ ɡɚɫɬɨʁɚ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ ɧɚʁɧɨɜɢʁɢɦ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢʁɚɦɚ 
ɤɨʁɟ ɨɥɚɤɲɚɜɚʁɭ ɫɜɚɤɨɞɧɟɜɢɰɭ. Ɉɜɟ ɮɭɧɤɰɢʁɟ ɜɟɪɨɜɚɬɧɨ ɧɟʄɟɬɟ ɧɚʄɢ ɤɨɞ ɭɨɛɢɱɚʁɟɧɢɯ 
ɭɪɟɻɚʁɚ. ɉɨɫɜɟɬɢɬɟ ɫɟ ɱɢɬɚʃɭ ɭ ɧɚɪɟɞɧɢɯ ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɦɢɧɭɬɚ ɤɚɤɨ ɛɢɫɬɟ ɞɨɛɢɥɢ ɤɨɪɢɫɧɟ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ.

ɉɨɫɟɬɢɬɟ ɧɚɲ ɜɟɛ ɫɚʁɬ ɧɚ ɚɞɪɟɫɢ:

Ɉɛɟɡɛɟɞɢɬɟ ɫɚɜɟɬɟ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟɦ, ɛɪɨɲɭɪɟ, ɪɟɲɟʃɚ ɡɚ ɩɪɨɛɥɟɦɟ, 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɭ:
www.aeg.com

Ɋɟɝɢɫɬɪɭʁɬɟ ɫɜɨʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɪɚɞɢ ɛɨʂɟ ɭɫɥɭɝɟ:
www.aeg.com/productregistration

Ʉɭɩɢɬɟ ɞɨɞɚɬɧɢ ɩɪɢɛɨɪ, ɩɨɬɪɨɲɧɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɟ ɪɟɡɟɪɜɧɟ ɞɟɥɨɜɟ 
ɡɚ ɫɜɨʁ ɭɪɟɻɚʁ:
www.aeg.com/shop

ȿɄɈɅɈɒɄȺ ɉɂɌȺȵȺ

Ɋɟɰɢɤɥɢɪɚʁɬɟ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɟ ɫɚ ɫɢɦɛɨɥɨɦ . ɉɚɤɨɜɚʃɟ ɨɞɥɨɠɢɬɟ ɭ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɟ 
ɤɨɧɬɟʁɧɟɪɟ ɪɚɞɢ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚʃɚ.
ɉɨɦɨɡɢɬɟ ɭ ɡɚɲɬɢɬɢ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ ɢ ʂɭɞɫɤɨɝ ɡɞɪɚɜʂɚ ɤɚɨ ɢ ɭ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚʃɭ 
ɨɬɩɚɞɧɨɝ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɚ ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɢɯ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɭɪɟɻɚʁɚ. ɍɪɟɻɚʁɟ ɨɛɟɥɟɠɟɧɟ 

ɫɢɦɛɨɥɨɦ  ɧɟɦɨʁɬɟ ɛɚɰɚɬɢ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ ɫɦɟʄɟɦ. ɉɪɨɢɡɜɨɞ ɜɪɚɬɢɬɟ ɭ ɥɨɤɚɥɧɢ ɰɟɧɬɚɪ 
ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚʃɟ ɢɥɢ ɫɟ ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɨɩɲɬɢɧɫɤɨʁ ɤɚɧɰɟɥɚɪɢʁɢ.

ȻɊɂȽȺ Ɉ ɄɈɊɂɋɇɂɄɍ ɂ ɋȿɊȼɂɋɂɊȺȵȿ
ɉɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟɦɨ ɜɚɦ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɟ ɪɟɡɟɪɜɧɟ ɞɟɥɨɜɟ.
ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɨɛɪɚʄɚʃɚ ɫɟɪɜɢɫɧɨʁ ɫɥɭɠɛɢ, ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ɩɨɫɟɞɭʁɟɬɟ ɫɥɟɞɟʄɟ ɩɨɞɚɬɤɟ.
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɫɟ ɦɨɝɭ ɧɚʄɢ ɧɚ ɩɥɨɱɢɰɢ ɫɚ ɬɟɯɧɢɱɤɢɦ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɚ. Ɇɨɞɟɥ, ɛɪɨʁ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ (PNC), ɫɟɪɢʁɫɤɢ ɛɪɨʁ.

 ɍɩɨɡɨɪɟʃɟ/ɨɩɪɟɡ - ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɨ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ.
 Ɉɩɲɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɢ ɫɚɜɟɬɢ
 ɂɧɮɨɪɦɚɰɢʁɟ ɨ ɡɚɲɬɢɬɢ ɠɢɜɨɬɧɟ ɫɪɟɞɢɧɟ.

ɉɨɞɥɨɠɧɟ ɫɭ ɩɪɨɦɟɧɚɦɚ ɛɟɡ ɩɪɟɬɯɨɞɧɟ ɧɚʁɚɜɟ.

SR ɄɈɊɂɋɇɂɑɄɈ ɍɉɍɌɋɌȼɈ
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   1.  ɍɉɍɌɋɌȼȺ Ɉ ȻȿɁȻȿȾɇɈɋɌɂ  
   ɉɚɠʃɚ!   ɋɬɪɨɝɨ ɫɟ ɩɪɢɞɪɠɚɜɚʁɬɟ 

ɨɛʁɚɲʃɟʃɚ ɤɨʁɟ ɞɨɧɨɫɢ ɨɜɚʁ 
ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ.  Ɉɬɤɥɚʃɚɦɨ ɛɢɥɨ 
ɤɚɤɜɭ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɟ 
ɧɟɩɪɢɥɢɤɟ, ɲɬɟɬɭ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ ɢɡɚɡɜɚɧ 
ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɭ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ 
ɧɟɩɨɲɬɨɜɚʃɚ ɭɩɭɬɫɬɚɜɚ ɤɨʁɟ ɞɨɧɨɫɢ 
ɨɜɚʁ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ. Ɉɜɚʁ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ʁɟ 
ɩɪɨʁɟɤɬɨɜɚɧ ɢɫɤʂɭɱɢɜɨ ɡɚ ɤɭʄɚɧɫɤɭ 
ɭɩɨɬɪɟɛɭ.  

   ɍɩɨɡɨɪɟʃɟ!   ɇɟ ɩɪɢɤʂɭɱɭʁɬɟ ɚɩɚɪɚɬ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ ɦɪɟɠɭ ɫɜɟ ɞɨɤ ɧɢɫɬɟ 
ɩɨɩɬɭɧɨ ɡɚɜɪɲɢɥɢ ɫɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɨɦ. 
ɉɪɟ ɛɢɥɨ ɤɚɤɚɜɨɝ ɩɨɫɬɭɩɤɚ 
ɨɞɪɠɚɜɚʃɚ ɢɥɢ ɱɢɲʄɟʃɚ ɢɫɤɨɩɱɚʁɬɟ 
ɚɩɫɢɪɚɬɨɪ ɫɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɦɪɟɠɟ ɧɚ 
ɧɚɱɢɧ ɞɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɭɬɢɤɚɱ ɢɥɢ ɬɚɤɨ ɞɚ 
ɢɫɤɨɩɱɚɬɟ ɨɩɲɬɢ ɩɪɟɤɢɞɚɱ ɤɨʁɢ ɢɦɚɬɟ 
ɭ ɤɭʄɢ ɢɥɢ ɫɬɚɧɭ.  

 Ⱦɟɰɚ ɢɥɢ ʂɭɞɢ ɫɚ ɫɦɚʃɟɧɢɦ ɦɟɧɬɚɥɧɢɦ, 
ɮɢɡɢɱɤɢɦ ɢɥɢ ɫɟɧɡɨɪɧɢɦ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢɦɚ 
ɢ ɨɧɢ ɤɨʁɢ ɧɟɦɚʁɭ ɢɫɤɭɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɨɜɨʂɧɨ 
ɡɧɚʃɚ ɧɟ ɫɦɟʁɭ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɟ ɨɜɚʁ ɚɩɚɪɚɬ 
ɫɟɦ ɚɤɨ ɧɢɫɭ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɨɦ ʂɭɞɢ 
ɨɞɝɨɜɨɪɧɢɯ ɡɚ ʃɢɯɨɜɭ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ ɢɥɢ 
ɫɭ ɨɞ ɬɢɯ ɢɫɬɢɯ ʂɭɞɢ ɨɛɭɱɟɧɢ ɨ ɧɚɱɢɧɭ 
ɤɨɪɢɲʄɟʃɚ ɨɜɨɝ ɚɩɚɪɚɬɚ.  Ɉɛɚɜɟɡɧɨ 
ɤɨɧɬɪɨɥɢɲɢɬɟ ɞɟɰɭ ɞɚ ɫɟ ɧɟ ɛɢ ɢɝɪɚɥɚ 
ɫɚ ɚɩɚɪɚɬɨɦ.  ɇɢɤɚɞɚ ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɛɟɡ ɞɚ ɫɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɦɨɧɬɢɪɚɥɢ ɪɟɲɟɬɤɭ!  Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ ɧɟ 
ɫɦɟ ɇɂɄȺȾȺ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɤɚɨ ɩɨɜɪɲɢɧɚ ɡɚ 
ɧɚɫɥɚʃɚʃɟ ɢɥɢ ɩɨɥɚɝɚʃɟ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɫɟɦ 
ɚɤɨ ɬɚɤɨ ɧɟɲɬɨ ɧɢʁɟ ʁɟɫɧɨ ɧɚɜɟɞɟɧɨ.
ɉɪɨɫɬɨɪɢʁɚ ɭ ɤɨʁɭ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɦɨɪɚ ɞɚ ɢɦɚ ɞɨɛɪɭ 
ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɭ ɤɚɞɚ ɫɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ 
ɤɨɪɢɫɬɢ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ ɞɪɭɝɢɦ ɚɩɚɪɚɬɢɦɚ ɭ 
ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɢ ɤɨʁɢ ɫɭ ɧɚ ɝɚɫɧɨ ɫɚɝɨɪɟɜɚʃɟ 
ɢɥɢ ɧɟɤɨ ɞɪɭɝɨ ɝɨɪɢɜɨ.  ɍɫɢɫɚɜɚɧɢ ɜɚɡɞɭɯ 
ɫɟ ɧɟ ɫɦɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɭ ɰɟɜɢ ɤɨʁɟ ɫɟ 
ɤɨɪɢɫɬɟ ɡɚ ɢɫɩɭɲɬɚʃɟ ɞɢɦɚ ɤɨʁɢ ɫɬɜɚɪɚʁɭ 
ɚɩɚɪɚɬɢ ɧɚ ɝɚɫɧɨ ɫɚɝɨɪɟɜɚʃɟ ɢɥɢ ɧɚ ɧɟɤɭ 
ɞɪɭɝɭ ɜɪɫɬɭ ɝɨɪɢɜɚ.  ɋɬɪɨɝɨ ɫɟ ɡɚɛɪɚʃɭʁɟ 
ɩɪɢɩɪɟɦɚ ɯɪɚɧɟ ɧɚ ɩɥɚɦɟɧɭ ɢɫɩɨɞ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ.  ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɢɫɚɧɨɝ 
ɩɥɚɦɟɧɚ ʁɟ ɲɬɟɬɧɚ ɡɚ ɮɢɥɬɟɪɟ ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɧɚɫɬɚʁɚʃɚ ɩɨɠɚɪɚ ɩɚ ʁɟ ɡɚɬɨ 
ɬɪɟɛɚ  ɢɡɛɟɝɚɜɚɬɢ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚʁɭ. 
Ɍɨɤɨɦ ɩɪɠɟʃɚ ɯɪɚɧɟ ɤɨɧɬɪɨɥɢɲɢɬɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɟɡɚɝɪɟʁɚɧɨ ɭʂɟ ɧɟ ɡɚɩɚɥɢ. 
   ɉɚɠʃɚ!   Ⱦɟɥɨɜɢ ɤɨʁɢɦɚ ʁɟ ɦɨɝɭʄ 

ɩɪɢɫɬɭɩ ɫɟ ɦɨɝɭ ɩɪɢɥɢɱɧɨ ɡɚɝɪɟʁɚɬɢ 
ɤɚɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɟ ɡɚʁɟɞɧɨ ɫɚ 
ɚɩɚɪɚɬɢɦɚ ɡɚ ɤɭɜɚʃɟ.  

 ɒɬɨ ɫɟ ɬɢɱɟ ɬɟɯɧɢɱɤɢɯ ɢ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɯ 

ɦɟɪɚ ɤɨʁɟ ɫɟ ɦɨɪɚʁɭ ɩɪɨɜɨɞɢɬɢ ɚ ɨɞɧɨɫɟ 
ɫɟ ɧɚ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ ɞɢɦɚ, ɫɬɪɨɝɨ ɫɟ 
ɩɪɢɞɪɠɚɜɚʁɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɢɤɚ ɧɚɞɥɟɠɧɢɯ 
ɥɨɤɚɥɧɢɯ ɜɥɚɫɬɢ.   Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ ɦɨɪɚ 
ɱɟɫɬɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɛɢɥɨ ɫɩɨʂɚ ɛɢɥɨ ɢɡɧɭɬɪɚ 
(ȻȺɊȿɆ ȳȿȾȺɇ ɉɍɌ ɆȿɋȿɑɇɈ), 
ɩɨɲɬɢɜɚʁɬɟ ɨɧɨ ɲɬɨ ɫɟ ɧɚɜɨɞɢ ɭ 
ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ ɨ ɨɞɪɠɚɜɚʃɭ ɤɨʁɟ ɞɨɧɨɫɢ 
ɨɜɚʁ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ.  ɇɟɩɨɲɬɨɜɚʃɟ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɨ ɱɢɲʄɟʃɭ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ɢ ɡɚɦɟɧɟ ɢɥɢ 
ɱɢɲʄɟʃɚ ɮɢɥɬɟɪɚ ɩɨɜɟʄɚɜɚ ɦɨɝɭʄɧɨɫɬ 
ɢɡɛɢʁɚʃɚ ɩɨɠɚɪɚ.  ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɢ ɧɟ 
ɨɫɬɚɜʂɚʁɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɛɟɡ ɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɥɚɦɩɟ ʁɟɪ ɩɨɫɬɨʁɢ ɪɢɡɢɤ 
ɨɞ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝ ɭɞɚɪɚ.  Ɉɬɤɥɚʃɚɦɨ 
ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɭ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɟ 
ɧɟɩɪɢɥɢɤɟ, ɲɬɟɬɭ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ ɢɡɚɡɜɚɧ 
ɧɚ ɚɩɚɪɚɬɭ ɚ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ 
ɧɟɩɨɲɬɨɜɚʃɚ ɭɩɭɬɫɬɚɜɚ ɤɨʁɟ ɞɨɧɨɫɢ ɨɜɚʁ 
ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ. 
   ɉɚɠʃɚ!   ɍɤɨɥɢɤɨ ɧɟ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɬɟ ɨɜɟ 

ɲɪɚɮɨɜɟ ɢ ɡɚɜɪɬʃɟɜɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɨɜɢɦ ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ, ɬɨ ɦɨɠɟ ɞɨɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.   

   2.  ɄɈɊɂɒȶȿȵȿ  
 ȼɢɬɹɠɤɚ ɫɥɭɠɢɬɶ ɞɥɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɤɿɩɬɹɜɢ ɬɚ ɩɚɪɭ, ɳɨ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɩɪɢɝɨɬɭɜɚɧɧɹ ʀɠɿ.     ȼ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, ɳɨ 
ɞɨɞɚɽɬɶɫɹ ɜɤɚɡɭɽɬɶɫɹ, ɜ ɹɤɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ 
ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɚɲɭ ɦɨɞɟɥɶ - ɹɤ 

ɜɢɬɹɠɤɭ ɡ ɜɢɜɟɞɟɧɧɹɦ ɧɚɡɨɜɧɿ , ɚɛɨ 
ɹɤ ɜɢɬɹɠɤɭ ɡ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɸ ɪɟɰɢɪɤɭɥɹɰɿɽɸ 

ɩɨɜɿɬɪɹ .  

   3.  ɂɇɋɌȺɅȺɐɂȳȺ 
  ɇɚɩɨɧ ɦɪɟɠɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɨɞɝɨɜɚɪɚ 
ɧɚɩɨɧɭ ɤɨʁɢ ɫɟ ɧɚɜɨɞɢ ɧɚ ɟɬɢɤɟɬɢ 
ɫɚ ɤɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɚ ɚ ɢɫɬɚ ʁɟ ɭ 
ɭɧɭɬɪɚɲʃɨɫɬɢ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. ɍɤɨɥɢɤɨ 
ɩɨɫɬɨʁɢ ɭɬɢɤɚɱ ɩɨɜɟɠɢɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ 
ɫɚ ɭɬɢɱɧɢɰɨɦ ɤɨʁɚ ʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɩɪɨɩɢɫɢɦɚ ɧɚ ɫɧɚɡɢ ɢ ɤɨʁɚ ʁɟ ɩɨɫɬɚɜʂɟɧɚ 
ɧɚ ɩɪɢɫɬɭɩɚɱɧɨɦ ɦɟɫɬɭ ɱɚɤ ɢ ɩɨɫɥɟ 
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɟ. ɍɤɨɥɢɤɨ ʁɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ 
ɛɟɡ ɭɬɢɤɚɱɚ, (ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɩɨɜɟɡɢɜɚʃɟ ɧɚ 
ɦɪɟɠɭ) ɢɥɢ ɭɬɢɱɧɢɰɚ ɧɢʁɟ ɩɨɫɬɚɜʂɟɧɚ 
ɧɚ ɩɪɢɫɬɭɩɚɱɧɨɦ ɦɟɫɬɭ, ɱɚɤ ɢ ɩɨɫɥɟ 
ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɟ ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɞɜɨɩɨɥɚɪɧɢ 
ɭɬɢɤɚɱ ɤɨʁɢ ɨɛɟɡɛɟɻɭʁɟ ɤɨɦɩɥɟɬɧɨ 
ɢɫɤɨɩɱɚɜɚɧʁɟ ɫɚ ɦɪɟɠɟ ɭ ɭɫɥɨɜɢɦɚ 
ɤɚɬɟɝɨɪɢʁɟ ɩɪɟɜɢɫɨɤɨɝ ɧɚɩɨɧɚ ɛɪ. III, ɭ 
ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɚɜɢɥɢɦɚ ɨ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɢ. 
  ɍɩɨɡɨɪɟʃɟ!  ɉɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ ɩɨɧɨɜɨ 

ɩɨɜɟɠɟɬɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɭ 
ɦɪɟɠɭ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɢɲɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚɧ 
ɪɚɞ, ɭɜɟɪɢɬɟ ɫɟ ɞɚ ʁɟ ɤɚɛɥ ɦɪɟɠɟ 
ɦɨɧɬɢɪɚɧ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɚɧ ɧɚɱɢɧ.   
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Ɇɢɧɢɦɚɥɧɚ ɭɞɚʂɟɧɨɫɬ ɢɡɦɟɻɭ ɩɨɜɪɲɢɧɟ 
ɤɨʁɚ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɩɨɫɬɚɜʂɚʃɟ ɩɨɫɭɞɟ ɧɚ 
ɭɪɟɻɚʁ ɡɚ ɤɭɜɚʃɟ ɧɟ ɫɦɟ ɞɚ ɛɭɞɟ ɦɚʃɚ 
ɨɞ 50 ɰɦ ɤɚɞɚ ɫɟ ɪɚɞɢ ɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɤɭɜɚɥɢɦɚ ɢ 65 ɰɦ ɤɚɞɚ ɫɟ ɪɚɞɢ ɨ 
ɤɭɜɚɥɢɦɚ ɧɚ ɝɚɫ ɢɥɢ ɨɧɢɦ ɦɟɲɨɜɢɬɢɦ.
ɍɤɨɥɢɤɨ ɭɩɭɬɫɬɚɜɚ ɡɚ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢʁɭ 
ɭɪɟɻɚʁɚ ɡɚ ɤɭɜɚʃɟ ɧɚ ɝɚɫ ɧɚɜɨɞɟ ɜɟʄɭ 
ɭɞɚʂɟɧɨɫɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɞɪɠɚɜɚɬɟ ɬɢɯ 
ɭɩɭɬɫɬɚɜɚ.

4. ɈȾɊɀȺȼȺȵȿ
  ɍɩɨɡɨɪɟʃɟ! ɉɪɟ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɟ 
ɨɩɟɪɚɰɢʁɟ ɱɢɲʄɟʃɚ ɢɥɢ ɨɞɪɠɚɜɚʃɚ, 
ɢɫɤɨɩɱɚʁɬɟ ɚɩɫɢɪɚɬɨɪ ɫɚ ɧɚɩɚʁɚʃɚ 
ɫɬɪɭʁɨɦ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɞɚ ɢɫɤɨɩɱɚɬɟ ɭɬɢɤɚɱ 
ɢɡ ɭɬɢɱɧɢɰɟ ɢɥɢ ɞɚ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɨɩɲɬɢ 
ɩɪɟɤɢɞɚɱ ɤɭʄɟ ɢɥɢ ɫɬɚɧɚ. 

Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪ ɫɟ ɬɪɟɛɚ ɱɟɫɬɨ ɩɪɚɬɢ (ɛɚɪɟɦ 
ɨɧɨɥɢɤɨ ɱɟɫɬɨ ɤɨɥɢɤɨ ɱɟɫɬɨ ɨɞɪɠɚɜɚɬɟ 
ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɭɤɥɚʃɚʃɟ ɦɚɫɧɨʄɟ), ɛɢɥɨ 
ɢɡɧɭɬɪɚ ɛɢɥɨ ɫɩɨʂɚ. Ɂɚ ɱɢɲʄɟʃɟ 
ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɦɟɤɭ ɨɜɥɚɠɟɧɭ ɤɪɩɭ ɢ ɬɟɱɧɟ 
ɧɟɭɬɪɚɥɧɟ ɞɟɬɟɪɞɠɟɧɬɟ.  ɂɡɛɟɝɚɜɚʁɬɟ 
ɭɩɨɬɪɟɛɭ ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ ɤɨʁɢ ɝɪɟɛɭ. ɇȿ 
ɄɈɊɂɋɌɂɌȿ ȺɅɄɈɏɈɅ !

  ɍɩɨɡɨɪɟʃɟ! ɇɟɩɨɲɬɨɜɚʃɟ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɨ ɱɢɲʄɟʃɭ ɚɩɚɪɚɬɚ ɢ ɩɪɚɜɢɥɚ ɨ 
ɡɚɦɟɧɢ ɮɢɥɬɟɪɚ ɩɨɜɟʄɚɜɚ ɪɢɡɢɤ 
ɨɞ ɩɨɠɚɪɚ. Ɂɚɬɨ ɫɚɜɟɬɭʁɟɦɨ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɢɞɪɠɚɜɚɬɟ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɭɩɭɬɫɬɚɜɚ.

Ɉɬɤɥɚʃɚɦɨ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɭ ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ 
ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɚ ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɢɡɚɡɜɚɧɚ 
ɧɚ ɦɨɬɨɪɭ, ɩɨɠɚɪ ɤɨʁɢ ʁɟ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨɝ ɨɞɪɠɚɜɚʃɚ ɢɥɢ 
ɧɟɩɨɲɬɨɜɚʃɚ ɧɚɜɟɞɟɧɢɯ ɭɩɨɡɨɪɟʃɚ.

4.1 Ɏɢɥɬɟɪ ɡɚ ɭɤɥɚʃɚʃɟ ɦɚɫɧɨʄɟ 
Ⱥɫɩɢɚɪɬɨɪ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ ʁɟɞɚɧ 
ɩɭɬ ɦɟɫɟɱɧɨ ɢ ɬɨ ɧɟɚɝɪɟɫɢɜɧɢɦ 
ɞɟɬɟɪɞɠɟɧɬɢɦɚ, ɪɭɱɧɨ ɢɥɢ ɭ ɦɚɲɢɧɢ ɡɚ 
ɩɪɚʃɟ ɫɭɞɨɜɚ ɧɚ ɧɢɫɤɢɦ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɦɚ 
ɢ ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɤɪɚɬɚɤ ɰɢɤɥɭɫ ɩɪɚʃɚ.
ɉɨɫɥɟ ɩɪɚʃɚ ɭ ɦɚɲɢɧɢ ɡɚ ɩɪɚʃɟ ɫɭɞɨɜɚ 
ɦɟɬɚɥɧɢ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɭɤɥɚʃɚʃɟ ɦɚɫɧɨʄɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɡɝɭɛɢ ɛɨʁɭ (ɞɟɥɭʁɟ ɢɡɛɥɟɞɟɥɨ) 
ɚɥɢ ɫɟ ʃɟɝɨɜɚ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬ ɮɢɥɬɪɚɰɢʁɟ 
ɧɟʄɟ ɧɢɦɚɥɨ ɢɡɦɟɧɢɬɢ. 

  

4.2 Type 20 LONG LIFE - Ɏɢɥɬɟɪ ɨɞ 
ɚɤɬɢɜɧɢɯ ɤɚɪɛɨɧɚ ɤɨʁɢ ɫɟ ɫɦɟ ɩɪɚɬɢ 
Ʉɚɪɛɨɧɫɤɢ ɮɢɥɬɟɪ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɟɪɟ 
ɫɜɚɤɨ ɞɜɚ ɦɟɫɟɰɚ ɭ ɬɨɩɥɨʁ ɜɨɞɢ ɢɥɢ ɭ 
ɦɚɲɢɧɢ ɡɚ ɩɪɚʃɟ ɫɭɞɨɜɚ ɧɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ 
ɨɞ  65°C ( ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ ɞɚ ɫɟ ɪɚɞɢ ɨ ɩɪɚʃɭ 
ɭ ɦɚɲɢɧɢ ɡɚ ɩɪɚʃɟ ɫɭɞɨɜɚ ɭɤʂɭɱɢɬɟ 
ɤɨɦɩɥɟɬɚɧ ɰɢɤɥɭɫ ɩɪɚʃɚ ɛɟɡ ɞɪɭɝɢɯ 
ɫɭɞɨɜɚ ɭ ɭɧɭɬɪɚɲʃɨɫɬɢ ɦɚɲɢɧɟ).
ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɜɢɲɚɤ ɜɨɞɟ ɛɟɡ ɞɚ ɬɢɦɟ 
ɨɲɬɟɬɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪ ɢ ɧɚɤɨɧ ɬɨɝɚ ɝɚ 
ɫɬɚɜɢɬɟ ɭ ɩɟʄ ɭ ɬɪɚʁɚʃɭ ɨɞ ɨɬɩɪɢɥɢɤɟ 
10  ɦɢɧɭɬɚ ɧɚ  ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɨɞ 100°C ɞɚ 
ɛɢ ɝɚ ɞɟɮɢɧɢɬɢɜɧɨ ɨɫɭɲɢɥɢ . Ɂɚɦɟɧɢɬɟ 
ɦɚɞɪɚɲɱɢʄ ɫɜɚɤɨ 3 ɝɨɞɢɧɟ ɢɥɢ ɫɜɚɤɢ ɩɭɬ 
ɤɚɞɚ ɩɪɢɦɟɬɢɬɟ ɞɚ ʁɟ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ ɨɲɬɟʄɟɧ.
Type 15 - Ɏɢɥɬɟɪ ɨɞ ɚɤɬɢɜɧɢɯ ɤɚɪɛɨɧɚ 
ɤɨʁɢ ɫɟ ɇȿ ɫɦɟ ɩɪɚɬɢ 
Ⱦɨ ɡɚɫɢʄɟʃɚ ɤɚɪɛɨɧɫɤɨɝ ɮɢɥɬɟɪɚ ɞɨɥɚɡɢ 
ɩɨɫɥɟ ɩɪɨɞɭɠɟɧɨɝ ɤɨɪɢɲʄɟʃɚ ɚ ɡɚɜɢɫɬɢ 
ɨɞ ɜɪɫɬɟ ɤɭɜɚɥɚ ɢ ɤɨɥɢɤɨ ɫɟ ɱɟɫɬɨ ɩɪɚɨ 
ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɭɤɥɚʃɚʃɟ ɦɚɫɧɨʄɟ. ɍ ɫɜɚɤɨɦ 
ɫɥɭɱɚʁɭ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɤɚɪɬɭɲɭ ɫɜɚɤɨ 
4 ɦɟɫɟɰɚ.
ɇȿ ɦɨɠɟ ɫɟ ɩɪɚɬɢ ɢɥɢ ɨɛɧɚɜʂɚɬɢ.
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5. ɄɈɆȺɇȾȿ
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪ ʁɟ ɨɩɪɟɦʂɟɧ ɤɨɦɚɧɞɧɢɦ 
ɩɚɧɟɥɨɦ ɤɨʁɢ ɩɨɞɟɲɚɜɚ ɛɪɡɢɧɭ 
ɭɫɢɫɚɜɚʃɚ ɢ ɤɨɧɬɪɨɥɢɲɟ ɭɤʂɭɱɢɜɚʃɟ 
ɫɜɟɬɚɥɚ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɨɫɜɟɬɥɢɥɚ ɩɨɜɪɲɢɧɚ ɡɚ 
ɤɭɜɚʃɟ. ɍɤʂɭɱɢɬɟ ɜɟʄɭ ɛɪɡɢɧɭ ɭ ɫɥɭɱɚʁɭ 
ɞɚ ɫɟ ɪɚɞɢ ɨ ɜɟɥɢɤɨʁ ɤɨɧɰɟɧɬɪɚɰɢʁɢ 
ɩɚɪɟ ɭ ɤɭɯɢʃɢ.ɋɚɜɟɬɭʁɟɦɨ ɞɚ ɫɟ ɭɤʂɭɱɢ 
ɭɫɢɫɚɜɚʃɟ ɜɚɡɞɭɯɚ 5 ɦɢɧɭɬɚ ɩɪɟ ɧɟɝɨ 
ɲɬɨ ɩɨɱɧɟɬɟ ɫɚ ɤɭɜɚʃɟɦ ɢ ɞɚ ɨɫɬɚɜɢɬɟ 
ɭɤʂɭɱɟɧɨ ɭɫɢɫɚɜɚʃɟ ɭ ɬɪɚʁɚʃɭ ɨɞ 
ɨɬɩɪɢɥɢɤɟ 15 ɦɢɧɭɬɚ ɩɨɫɥɟ ɡɚɜɪɲɟɬɤɚ 
ɤɭɜɚʃɚ. 
Komande se nalaze na prednjem panelu 
aparata:

� � � �� �

�

1  Taɫɬɟɪ Ɇɨɬɨɪ ɈɎ (ɫɬɟɧɞ-ɛɚʁ) 
– ɂɫɤʂɭɱɭʁɟ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɭ ɤɨɦɚɧɞɭ   
ɆɈɌɈɊ ɈɎ 

 ɉɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɧɚ ɤɪɚɬɤɨ ɞɚ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ 
ɦɨɬɨɪ.

 ɂɋɄȴɍɑɂȼȺȵȿ ȿɅȿɄɌɊɈɇɋɄȿ 
ɄɈɆȺɇȾȿ

 ɉɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɬɚɫɬɟɪ ɧɚ 3 ɫɟɤɭɧɞɟ. 
ȿɥɟɤɬɪɨɧɫɤɚ ɤɨɦɚɧɞɚ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ ʄɟ 
ɫɟ ɢɫɤʂɭɱɢɬɢ. Ɉɜɚ ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɦɨɠɟ 
ɛɢɬɢ ɤɨɪɢɫɧɚ ɡɚ ɜɪɟɦɟ ɱɢɲʄɟʃɚ 
ɚɫɩɢɪɚɬɨɪɚ. ɉɨɧɨɜɢɬɟ ɩɨɫɬɭɩɚɤ 
ɞɚ ɩɨɧɨɜɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɧɫɤɭ 
ɤɨɦɚɧɞɭ. 

 ɉɚɠʃɚ! ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɩɪɜɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ 
ɭɪɟђɚʁɚ, ɭɦɟɬɧɢɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɧɢɤɭ, 
ɤɨʁɚ ʄɟ ɞɚ ɛɭɞɟ ɢɫɤʂɭɱɟɧɚ ɩɨ 
ɞɟɮɚɭɥɬɭ.

2   Ɍɚɫɬɟɪ ɡɚ ɦɚɥɭ ɛɪɡɢɧɭ  (ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɚɫɩɢɪɚɰɢʁɟ) 

3   Ɍɚɫɬɟɪ ɡɚ ɫɪɟɞʃɭ ɛɪɡɢɧɭ  
(ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɚɫɩɢɪɚɰɢʁɟ);

4   Ɍɚɫɬɟɪ ɡɚ ɜɟɥɢɤɭ ɛɪɡɢɧɭ (ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ 
ɚɫɩɢɪɚɰɢʁɟ);

 ɩɨɧɨɜɨ ɩɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɞɚ ɚɤɬɢɜɢɪɚɬɟ 
ɢɧɬɟɧɡɢɜɧɭ ɮɭɧɤɰɢʁɭ ɫ ɦɟɪɚɱɟɦ 
ɜɪɟɦɟɧɚ - ɬɪɚʁɚʃɟ 5 ɦɢɧɭɬɚ

 (ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ʄɟ ɫɟ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɢ ɜɪɚɬɢɬɢ 
ɧɚ ɤɚɩɚɰɢɬɟɬ ɫɪɟɞʃɟ ɚɫɩɢɪɚɰɢʁɟ)

5   ɉɈɇɈȼɇɈ ɉɊɈȽɊȺɆɂɊȺȵȿ 
ɋɂȽɇȺɅȺ ɁȺ ɎɂɅɌȿɊȿ

 - ɮɭɧɤɰɢʁɚ Ɉɇ: 
 ɩɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɬɚɫɬɟɪ ɤɚɞ ʁɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ 

ɢɫɤʂɭɱɟɧ; ɫɢɦɛɨɥ ʄɟ ɫɜɟɬɥɟɬɢ 3 
ɫɟɤɭɧɞɟ ɲɬɨ ɡɧɚɱɢ ɞɚ ʁɟ ɭɤʂɭɱɢɜɚʃɟ 
ɢɡɜɪɲɟɧɨ;

 - ɮɭɧɤɰɢʁɚ ɈɎ: 
 ɩɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɬɚɫɬɟɪ ɤɚɞ ʁɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ 

ɭɤʂɭɱɟɧ; ɫɢɦɛɨɥ ʄɟ ɬɪɟɩɬɚɬɢ 
3 ɫɟɤɭɧɞɟ ɞɚ ɩɨɬɜɪɞɢ ɞɚ ʁɟ 
ɢɫɤʂɭɱɢɜɚʃɟ ɢɡɜɪɲɟɧɨ;

 ɇɚɤɨɧ 40 ɫɚɬɢ ɤɨɪɢɲʄɟʃɚ ɫɢɦɛɨɥ ʄɟ 
ɫɟ ɭɩɚɥɢɬɢ ɲɬɨ ɡɧɚɱɢ ɞɚ ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ 
ɨɩɪɚɬɢ ɮɢɥɬɟɪ ɡɚ ɡɚɲɬɢɬɭ ɨɞ 
ɦɚɫɧɨʄɟ;

 ɇɚɤɨɧ 160 ɫɚɬɢ ɤɨɪɢɲʄɟʃɚ ɫɢɦɛɨɥ 
ʄɟ ɩɨɱɟɬɢ ɞɚ ɬɪɟɩɬɢ ɲɬɨ ɡɧɚɱɢ ɞɚ 
ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɢ ɮɢɥɬɟɪ ɫ 
ɚɤɬɢɜɧɢɦ ɭɝʂɟɦ.

 ɍ ɨɛɚɞɜɚ ɫɥɭɱɚʁɚ, ɫɢɝɧɚɥ ʄɟ ɬɪɚʁɚɬɢ 
60 ɫɟɤɭɧɞɢ ɨɞ ɝɚɲɟʃɚ; ɞɚ ɛɢɫɬɟ 
ɩɨɧɨɜɨ ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɚɥɢ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ 
ɢ ɩɨɧɨɜɨ ɚɤɬɢɜɢɪɚɥɢ ɮɭɧɤɰɢʁɭ, 
ɩɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɬɚɫɬɟɪ ɤɚɞ ʁɟ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ 
ɢɫʂɭɱɟɧ.

6   Tɚɫɬɟɪ Oɇ/OɎ Ɉɫɜɟɬʂɟʃɟ

ɉɚɠʃɚ! Ⱥɤɨ ɚɫɩɢɪɚɬɨɪ ɤɨʁɢɦ ɫɥɭɱɚʁɟɦ 
ɧɟ ɪɚɞɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ, ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɝɚ ɫ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɟ ɦɪɟɠɟ ɭ ɬɪɚʁɚʃɭ ɨɞ ɧɚʁɦɚʃɟ 
5 ɫɟɤɭɧɞɢ, ɬɚɤɨ ɲɬɨ ʄɟɬɟ ɢɲɱɭɩɚɬɢ 
ɭɬɢɤɚɱ ɢɡ ɭɬɢɱɧɢɰɟ. ɉɨɧɨɜɨ ɭɬɚɤɧɢɬɟ 
ɭɬɢɤɚɱ ɢ ɩɪɨɛɚʁɬɟ ʁɨɲ ʁɟɞɧɨɦ ɩɪɟ ɧɟɝɨ 
ɲɬɨ ɩɨɡɨɜɟɬɟ ɋɟɪɜɢɫ. 

6. ɊȺɋȼȿɌȺ
Ⱥɫɩɢɪɚɬɨɪ ʁɟ ɨɩɪɟɦʂɟɧ ɫɢɫɬɟɦɨɦ 
ɪɚɫɜɟɬɟ ɤɨʁɚ ɫɟ ɛɚɡɢɪɚ ɧɚ ɅȿȾ 
ɬɟɯɧɨɥɨɝɢʁɢ.
ɅȿȾ ɝɚɪɚɧɬɭʁɟ ɨɩɬɢɦɚɥɧɭ ɪɚɫɜɟɬɭ, 
ɬɪɚʁɧɨɫɬ ɡɚ 10 ɩɭɬɚ ɜɟʄɭ ɨɞ 
ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɚɥɧɢɯ ɥɚɦɩɚ ɢ ɨɦɨɝɭʄɭʁɟ 
ɭɲɬɟɞɭ ɟɧɟɪɝɢʁɟ ɡɚ 90% .

   ɍɩɨɡɨɪɟʃɟ! ɇɟ ɝɥɟɞɚʁɬɟ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɭ 
ɫɜɟɬɥɚ ɅȿȾ ɞɢɨɞɚ.

Ɂɚ ɡɚɦɟɧɭ ɫɢʁɚɥɢɰɟ, ɨɛɪɚɬɢɬɟ ɫɟ 
ɨɜɥɚɲʄɟɧɨɦ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ ɰɟɧɬɪɭ ɡɚ 
ɪɟɡɟɪɜɧɟ ɞɟɥɨɜɟ.
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5.ケやケコΕや
ヮ娃娃娃娃娃娃よゎルや !ラ娃娃娃娃娃娃ョ ヶもゅ娃娃娃娃娃娃よケヰミャや キ娃娃娃娃娃娃Αヱコゎャや ポヤ娃娃娃娃娃娃シ チΑヱ娃娃娃娃娃娃バゎ ゆ娃娃娃娃娃娃ィΑ

メ娃娃娃娃娃娃娃娃よホ ラ娃娃娃娃娃娃娃娃ョ ヱぺ る娃娃娃娃娃娃娃娃ヤワぼョャや る娃娃娃娃娃娃娃娃 ∂Αルヘャや りキハゅシ娃娃娃娃娃娃娃娃ョャや ュシ娃娃娃娃娃娃娃娃ホ メ娃娃娃娃娃娃娃娃よホ
¬フミ ソカセ.

∂ラまヶ娃娃娃娃娃娃娃プ ュミェゎ娃娃娃娃娃娃娃ヤャ ケやケコぺ る娃娃娃娃娃娃娃ェヱヤよ キヱコ娃娃娃娃娃娃娃ョ ヅヘセ娃娃娃娃娃娃娃ャや ¬ゅ娃娃娃娃娃娃娃ヅビ
りケゅ娃娃娃娃娃娃ルΗ ¬ヱッ娃娃娃娃娃娃ャや メゅバゎ娃娃娃娃娃娃セや ヶ娃娃娃娃娃娃プ ュミェゎ娃娃娃娃娃娃ャやヱ ヅヘセ娃娃娃娃娃娃ャや るハケ娃娃娃娃娃娃シ

オよ娃娃娃娃娃娃ヅャや ∂フケ.れΙゅ娃娃娃娃娃娃ェ ヶ娃娃娃娃娃娃プ ンヱタ娃娃娃娃娃娃ボャや るハケシ娃娃娃娃娃娃ャや メョバゎ娃娃娃娃娃娃シや
オよ娃娃娃娃ヅョャや ヶ娃娃娃娃プ ケゅ娃娃娃娃カよャや フ娃娃娃娃 ∂をミゎ りキゅ娃娃娃娃Αコ ヶ娃娃娃娃プ ゅ娃娃娃娃ョミ る娃娃娃娃タゅカ .ラ娃娃娃娃ョ

ヅヘセ娃娃娃娃娃ャや メゅバ娃娃娃娃娃セま ラシ娃娃娃娃娃ェゎショャや5ヱ オよ娃娃娃娃娃ヅャや ¬キ娃娃娃娃娃よ メ娃娃娃娃娃よホ ベもゅ娃娃娃娃娃ホキ
ヶャやヱ娃娃娃娃娃娃ェ りキ娃娃娃娃娃娃ョャ Κピゎセ娃娃娃娃娃娃ョ ヮ娃娃娃娃娃娃ミケゎ15¬ゅ娃娃娃娃娃娃ヰゎルΙや キ娃娃娃娃娃娃バよ る娃娃娃娃娃娃ボΑホキ

オよ娃娃娃娃娃ヅャや ラ娃娃娃娃娃ョ.ヶョゅ娃娃娃娃娃ョ∇Ιや ゆ娃娃娃娃娃ルゅィャや ヴ娃娃娃娃娃ヤハ ュミェゎ娃娃娃娃娃ャや りコ娃娃娃娃娃ヰィぺ
コゅヰィヤャ:

� � � �� �

�

��ポケェョャや ゥゅゎヘョ)stand by(れゅΑルヱケゎミャΙや メコハ.

フゅボΑまポケェョャや
りコΑィヱ りケゎヘャ ヅピッやΗポケェョャや フゅボΑ

やヶルヱケゎミャΙや メコバャ
      ヴヤハ ヅピッやャやりキョャ ゥゅゎヘョ3ラやヱを .ュゎΑシりキゅΑボャや メタプ

ΑルヱケゎミャΙやる .メΚカ りキΑヘョ ラヱミゎ ラぺ ラミョΑ るヘΑドヱャや ロクワ
アゎルョャや フΑドルゎ れゅΑヤョハ .りキヱゅバョャ るΑヤョバャや ケやケミゎメョハ

れゅΑルヱケゎミャΙや.
やヮらわル !ギレハメヱぺュやギガわシやコゅヰイヤャょイΑメゅカキまΒルヱゲわムャΙやる∩ヶわャやヱ

りキゅハゅョラヲムゎりゅピヤョゅΒッやゲわプや.

��るもΑヅよャや るハケシャや ゥゅゎヘョ ケゅΑゎカや)ヅヘセャや りヱホ.(

��ヴヅシヱャや るハケシャや ゥゅゎヘョ ケゅΑゎカや)ヱホヅヘセャや り.(

��ヴタホΕや るハケシャや ゥゅゎヘョ ケゅΑゎカや)ヅヘセャや りヱホ.(

フをミョャや メョバャや るΑャへ メΑピセゎ メィぺ ラョ ンケカぺ りケョ ヅピッや-
りキョャ ポケェョャや メョバΑシ5ベもゅホキ)メミセよヱ りキョャや ¬ゅヰゎルや キバよ

ヴヅシヱャや りヱボャや ヴャや ノィケΑ ヶミΑゎゅョヱゎヱぺ(

��ヅよッ りキゅハまやャれやケセぼョ
-メョバャや るΑャへON:

ヱミΑ ゅョキルハ ケコャや ヴヤハ ヅピッやラゥゅゎヘョ∩ほヘヅョ ポケェョャや
りキョャ ¬ヶッゎ コョケ3メΑピセゎャや ラョ キミほゎヤャ ラやヱを.

-メョバャや るΑャへOFF:
ヘョャや ラヱミΑ ゅョキルハ ケコャや ヴヤハ ヅピッやゎ∩メョバャや るΑバッヱ ヶプ ゥゅ

りキョャ ¬ヶッΑ コョケャや ラや3るΑヤョバャや ¬ゅピャま キΑミゅゎャ ヶルやヱを  .

キバよ40コョケ ケセぼΑ メゅョバゎシΙや ラョ るハゅシヶプ るルゅΑタャや
ヴヤハΕやメΑシビ ヴャや ァゅゎェゎ りゅヘタョャや ラぺ.

キバよ160Α メゅョバゎシΙや ラョ るハゅシチョヱコョケるルゅΑタャや
よ りケゅセΚャメキよゎ ラぺ ゆィΑ ラヱよケミャや りゅヘタョ ラほ.

ヶワ るΑルョコャや りケゎヘャや ラや ラΑゎャゅェャや Κミ ヶプ60キバよ るΑルゅを
¬ゅヘヅやポケェョャやケセぼョャや ゆΑゎケゎ りキゅハや メィぺ ラョ ∩れやりキゅハや ヱ

ャや メΑピセゎ∩ヅゅヘセョャや ラヱミΑ ゅョキルハ ゥゅゎヘョャや ヴヤハ ヅピッやポケェ
ほヘヅョ                       .

¬ヱッャや ゥゅゎヘョON / OFF

やロゅよゎル:りコΑィヱ りケゎヘャ メタプや ∩ウΑェタ メミセよ メョバャや ュゎΑ ュャ やクや
ヱェルャ ヶもゅよケヰミャや ケゅΑゎャや5ヶルやヱを .サよゅボャや ゆェシ メΚカ ラョ .ュホ ュを

るョキカよ メゅタゎΙや メよホ ンケカや りケョ メヱゅェヱ ンケカぺ りケョ ヮヤΑタヱゎよ
るΑルヘャや りキハゅショャや.

6-りケゅルΗや
ビ ラまヴ娃娃娃娃娃娃娃ヤハ ュもゅ娃娃娃娃娃娃娃ホ り¬ゅ娃娃娃娃娃娃娃ッま ュゅ娃娃娃娃娃娃娃ドルよ コ娃娃娃娃娃娃娃 ∂ヰィョ ヅヘセ娃娃娃娃娃娃娃ャや ¬ゅ娃娃娃娃娃娃娃ヅ

キヱΑキャや るΑルボゎLED.

キヱΑキ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ャやLEDュヱキ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ゎヱ りコゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ゎョョ り¬ゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ッま ラョッ娃娃娃娃娃娃娃娃娃Α10

ケΑプヱ娃娃娃娃娃娃ゎよ ウョシ娃娃娃娃娃娃ゎヱ る娃娃娃娃娃娃ΑキΑヤボゎャや ウΑよゅタ娃娃娃娃娃娃ョャや ラ娃娃娃娃娃娃ョ ケ娃娃娃娃娃娃をミぺ れやケ娃娃娃娃娃娃ョ
90 %るΑもゅよケヰミャや るホゅヅャや ラョ.

ヮよゎルや !¬ヱッ ヴャま りケセゅよョ ケドルゎ ΙLED.

メやキよゎシΙャやゅΑピャや ノヅボャ キョゎバョャや るョキカャや コミケョよ メタゎや ∩ゥゅよタョケ.
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ヴ娃娃娃娃娃娃ヤハ る娃娃娃娃娃娃ΑハヱΖャ キゅルゎ娃娃娃娃娃娃シΙや ウヅ娃娃娃娃娃娃シ ラΑ娃娃娃娃娃娃よ るプゅシ娃娃娃娃娃娃ョ ヴ娃娃娃娃娃娃ルキぺ ラま
ラ娃娃娃娃娃ョ ヶヤヘシ娃娃娃娃娃ャや ュシ娃娃娃娃娃ボャやヱ オよ娃娃娃娃娃ヅヤャ ∂キ娃娃娃娃娃バョャや コゅ娃娃娃娃娃ヰィャやヅヘ娃娃娃娃娃セ ¬ゅ娃娃娃娃娃ヅビ

やラ娃娃娃娃娃娃娃ハ ∂メ娃娃娃娃娃娃娃ボゎ ∂Ιぺ ゆ娃娃娃娃娃娃娃ィΑ ∩オよ娃娃娃娃娃娃娃ヅョャ50メゅ娃娃娃娃娃娃娃ェ ヶ娃娃娃娃娃娃娃プ ュ娃娃娃娃娃娃娃シ
ラ娃娃娃娃娃娃ハヱ る娃娃娃娃娃娃Αもゅよケヰミャや キ娃娃娃娃娃娃ホやヱョャや65キ娃娃娃娃娃娃ホやヱョ メゅ娃娃娃娃娃娃ェ ヶ娃娃娃娃娃娃プ ュ娃娃娃娃娃娃シ

るヅヤゎカョャや ヱぺ コゅピャゅよ メョバゎ.
まコゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ピャゅよ オよ娃娃娃娃娃娃娃娃ヅャや コゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ヰィ ゆ娃娃娃娃娃娃娃娃Αミケゎ れゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ョΑヤバゎ れ娃娃娃娃娃娃娃娃ルゅミ やク

ぺ るプゅショよ ケΑセゎケよミプケゅよゎハΙや ラΑバよ ポャク クカぺ ゆィΑ.

 4.るルゅΑタャや
ヮ娃娃娃娃娃よゎルや  !娃娃娃娃娃Αほよ ¬キ娃娃娃娃娃よャや メ娃娃娃娃娃よホるるルゅΑ娃娃娃娃娃タ ヱぺ フ娃娃娃娃娃Αドルゎ る娃娃娃娃娃Αヤョハ

メタ娃娃娃娃娃娃プやヅヘセ娃娃娃娃娃娃ャや ¬ゅ娃娃娃娃娃娃ヅビネコ娃娃娃娃娃娃ルよ る娃娃娃娃娃娃Αもゅよケヰミャや るミよセ娃娃娃娃娃娃ャや ラ娃娃娃娃娃娃ハ
ヶシ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃Αもケャや ヶもゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃よケヰミャや ケゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃Αゎャや ノ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヅボよ ヱぺ るセ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃Αヘャや

ラミショヤャ.
フ娃娃娃娃娃娃娃娃娃Αドルゎよ ウタ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ル⊥Αヅヘセ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ャや ¬ゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヅビケョゎシ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ョ メミセ娃娃娃娃娃娃娃娃娃よ

)ゅ娃娃娃娃娃娃よΑケボゎヵク娃娃娃娃娃娃ャや キキケ娃娃娃娃娃娃ゎャや サヘル娃娃娃娃娃娃よュゎ娃娃娃娃娃娃Αヮ娃娃娃娃娃娃よプゅタ娃娃娃娃娃娃ョ メΑキ娃娃娃娃娃娃よゎヶ
ワキ娃娃娃娃娃ャやヱァケゅ娃娃娃娃娃カャや ラ娃娃娃娃娃ョ ヱぺ メカやキ娃娃娃娃娃ャや ラ娃娃娃娃娃ョ∩ ¬やヱ娃娃娃娃娃シ ラ .フ娃娃娃娃娃Αドルゎヤャ

ヵキゅΑェ フドルョ メもゅシよ るヤヤよョ スゅョホ るバヅホ メョバゎシや.
りキゅ娃娃娃娃娃娃娃ョ ヴ娃娃娃娃娃娃娃ヤハ ヵヱ娃娃娃娃娃娃娃ゎェゎ ヶ娃娃娃娃娃娃娃ゎャや キやヱ娃娃娃娃娃娃娃ョャや メゅョバゎ娃娃娃娃娃娃娃シや ゆ娃娃娃娃娃娃娃ルィゎ

るセキゅカ .メヱェミャや メョバゎシゎ Ι!

ヮ娃娃娃娃娃娃よゎルや :ケ娃娃娃娃娃娃ΑΑピゎヱ コゅ娃娃娃娃娃娃ヰィャや フ娃娃娃娃娃娃Αドルゎ キ娃娃娃娃娃娃ハやヱホ メ娃娃娃娃娃娃ワゅィゎ ラま
ヵキぼ娃娃娃娃娃娃Α ヶプゅタ娃娃娃娃娃娃ョャやまベ娃娃娃娃娃娃Αケェャや ケゅ娃娃娃娃娃娃ヅカぺ ヴ娃娃娃娃娃娃ャ .ウタ娃娃娃娃娃娃ルル ポャク娃娃娃娃娃娃ャ

ヱ り¬やケボよるバよゅゎョやるェケゎボョャや れゅョヱヤバョャ .
メゅ娃娃娃娃娃娃ョゎェや ラ娃娃娃娃娃娃ハ る娃娃娃娃娃娃ィゎゅル るΑャヱぼシ娃娃娃娃娃娃ョ る娃娃娃娃娃娃Αぺ アゎ娃娃娃娃娃娃ルョャや メ娃娃娃娃娃娃ョェゎΑ Ι
るルゅΑ娃娃娃娃娃娃タ ラ娃娃娃娃娃娃ハ ュィゅ娃娃娃娃娃娃ル ベ娃娃娃娃娃娃Αケェ ヱぺ ∩ ポケ娃娃娃娃娃娃ェョャや ヶ娃娃娃娃娃娃プ ゆ娃娃娃娃娃娃ヅハ

ヱぺ るョもΚョ ケΑビまロΚハぺ りケヱミクョャや れゅヰΑよルゎャや メゅョワ .

 4.1ラヱワキヤャ りキゅッョャや りゅヘタョャや
フ娃娃娃娃娃娃娃Αドルゎ ゆ娃娃娃娃娃娃娃ィΑやる娃娃娃娃娃娃娃Αルキバョャや りゅヘタ娃娃娃娃娃娃娃ョャラヱワキ娃娃娃娃娃娃娃ヤャ りキゅッ娃娃娃娃娃娃娃ョャや

娃娃娃娃娃カ ケ娃娃娃娃娃Αビ フ娃娃娃娃娃ドルョよ ポ娃娃娃娃娃ャク ラヱ娃娃娃娃娃ミΑヱ ケヰセ娃娃娃娃娃ャや ヶ娃娃娃娃娃プ りケ娃娃娃娃娃ョ∩スキゅ
りケヱキ娃娃娃娃娃娃よ ヱ るッ娃娃娃娃娃娃ヘカルョ りケやケ娃娃娃娃娃娃ェよ ヶ娃娃娃娃娃娃ルやヱΕや るャゅシ娃娃娃娃娃娃ピよ ヱぺ ゅΑヱキ娃娃娃娃娃娃Α

りケΑタホ メΑシビ.
ラヱ娃娃娃娃娃娃娃ャ ケ娃娃娃娃娃娃ΑピゎΑ ラま ラ娃娃娃娃娃娃ミョΑ ヶ娃娃娃娃娃娃娃ルやヱΕや るャゅシ娃娃娃娃娃娃ピよ メシ娃娃娃娃娃娃ピャや キ娃娃娃娃娃娃ルハ
れやコ娃娃娃娃娃娃Αョョ ラ娃娃娃娃娃娃ミャ ヱ ラヱワキ娃娃娃娃娃娃ヤャ りキゅッ娃娃娃娃娃娃ョャや る娃娃娃娃娃娃Αルキバョャや りゅヘタ娃娃娃娃娃娃ョャや

ゅバヅホ ケΑピゎゎ Ι るΑヘタゎャや.

4.2ァクヲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヨル20ギ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ョΙや モ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃Αヲヅ–れやク りゅヘダ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ョ
モΒジピヤャ るヤよゅホ ヶェ ラヲよゲミ.

ゅヘダ娃娃娃娃娃娃ヨャや モジ娃娃娃娃娃娃ビ リ娃娃娃娃娃娃ムヨョ¬ゅ娃娃娃娃娃娃ヨよ リΑゲヰ娃娃娃娃娃娃セ モ娃娃娃娃娃娃ミ る娃娃娃娃娃娃Βルヲよゲムャや り
りケやゲ娃娃娃娃娃エよ れゅ娃娃娃娃娃ΑΚィ ヶ娃娃娃娃娃プ ヱぺ るら娃娃娃娃娃シゅレョ る娃娃娃娃娃ヘヌレョ キやヲ娃娃娃娃娃ヨよヱ リカゅ娃娃娃娃娃シ

65る娃娃娃娃娃娃Αぽョ る娃娃娃娃娃娃ィケキ )ネゅ娃娃娃娃娃娃らゎや れゅ娃娃娃娃娃娃ΑΚイャゅよ モジ娃娃娃娃娃娃ピャや メゅ娃娃娃娃娃娃ェ ヶ娃娃娃娃娃娃プ
モカやギャや ヶプ ラヲエダャや ラヱギよ るヤョゅムャや りケヱギャや.(

ギ娃娃娃娃娃バよ ヱ ∩ りゅヘダ娃娃娃娃娃ヨャや ょ娃娃娃娃娃Αゲガゎ ラヱギ娃娃娃娃娃よ ヂもゅ娃娃娃娃娃ヘャや ¬ゅ娃娃娃娃娃ヨャや ウ娃娃娃娃娃Αコや
モ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ムΒヰャや モ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃カやキ ギ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヨィヲヨャや りヲゼ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃エャや ネゴ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ルや マ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ャク

娃娃娃娃娃娃娃娃プ ゅヰバ娃娃娃娃娃娃娃娃ッヱヱ ヶムΒわ娃娃娃娃娃娃娃娃シΚらャやりギ娃娃娃娃娃娃娃娃ヨャ ラゲ娃娃娃娃娃娃娃娃ヘャや ヶ10ペもゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ホキ
りケやゲ娃娃娃娃娃娃エよ100モムゼ娃娃娃娃娃娃よ ゅヰヘΒゼ娃娃娃娃娃娃レゎ モ娃娃娃娃娃娃ィぺ リ娃娃娃娃娃娃ョ る娃娃娃娃娃娃Αぽョ る娃娃娃娃娃娃ィケキ

ヶもゅヰル .

りゲ娃娃娃娃娃娃ョ モ娃娃娃娃娃娃ミ ヶ娃娃娃娃娃娃プ ヱ れやヲレ娃娃娃娃娃娃シ ゐΚ娃娃娃娃娃娃を モ娃娃娃娃娃娃ミ りヲゼ娃娃娃娃娃娃エャや モΑギ娃娃娃娃娃娃らゎ
ブヤわャや れゅョΚハ ゅヰΒヤハゲヰヌゎ ゅョギレハ .

ァクヲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヨル15-–ゲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃Βビ ヶ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ェ ラヲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃よゲミ れやク りゅヘダ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ョ
モΒジピヤャ るヤよゅホ .

りゅヘダ娃娃娃娃娃娃娃ヨャやギ娃娃娃娃娃娃娃バよ ネゅら娃娃娃娃娃娃娃セΙや ギ娃娃娃娃娃娃娃ェ ヴ娃娃娃娃娃娃娃ャや モダ娃娃娃娃娃娃娃ゎ る娃娃娃娃娃娃娃Βルヲよゲムャや
Ιや モ娃娃娃娃娃娃Αヲヅ メゅヨバわ娃娃娃娃娃娃シΙやヱ オら娃娃娃娃娃娃トャや ネヲ娃娃娃娃娃娃ル ょジ娃娃娃娃娃娃ェ マ娃娃娃娃娃娃ャクヱ ギ娃娃娃娃娃娃ョ

るΒヨエゼ娃娃娃娃娃娃娃娃ャや りゅヘダ娃娃娃娃娃娃娃娃ヨャや ブ娃娃娃娃娃娃娃娃Βヌレゎ ギ娃娃娃娃娃娃娃娃Βハやヲヨよ ギ娃娃娃娃娃娃娃娃Βボわャや ょジ娃娃娃娃娃娃娃娃ェ
ュゅ娃娃娃娃娃ヌわルゅよ .る娃娃娃娃娃セヲヅゲガャや ゲ娃娃娃娃娃ΒΒピゎ ょ娃娃娃娃娃イΑ メやヲ娃娃娃娃娃ェΕや モ娃娃娃娃娃ミ ヶ娃娃娃娃娃プ ヱ

モミ りギェやヱ りゲョ4ゲんミΙや ヴヤハ ゲヰセぺ.

ゅヰヨΒョゲゎ キゅバΑ ヱぺ モジピゎ ラぺ リムヨΑ Ι
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1.るョΚシャや れやキゅセケま
れやケΑク娃娃娃娃ェゎ !ヶ娃娃娃娃プ りキケやヱ娃娃娃娃ャや れゅ娃娃娃娃ョΑヤバゎャや ゆ娃娃娃娃をミ ラ娃娃娃娃ハ ノよゅ娃娃娃娃ゎΑ

メΑャキ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ャや やク娃娃娃娃娃娃娃娃娃ワ .ヵや ラ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ハ ラΑャぼシ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ョ ゅルシ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ャ ラ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ェル
¬ヱ娃娃娃娃娃娃娃娃娃シ ラ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ハ ュィゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ル ベ娃娃娃娃娃娃娃娃娃Αケェ ヱや フ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヤゎ チやケ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ハや
りゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ハやケョ ュキ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ハ ゆよシ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃よ コゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヰィャや メゅョバゎ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃シや

メΑャキ娃娃娃娃娃娃ャや やク娃娃娃娃娃娃ワ ヶ娃娃娃娃娃娃プ りキケやヱ娃娃娃娃娃娃ャや れゅ娃娃娃娃娃娃ドェΚョャや .ベやケセ娃娃娃娃娃娃ャや ラや
メゅョバゎシΚャ ゅタΑタカ ノルタヅボプ ヶャコルョャや.

ヮ娃娃娃娃娃娃らわルや !ヴ娃娃娃娃娃娃わェ ¬ゅ娃娃娃娃娃娃よゲヰムャや るムらゼ娃娃娃娃娃娃よ コゅ娃娃娃娃娃娃ヰイャや テ娃娃娃娃娃娃よケ ュギ娃娃娃娃娃娃ハ
モョゅミ モムゼよ ろΒらんわャや リョ ¬ゅヰわルΙや.

∩ るルゅΒダ娃娃娃娃娃娃娃ャや ヱぺ ブ娃娃娃娃娃娃Βヌレわャや ネやヲ娃娃娃娃娃娃ルぺ リ娃娃娃娃娃娃娃ョ ネヲ娃娃娃娃娃娃ル ヵや モ娃娃娃娃娃娃らホ
ヱぺ ヶもゅ娃娃娃娃娃娃娃よゲヰムャや ケゅ娃娃娃娃娃娃娃Βわャや リ娃娃娃娃娃娃娃ハ ¬やヲ娃娃娃娃娃娃娃ヰャや ベやゲ娃娃娃娃娃娃娃セ モダ娃娃娃娃娃娃娃プや

リムジヨヤャ ヶジΒもゲャや ヶもゅよゲヰムャや ケゅΒわャや ノトホや .

ュギガわ娃娃娃娃娃娃シや るルゅΒダ娃娃娃娃娃娃ャや ヱ ょ娃娃娃娃娃娃Βミゲわャや れゅ娃娃娃娃娃娃Βヤヨハ ノ娃娃娃娃娃娃Βヨイャ るらジ娃娃娃娃娃娃レャゅよ
ホモヨバャや れやコゅヘ.

ヱぺ メゅ娃娃娃娃娃ヘヅΙや モ娃娃娃娃娃らホ リ娃娃娃娃娃ョ ュやギガわ娃娃娃娃娃シΚャ ユヨダ娃娃娃娃娃ョ ゲ娃娃娃娃娃Βビ コゅ娃娃娃娃娃ヰイャや
ヶ娃娃娃娃娃娃娃ヤΒヤホ ヱ る娃娃娃娃娃娃娃Βヤボバャや ヱ るΒヨジ娃娃娃娃娃娃娃イャや れゅ娃娃娃娃娃娃娃ワゅバャや ヵヱク ソゅガ娃娃娃娃娃娃娃セΙや
フやゲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃セや ろ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃エゎ やヲルゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃ミ やクや Ιや ∩る娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃プゲバヨャや ヱ りゲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃娃らガャや
モ娃娃娃娃娃らホ リ娃娃娃娃娃ョ れやギ娃娃娃娃娃バヨャや ログ娃娃娃娃娃ワ ュやギガわ娃娃娃娃娃シや ヴ娃娃娃娃娃ヤハ る娃娃娃娃娃よケギョ ソゅガ娃娃娃娃娃セぺ

ユヰわョΚシ リハ メヱヲジヨャや ゾガゼャや.

Ι ヴ娃娃娃娃娃娃娃娃わェ フやゲ娃娃娃娃娃娃娃娃セや ろ娃娃娃娃娃娃娃娃エゎ やヲ娃娃娃娃娃娃娃娃ルヲムΑ ラぺ ょ娃娃娃娃娃娃娃娃イΑ メゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ヘヅΙや
コゅヰイャゅよ やヲらバヤΑ.

モムゼ娃娃娃娃娃娃よ る娃娃娃娃娃娃わらんョ るムら娃娃娃娃娃娃セ ラヱキ リ娃娃娃娃娃娃ョ ベやゲゼ娃娃娃娃娃娃ャや ュやギガわ娃娃娃娃娃娃シや ノ娃娃娃娃娃娃レヨΑ
ウΒエタ!

ヮ娃娃娃娃娃Βャや やケゅゼ娃娃娃娃娃ョ ラゅ娃娃娃娃娃ミ やクや Ιや ギレジ娃娃娃娃娃ヨミ ベやゲゼ娃娃娃娃娃ャや ュやギガわ娃娃娃娃娃シや ノ娃娃娃娃娃レヨΑ
.

ンゲ娃娃娃娃娃カぺ りゴ娃娃娃娃娃ヰィぺ ノ娃娃娃娃娃ョ オら娃娃娃娃娃トヨャや ベやゲ娃娃娃娃娃セ ュやギガわ娃娃娃娃娃シや ユわ娃娃娃娃娃Α ゅョギ娃娃娃娃娃レハ
ろ娃娃娃娃ホヱ ヶ娃娃娃娃プ キヲ娃娃娃娃ホヲャや ネやヲ娃娃娃娃ルぺ リ娃娃娃娃ョ ロゲ娃娃娃娃Βビ ヱぺ コゅ娃娃娃娃ピャや ヴ娃娃娃娃ヤハ モ娃娃娃娃ヨバゎ

るΒプゅムャや るΑヲヰわャゅよ やゴヰイョ ラゅムヨャや ラヲムΑ ラぺ ょイΑ ギェやヱ.

や¬やヲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヰャや ノ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ョ テヤわ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ガΑ Ιや ょ娃娃娃娃娃娃娃娃娃イΑ ゆヲエジ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヨャや ¬やヲ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ヰャ
アゎゅ娃娃娃娃娃娃ル ラゅ娃娃娃娃娃娃カキ ヴ娃娃娃娃娃娃ヤハ ヵヱゅ娃娃娃娃娃娃エャや ヱ リカやギ娃娃娃娃娃娃ヨャや ヶ娃娃娃娃娃娃プ キヲ娃娃娃娃娃娃ィヲヨャや
ネやヲ娃娃娃娃娃娃娃娃ルぺ リ娃娃娃娃娃娃娃娃ョ ロゲ娃娃娃娃娃娃娃娃Βビ ヱぺ コゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ピャや ベやゲ娃娃娃娃娃娃娃娃わェや りゴ娃娃娃娃娃娃娃娃ヰィぺ リ娃娃娃娃娃娃娃娃ハ

キヲホヲャや.

ろ娃娃娃娃娃娃娃エゎ ょ娃娃娃娃娃娃娃ヰヤャや れやク る娃娃娃娃娃娃娃ヨバヅΙや オら娃娃娃娃娃娃娃ヅ ゅ娃娃娃娃娃娃娃ゎゅよ ゅ娃娃娃娃娃娃娃バレョ ノ娃娃娃娃娃娃娃レヨΑ
ベやゲゼャや.

ヵキぽ娃娃娃娃娃Α ラぺ リ娃娃娃娃娃ムヨΑ ヱ ヶプゅダ娃娃娃娃娃ヨヤャ ゲツ娃娃娃娃娃ョ ゲ娃娃娃娃娃ェ ょ娃娃娃娃娃ヰャ ュやギガわ娃娃娃娃娃シや
メゅェ ヵぺ ヶプ ゅヰらレイゎ ヶピらレΑ やグャ ペもやゲェ ヴャや.

ろ娃娃娃娃娃Αゴャや メゅバわ娃娃娃娃娃セや ノ娃娃娃娃娃レヨャ ケグ娃娃娃娃娃エャや ょ娃娃娃娃娃イΑ ろ娃娃娃娃娃Αゴャや ヴ娃娃娃娃娃ヤボΑ ゅョギ娃娃娃娃娃レハ
ヶヤピヨャや.

れやケΑク娃娃娃娃娃娃ェゎラぺ リ娃娃娃娃娃娃ムヨΑ ザ娃娃娃娃娃娃ヨヤャ る娃娃娃娃娃娃ッゲバヨャや ノ娃娃娃娃娃娃トボャや
ゅョギ娃娃娃娃娃レハ る娃娃娃娃娃タゅカ ドヲ娃娃娃娃娃エヤョ モムゼ娃娃娃娃娃よ オら娃娃娃娃娃トャや ギ娃娃娃娃娃レハ リガジ娃娃娃娃娃ゎ

ンゲカぺ りゴヰィぺ ノョ るΑヲシ モヨバわジゎ   .

ょ娃娃娃娃娃ィやヲャや リ娃娃娃娃娃ョ るョΚジ娃娃娃娃娃ャや ヱ る娃娃娃娃娃Βレボわャや ザΒΑゅ娃娃娃娃娃ボヨャゅよ ペ娃娃娃娃娃ヤバわΑ ゅ娃娃娃娃娃ヨΒプ
ュゅ娃娃娃娃娃娃ムェΙゅよ ユ娃娃娃娃娃娃ヤバャや グ娃娃娃娃娃娃カぺ ノ娃娃娃娃娃娃ョ ラゅカギ娃娃娃娃娃娃ャや ブΑゲダ娃娃娃娃娃娃わャ ゅ娃娃娃娃娃娃ワクゅガゎや

ギヤよ モムャ るΒヤエヨャや るヨヌルΙやヱ  .

¬やヲ娃娃娃娃娃娃シ メヱやギ娃娃娃娃娃娃わョ モムゼ娃娃娃娃娃娃よ ベやゲゼ娃娃娃娃娃娃ャや ブ娃娃娃娃娃娃Βヌレゎ ユわ娃娃娃娃娃娃Α ラぺ ょ娃娃娃娃娃娃イΑ
ァケゅ娃娃娃娃娃娃娃ガャや ヱ モカやギ娃娃娃娃娃娃娃ャや リ娃娃娃娃娃娃娃ョ )りギ娃娃娃娃娃娃娃ェやヱ りゲ娃娃娃娃娃娃娃ョ モ娃娃娃娃娃娃娃ホΙや ヴ娃娃娃娃娃娃娃ヤハ

ケゅゼ娃娃娃娃娃ヨャや れゅ娃娃娃娃娃ョヲヤバヨャや ケゅ娃娃娃娃娃らわハΙや リΒ娃娃娃娃娃バよ グ娃娃娃娃娃カΙや ノ娃娃娃娃娃ョ ゅΑゲヰ娃娃娃娃娃セ
ゅヰΒャやゲわプギャや ヶプ.(

ゲ娃娃娃娃娃娃娃娃わヤヘャや るルゅΒ娃娃娃娃娃娃娃娃タ ヱ る娃娃娃娃娃娃娃娃プゅヌレャや ゲΒΑゅ娃娃娃娃娃娃娃娃バヨよ ュゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ヨわワΙや ュギ娃娃娃娃娃娃娃娃ハ
ペΑゲエャや ゲヅゅガョ ヴャや チゲバΑ.

ウΒよゅダ娃娃娃娃娃娃娃ョ ラヱキ リ娃娃娃娃娃娃娃ョ ベやゲゼ娃娃娃娃娃娃娃ャや ポゲ娃娃娃娃娃娃娃ゎ ヱぺ ュやギガわ娃娃娃娃娃娃娃シや ュギ娃娃娃娃娃娃娃ハ
るΒもゅよゲヰミ るョギタ メゅヨわェや ょレイわャ ギΒィ モムゼよ るわらんョ.

ペ娃娃娃娃娃Αゲェ ヱや ブ娃娃娃娃娃ヤゎ チやゲ娃娃娃娃娃ハや ヵや リ娃娃娃娃娃ハ リΒャぽジ娃娃娃娃娃ョ ゅレジ娃娃娃娃娃ャ リ娃娃娃娃娃エル
りゅ娃娃娃娃娃ハやゲョ ュギ娃娃娃娃娃ハ ょらジ娃娃娃娃娃よ コゅ娃娃娃娃娃ヰイャや メゅヨバわ娃娃娃娃娃シや ¬ヲ娃娃娃娃娃シ リ娃娃娃娃娃ハ ユィゅ娃娃娃娃娃ル

ヌェΚヨャやモΒャギャや やグワ ヶプ りキケやヲャや れゅ.

ゲΑグ娃娃娃娃娃娃エゎ!∂ラまュギ娃娃娃娃娃娃ハろ娃娃娃娃娃娃Βらんゎヱ ヶ娃娃娃娃娃娃ビやゲらャやろ娃娃娃娃娃娃Βらんわャや れやヱキぺ
ャ ゅ娃娃娃娃娃娃ボプヱれゅ娃娃娃娃娃娃娃ヨΒヤバわャや ログ娃娃娃娃娃娃ヰギ娃娃娃娃娃娃ホ∂キぽ娃娃娃娃娃娃娃Αヴ娃娃娃娃娃娃ャま ヵゲヅゅ娃娃娃娃娃娃娃ガヨャや

るΒもゅよゲヰムャや.

  2.メゅョバゎシΙや
テヘゼャや ¬ゅトビ ラま∂ヨダョユリハ るΒゎほわヨャや りゲガよΕや テヘゼャ ュギガわジ⊥Βャ

オらトャや.

ヶわャや るΒハヲレャや ヴャま ケゅゼ⊥Α コゅヰイャゅよ ペエヤヨャや ょΒミゲわャや ベゲヅ モΒャキ ヶプヱ
テヘゼャや るΒハヲル リΒよ ユムゎコヲェ ヶプ ヵグャや ブレダヤャ ゅヰャゅヨバわシや リムヨΑ

ヒΑゲヘわャゅよヲエルァケゅガャやよ るΒヘダわャや るΒハヲル ヱぺマΑゲエゎ りキゅハみ

モカやギャや ヶプ ¬やヲヰャや .

3.ょΒミゲわャや るボΑゲヅ
ょ娃娃娃娃娃イΑノ娃娃娃娃娃ョ るら娃娃娃娃娃シゅレわョ る娃娃娃娃娃Βもゅよゲヰムャや るムらゼ娃娃娃娃娃ャや りケギ娃娃娃娃娃ホ ラヲ娃娃娃娃娃ムゎ ラぺ

やヲョれゅヘ娃娃娃娃娃娃娃タテヘゼ娃娃娃娃娃娃娃ャや ¬ゅ娃娃娃娃娃娃娃トビモカやギ娃娃娃娃娃娃娃ャや ヶ娃娃娃娃娃娃娃プ る娃娃娃娃娃娃娃よヲわムヨャや .やクや
ゴ娃娃娃娃娃娃娃ョ コゅ娃娃娃娃娃娃娃ヰイャや ラゅ娃娃娃娃娃娃娃ミやキヱよ ヮヤ娃娃娃娃娃娃娃タヱ ょ娃娃娃娃娃娃娃イΑ るゼ娃娃娃娃娃娃娃Βヘよザよゅ娃娃娃娃娃娃娃ボ

ゅ娃娃娃娃娃ヰよ メヲ娃娃娃娃娃ヨバヨャや ギ娃娃娃娃娃ハやヲボヤャ ペよゅ娃娃娃娃娃トョるゼ娃娃娃娃娃Βヘャや ラヲ娃娃娃娃娃ムゎ ラぺ ょ娃娃娃娃娃イΑヱ
¬ゅ娃娃娃娃娃ヰわルΙや ギ娃娃娃娃娃バよ ヴ娃娃娃娃娃わェ メゅ娃娃娃娃娃レヨャや るヤヰ娃娃娃娃娃シリ娃娃娃娃娃ョる娃娃娃娃娃Βヤヨハャやょ娃娃娃娃娃Βミゲわ .

るゼ娃娃娃娃娃娃娃Βヘよ ゴ娃娃娃娃娃娃娃ヰイョ ゲ娃娃娃娃娃娃娃Βビ コゅ娃娃娃娃娃娃娃ヰイャや ラゅ娃娃娃娃娃娃娃ミ やクや ゅ娃娃娃娃娃娃娃ョぺヱ)モ娃娃娃娃娃娃娃タヱ
るムらゼ娃娃娃娃娃ャゅよ ゲ娃娃娃娃娃セゅらョ (ヱぺログ娃娃娃娃娃ワメゅ娃娃娃娃娃レヨャや るヤヰ娃娃娃娃娃シ ゲ娃娃娃娃娃Βビギ娃娃娃娃娃バよ ヴ娃娃娃娃娃わエプ

∩ょ娃娃娃娃娃Βミゲわャやょ娃娃娃娃娃イΑょ娃娃娃娃娃Βミゲゎヶもゅ娃娃娃娃娃レを モダ娃娃娃娃娃プ ゥゅ娃娃娃娃娃わヘョょ娃娃娃娃娃シゅレョ
リヨツ娃娃娃娃娃娃娃娃Α ゅ娃娃娃娃娃娃娃娃ヰよ メヲ娃娃娃娃娃娃娃娃ヨバヨャや ギ娃娃娃娃娃娃娃娃ハやヲボヤャ ペよゅ娃娃娃娃娃娃娃娃トョヱモダ娃娃娃娃娃娃娃娃ヘャや

る娃娃娃娃娃娃ャヲヨエャや れΙゅ娃娃娃娃娃娃ェ ヶ娃娃娃娃娃娃プ る娃娃娃娃娃娃Βもゅよゲヰムャや るムらゼ娃娃娃娃娃娃ャや リ娃娃娃娃娃娃ハ モ娃娃娃娃娃娃ョゅムャや
る娃娃娃娃娃娃娃娃娃ィケキ りキ娃娃娃娃娃娃娃娃娃もやコャやIIIヅゎ ポ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ャクヱ ∩ラΑルやヱ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ホ ノ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ョ ゅ娃娃娃娃娃娃娃娃娃ボよゅ

ゆΑミケゎャや.

ヮ娃娃娃娃娃娃娃よゎルや!ヶもゅ娃娃娃娃娃娃娃よケヰミャや ケゅ娃娃娃娃娃娃娃Αゎャや メ娃娃娃娃娃娃娃タヱ りキゅ娃娃娃娃娃娃娃ハま メ娃娃娃娃娃娃娃よホ
キ娃娃娃娃娃娃ミほゎャや ゆ娃娃娃娃娃娃ィΑ ∩ウΑェタ娃娃娃娃娃娃ャや メΑピセ娃娃娃娃娃娃ゎャや る娃娃娃娃娃娃よホやケョヱ コゅ娃娃娃娃娃ヰィヤャ
る娃娃娃娃娃娃ボΑケヅよ ゆ娃娃娃娃娃娃ミケョ ヶもゅ娃娃娃娃娃娃よケヰミャや ポヤシ娃娃娃娃娃娃ャや ラぺ ラ娃娃娃娃娃娃ョ ゅ娃娃娃娃娃娃ョもやキ

るェΑェタ.
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アもゅゎルャや メップぺ ヴヤハ メヱタェヤャ
れゅィゎルョ ラョ アゎルョャや やクワ ュミもやケセ ヴヤハ ュミャ ⇔やケミセAEG  .∩れやヱルシ りキバャ ⇔ゅボもゅプ ⇔や¬やキぺ ュミェルョΑャ アゎルョャや やクワ ゅルョョタ キボャ

ケシΑヱ るャヱヰシ ケをミや ュミゎゅΑェ メバィ ヴヤハ キハゅシゎ ヶゎャや りケヱヅゎョャや れゅΑルボゎャや ゐキェぺ ュキカゎシル ゐΑェ .ヵヱゎェΑ コゅヰィャや やクワ ラま
や ソもゅタカャやヱ ゅΑやコョャや ラョ るハヱョィョ ヴヤハるΑキゅバャや りコヰィΕや ラョ ロケΑビ ヶプ ゅヰヤをョ やヱキィゎ ラャ ヶゎャ  .¬ゅッホ ュミルョ ヱィケル やクャ

メをョΕや メミセャゅよ ヮョやキカゎシやヱ コゅヰィャや ヴヤハ フケバゎヤャ メΑャキャや やクワ り¬やケホ ヶプ ベもゅホキ ノッよ.

ヶルヱケゎミャΗや ゅルバホヱョ りケゅΑコよ メッヘゎ:

るョキカャや れゅョヱヤバョヱ メミゅセョャや フセミゎショヱ るΑィΑヱケゎャや れゅよΑゎミャやヱ ュやキカゎシΙや ウもゅタル ヴヤハ メタェや:

www.aeg.com

メップぺ るョキカ ヴヤハ メヱタェヤャ アゎルョャや メィシ:

www.aeg.com/productregistration

ポコゅヰィャ るΑヤタΕや ケゅΑピャや ノヅホヱ るΑミΚヰゎシΙや キやヱョャやヱ れゅボェヤョャや ¬やケセよ ケキゅよ:

www.aeg.com/shop

る∂ΑもΑよ れやケゅよゎハや
コョケャや メョェゎ ヶゎャや キやヱョャや ノΑルタゎ キハぺ.ゅヰバΑルタゎ りキゅハΗ るよシゅルョャや れゅΑヱゅェャや ヶプ ュコェャやヱ るもよバゎャや キやヱョ ノッ.

るΑルヱケゎミャΗやヱ るΑもゅよケヰミャや りコヰィΕや れゅヘヤカョ ノΑルタゎ りキゅハま ヴヤハ メョバャやヱ ラゅシルΗや るェタヱ るもΑよャや るΑゅョェ ヶプ キハゅシ  .ラョヱ
ノΑルタゎャや りキゅハま るョΚハ ゅヰΑヤハ キィヱΑ ヶゎャや りコヰィΕや ラョ ソヤカゎゎ Κプ ュをるΑャコルョャや れゅヘヤカョャや ヶホゅよ ノョ  .ュホヱりキゅハみよ

ヮャ ノよゅゎャや るΑキヤよャや ゆゎミョよ メタゎや ヱぺ ポΑキャ るΑヤェョャや ノΑルタゎャや りキゅハま るヰィ ヴャま アゎルョャや.

¬Κョバャや るョキカヱ るΑゅハケ
るΑヤタΕや ケゅΑピャや ノヅホ ュやキカゎシゅよ ヶタヱル.

ポΑキャ るΑャゅゎャや れゅョヱヤバョャや ケプヱゎ ラョ キミほゎ ∩るョキカャゅよ メゅタゎΙや キルハ:

れやケΑキボゎャや るェヱャ ヴヤハ れゅョヱヤバョャや ロクワ ヴヤハ ケヱをバャや ラミョΑ .∩メΑキヱョャやPNCメシヤショャや ュホケャや ∩.

るΑケΑクェゎ れゅョヱヤバョ /るョΚシャゅよ るボヤバゎョ るΑヰΑよルゎ.

れゅェΑョヤゎヱ るョゅハ れゅョヱヤバョ
るΑもΑよ れゅョヱヤバョ.

ケゅヅカま ラヱキ ケΑΑピゎヤャ るッケハ.
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